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Ушбу китобда таниқли таржимашунос, туркшунос олим, ижод-

кор-таржимон, Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси аъзоси, Тошкент 
давлат шарқшунослик университети профессори, филология фан-
лари доктори Хайрулла Худоёрович Ҳамидовнинг 2011-2025 йил-
ларда олиб борган самарали илмий, ижодий ва педагогик фаолияти 
ҳақида турли манбаларда чоп этилган мақолалар, тақризлар, вақт-
ли матбуот ва интернет саҳифалари ҳамда бошқа ёзма манбаларда 
нашр этилган хабар, маълумотлар, шунингдек университетда кўп 
йиллардан бери олим билан бирга фаолият олиб бораётган устозу 
ҳамкасблар ёзган мақолалар жамланди. Хайрулла Ҳамидовнинг ил-
мий, ўқув-услубий ишлари ва таржима асарлари рўйхати ҳам илова 
қилинган ушбу китобдаги барча ёзма материаллар илк (манба) нашр-
ларда қайси ёзувда бўлса, шундайлигича берилди.  
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Ҳамидовлар оиласи номидан 

 

 

СЎЗБОШИ 

Таржимонлик соҳасининг маданий ҳаётимиздаги аҳамия-
тини таъкидлаган давлатимиз раҳбари Шавкат Мирзие ев ўз 
нутқида шундай дейди: “Юртимизда дунё адабиётининг бебаҳо 
мулки бўлган минг-минглаб асарлар таржима қилиниб, китоб-
хонлар қалбидан жой олгани, бадиий таржима ва таржимашу-
нослик бўйича ўзига хос ижодий мактаб шаклланганини алоҳи-
да таъкидлаш лозим… Ўзбек мумтоз ва замонавий адабиётини 
халқаро миқёсда ўрганиш ва тарғиб қилиш, (уларни) таҳлил 
этиб, зарур илмий-амалий хулосалар чиқариш, келгуси вазифа-
ларимизни белгилаб олиш катта аҳамиятга эга”. Ўзбекистони-
мизда ана шу йўналишда ҳам илмий-педагогик, ҳам самарали 
амалий, ижодий фаолият олиб бораётган таржимашунос, турк-
шунос олимлардан бири Тошкент давлат шарқшунослик уни-
верситети “Таржимашунослик, тилшунослик ва халқаро журна-
листика” олий мактаби муаллими, профессор, филология фанла-
ри доктори, Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси аъзоси Хайрулла 
Худоёрович Ҳамидовдир.  

Хайрулла Ҳамидовнинг бой илмий-педагогик ва сермаҳсул 
ижодий фаолияти ҳақида сўз юритганда, у кишининг ҳозирги 
турк тили, таржимашунослик ва шарқшуносликка оид ўн беш-
дан зиёд монографиялари, илмий ва илмий оммабоп рисолала-
ри, у яратган ўнлаб ўқув адабиётлари, 300 га яқин илмий мақо-
ла ва тезисларни эътироф этиш жоиз. Шунингдек, унинг тузув-
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чи ва таржимон сифатида нашрга тайёрлаган таржима антоло-
гиялари, йиғма-китоблар ва альманахлар, 20 дан зиёд халқаро 
ва республика миқёсида ўтказилган илмий-амалий конферен-
ция тўпламлари, хрестоматияларни алоҳида таъкидлаш жоиз. 

Х.Ҳамидовнинг ўзбек-турк таржимачилигига  қўшган ҳисса-
си алоҳида эътиборга лойиқ. У Яшар Камол, Холида Адиб Ади-
вар, Умар Сайфиддин, Саид Ф.Абасиёниқ ва Азиз Несин каби 
турк адабиётининг йирик намояндаларининг роман, қисса ва 
ҳикояларини ўзбек тилига таржима қилиб нашр эттирган. Бун-
дан ташқари, Х.Ҳамидов ўзбек адабиётининг йирик намоянда-
ларидан Абдулла Қодирий, Ғафур Ғулом, Ойбек, Абдулла Қаҳ-
ҳор, Саид Аҳмад, Ўлмас Умарбеков, Пиримқул Қодиров, Одил 
Ёқубов, Ўткир Ҳошимов, Тоғай Мурод, Улуғбек Ҳамдам, Исожон 
Султон каби адибларнинг қисса ва ҳикояларини, Абдулла 
Орипов, Эркин Воҳидов, Ҳусниддин Шарипов, Омон Матжон ва 
Муҳаммад Юсуф каби машҳур шоирларнинг шеър ва достонла-
рини турк тилига таржима қилиб, Ўзбекистонда ва Туркия Рес-
публикасида нашр эттирган. Хусусан, 2020 йил Ўзбекистон Қаҳ-
рамони, Ўзбекистон халқ ёзувчиси Саид Аҳмад таваллудининг 
100 йиллиги муносабати билан Туркия Республикасининг 
Халқаро TÜRKSOY маданият ташкилоти кўмагида Анқарада у-
нинг “Said Аhmed. Seçmе Hikâyeler” (Саид Аҳмад. Танланган ҳико-
ялар) таржима китоби нашр этилди ва ушбу китоб Туркиядаги 
ўзбек адабиёти ихлосмандларига туҳфа қилинди. Бундан ташқ-
ари, олим рус тилидан ўзбек тилига ва ўзбек тилидан рус ти-
лига ҳам бадиий асарлар, ўқув адабиётларини таржима қилган. 

Эътироф этиш жоизки, Ўзбекистон Республикаси Президен-
ти Шавкат Мирзиёев ташаббуси билан илк бор Тошкентда 
нашр этилган 100 жилдлик “Туркий адабиёт дурдоналари” 
жамланмасининг 2 жилди (45- ва 51-жилдлар) устоз Хайрулла 
Ҳамидов томонидан тузилган. Бундан ташқари, ушбу жамлан-
манинг 47-жилдида унинг турк тилидан қилган (Азиз Несин 
ҳикоялари) таржималари ўрин олган. Олим ўзбек таржимашу-
нослик мактаби асосчиси Ғ.Саломовнинг таржимашуносликка 
оид дарслик ва монографияларини, таржимашунос Жуманиёз 
Шариповнинг таржима тарихи ҳақидаги монографиясини қай-
та таҳрир қилиб, лотин алифбосида чоп эттирган ҳамда дарс-
лик, ўқув қўлланмалар сифатида олий таълимга жорий қилган. 
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Қўлингиздаги китобда таниқли таржимашунос, туркшунос 
олим, ижодкор-таржимон, Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси 
аъзоси, Тошкент давлат шарқшунослик университети профес-
сори, филол. ф. д. Хайрулла Ҳамидовнинг асосан 2011-2025 йил-
ларда олиб борган самарали илмий, ижодий ва педагогик фао-
лияти ҳақида турли манбаларда чоп этилган мақолалар, тақ-
ризлар, вақтли матбуот ва интернет саҳифалари ҳамда бошқа 
ёзма манбаларда нашр этилган хабар ва маълумотлар, шунинг-
дек, олимнинг 60 йиллик юбилейи муносабати билан чоп этил-
ган китобдан саралаб олинган, у билан университетда кўп йил-
лар бирга фаолият олиб бораётган ҳамкасбларининг мақолала-
ри ҳам жамланди.  

Хайрулла Ҳамидовнинг илмий, ўқув-услубий ишлари ва 
таржима асарлари рўйхати ҳам илова қилинган ушбу китобда-
ги барча ёзма материаллар илк (манба) нашрларда қайси ёзув-
да бўлса, шундайлигича берилди.  

  
Филология фанлари бўйича фалсафа  

доктори (PhD), доцент   
Наргиза Исматуллаева 
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ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИ ДОКТОРИ, ПРОФЕССОР, 
ЎЗБЕКИСТОН ЁЗУВЧИЛАР УЮШМАСИ АЪЗОСИ  ХАЙРУЛЛА 

ҲАМИДОВНИНГ ИЛМИЙ-ПЕДАГОГИК ВА ИЖОДИЙ 
ФАОЛИЯТИ ҲАҚИДА 

 
Таржимашунос ва туркшунос олим, Ўзбекистон Ёзувчилар 

уюшмаси аъзоси, филология фанлари доктори, проф. Хайрулла 
Худоёрович Ҳамидов 1963 йилнинг 1 майида Қашқадарё ви-
лоятининг Касби тумани Пандирон қишлоғида хизматчи оила-
сида туғилган. 1970-1980 йилларда Касби туманидаги 26-сонли 
ўрта мактабда ўқиган. 1984-1989 йилларда Тошкентдаги Рес-
публика рус тили ва адабиёти педагогика институти (Ҳозирги 
ЎзДЖТУ нинг Рус тили ва адабиёти факультети)да таҳсил олиб, 
уни 1989 йил “Рус тили ва адабиёти ўқитувчиси” мутахассисли-
ги бўйича имтиёзли диплом билан тамомлаган. Маълумоти – 
олий, мутахассислиги – рус филологи, турк тили билимига эга 
тилшунос, турк тили, таржимашунослик билан боғлиқ фанлар 
ўқитувчиси, филология фанлари доктори, профессор. Кўп йил-
лик самарали таржимонлик фаолияти ва нашр эттирган таржи-
ма асарлари учун 2024 йил 27 майда Ўзбекистон Ёзувчилар 
уюшмаси аъзолигига қабул қилинган. 

Х.Ҳамидов Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 
йил 10 октябрдаги Фармонига биноан таъсис этилган “Ўзбекис-
тон Конституциясига 25 йил” эсдалик нишони, Ўзбекистон Рес-
публикаси Олий таълим, фан ва инновaциялар вазирининг 
2023 йил 25 сентябрдаги 433-буйруғига биноан "Олий таълим 
аълочиси" кўкрак нишони билан тақдирланган.  

Ўзбекистон халқ шоири Муҳаммад Юсуф таваллудининг 70 
йиллигига бағишлаб турк тилида нашр эттирган, шоирнинг шеър 
ва достонларининг туркча таржималари жой олган  “Muhammed 
Yusuf. Seçme Şiirler” номли китоби учун Хайрулла Ҳамидов 
Ўзбекистон Республикаси Маданият вазирлиги, Ўзбекистон дав-
лат санъат ва маданият институти ректорининг 2024 йилнинг 
22 апрелдаги 44-сонли буйруғига асосан таъсис этилган 
“Муҳаммад Юсуф” кўкрак нишони билан тақдирланган. 

2025 йил 7 февралда Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмасининг 
"Дўрмон" ижод уйида Туркий давлатлар халқаро шеърият бай-
рамини юқори савияда ўтказишдаги ҳамкорлиги учун Туркия 
Республикаси “Türksoy” Халқаро маданият ташкилотининг 
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эсдалик нишони ва Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмасининг "Та-
шаккурнома" ёрлиқлари билан тақдирланган. 

Хайрулла Ҳамидов меҳнат фаолиятини 1980 йил сентябрь 
ойидан Қашқадарё вилояти Касби тумани маданият бўлимига қа-
рашли клуб директори лавозимида ишлашдан бошлаган. 1982-
1984 йилларда Қуролли кучлар сафида 2 йиллик ҳарбий хизмат-
ни ўтаган. 1984 йилнинг май-август ойларида Касби туманидаги 
26-ўрта мактабда болалар ташкилоти раҳбари бўлиб ишлаган.  

1989 йилда Республика рус тили ва адабиёти педагогика 
институтини тамомлагач, 1989-1992 йилларда ушбу институт-
нинг Ёшлар Иттифоқи қўмитаси котиби, 1992-1994 йиллар 
Ўзбекистон давлат жаҳон тиллари университети Қиёсий типо-
логия ва таржима назарияси кафедрасида ўқитувчи бўлиб иш-
лаган. 1994-1997 йиллар ЎзДЖТУда кундузги аспирантурада 
таҳсил олган. 1997-1998 йиллар ЎзДЖТУ Инглиз тили таржима 
назарияси ва амалиёти кафедраси ўқитувчиси бўлиб ишлаган.  

1995-1999 йилларда Ўзбекистон Республикаси Вазирлар 
Маҳкамасининг Фармойишига биноан асосий иш жойидан аж-
ралмаган ҳолда Олий ва ўрта махсус таълим вазирлигининг 
Туркия Республикасидаги расмий вакили, айни дамда Истанбул 
Университети Адабиёт факультети “Славян тиллари ва адаби-
ётлари” кафедрасида стажер-тадқиқотчи сифатида фаолият 
олиб борган. 1997 йилда турк тилини билиш даражаси имтиҳо-
ни топшириб, “Yüksek Türkçe” натижасига кўра Анқара Универ-
ситетининг муддатсиз амал қилувчи 6-даража (C 2) дипломини 
қўлга киритган. 

1998-2011 йиллар Тошкент давлат шарқшунослик институ-
тининг Туркиёт кафедраси катта ўқитувчиси лавозимида иш-
лаб, турк тили, турк тили лексикологияси, стилистикаси, тар-
жима амалиёти, Туркия тарихи ва бошқа фанлардан дарс бер-
ган. Ўша йиллар (2000-2011) институтда кенг миқёсда ўтилган 
ва ҳозирда мамлакатимизнинг бир неча олий таълим муассаса-
ларида ўтиб келинаётган “Асосий шарқ тили “Турк тили” фани-
нинг мукаммал намунавий дастурини ишлаб чиққан ва узоқ 
йиллар институтда бу фандан талабаларга сабоқ берган. Бун-
дан ташқари, “Турк тили диалектологияси”, “Турк тили фразео-
логияси”, “Турк тили паремиологияси” фанларининг ўқув ва 
ишчи дастурларини, институтнинг Хорижий мамлакатлар та-
рихи кафедраси буюртмасига мувофиқ 2004-2007 йиллар-
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да ”Тарих (Хорижий мамлакатлар тарихи) магистратура мута-
хассислиги талабалари учун “Туркия тарихининг долзарб му-
аммолари”, “Туркия тарихи муаммоларининг ҳал этилиши”, 
“Туркияда этник-ижтимоий муаммолар”, “Туркияда сиёсий ти-
зим эволюцияси”, “Туркиянинг ривожланишида тарихий шахс-
ларнинг роли”, “Туркия тараққиётининг хусусиятлари”, “Тур-
кия ва Европа Иттифоқи: тарих ва ҳозирги замон”, “Туркияда 
вестернизaция сиёсати” каби ихтисослик ва танлов фанлардан 
сермазмун, тўлақонли намунавий фан дастурлари ҳамда ўқув-
услубий мажмуалари, маърузалар тўпламларини ишлаб чиқиб, 
ушбу фанлардан талаба ва магистрантларга дарс берган. 

2009-2010 ва 2015-2016 йиллар ўриндошлик асосида Тош-
кент давлат шарқшунослик институти магистратура бўлими 
бошлиғи, 2010-2012 йиллар ТДШИ Бирлашган касаба уюшма 
қўмитаси раиси лавозимларида ишлаган. 

2011-2014 йилларда ТДШИда янги очилган Таржима наза-
рияси ва амалиёти кафедраси мудири, 2014-2016 йилларда ка-
федра доценти, 2016-2018 йиллар кафедра катта ўқитувчиси, 
2018-2020 йиллар Таржимашунослик кафедраси мудири лаво-
зимларида ишлаган. 2020 йил сентябрдан 2024 йилгача Таржи-
машунослик ва халқаро журналистика кафедрасининг доценти, 
професссори в.б. 2024 йил 16 сентябрдан Таржимашунослик, 
тилшунослик ва халқаро журналистика олий мактаби профес-
сори лавозимида ишлаб, турк тили грамматикаси, лексиколо-
гияси, турк тилини ўргатиш ва таржимашуносликка оид ўнга я-
қин фандан талаба ва магистрантларга дарс бериб келмоқда.  

2011-2024 йилларда дастлаб Таржимашунослик кафедраси-
нинг мудири ва кейинчалик ушбу кафедранинг доценти, етак-
чи мутахассиси сифатида кафедрадаги магистратура мутахас-
сисликлари (“Қиёсий тилшунослик, лингвистик таржимашу-
нослик” ва “Синхрон таржима”), бакалавриат таълим йўналиш-
лари (“Таржима назарияси ва амалиёти”, “Гид ҳамроҳлиги ва 
таржимонлик фаолияти”, “Халқаро журналистика”)да ўқитила-
диган “Таржима назариясига кириш”, “Таржима назарияси”, 
“Амалий таржима”, “Таржима тарихи”, “Илмий иш асослари”,  
“Асосий шарқ тили лексикологияси”, “Синхрон таржима”, “Ба-
диий таржима”, “Таржима стилистикаси ва танқиди”, “Асосий 
шарқ тили паремиологияси ва таржима”, “Фалсафий матнлар 
таржимаси” “Илмий матнлар таржимаси”, “Ижтимоий-сиёсий 
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матнлар таржимаси”, “Публицистик матн таржимаси”, “Тар-
жима ишини ташкил этиш”, “Асосий шарқ тили ва ўзбек (рус) 
тиллари қиёсий грамматикаси”, “Шарқ (турк) тилини ўқитиш 
методикаси”, “Фразеологизмлар таржимаси масаласи”, “Мута-
хассисликнинг назарий масалалари”, “Матн таржимаси ва таҳ-
рири”, “Таржима методологияси ва таржимон маҳорати”,  “Му-
тахассисликка оид махсус адабиётлар таҳлили”, “Асосий чет ти-
лидаги махсус адабиёт таҳлили”, “Синхрон таржима назария-
си”, ”Синхрон ва кетма-кет таржима амалиёти”, “Синхрон тар-
жима стратегиялари”, “Семантаграфия асослари”, “Синхрон тар-
жима терминологияси” сингари ўнлаб ихтисослик ва танлов 
фанларининг мукаммал, сермазмун, тўлақонли намунавий фан 
дастурлари, ишчи дастурлари ва силлабуслари ҳамда ўқув-ус-
лубий мажмуалари, маърузалар тўпламлари ишлаб чиқиб, ўқув 
қўлланмалари ва дарсликлар ёзиб, ушбу фанлардан талаба ва 
магистрантларга дарс бериб келди. 

Х.Ҳамидов 2018 йилда филол.ф.д., проф. Абдураҳим Манно-
нов раҳбарлигида “10.00.05 – Осиё ва Африка халқлари тили ва 
адабиёти” ихтисослиги бўйича “Турк тилида фразеологизмлар-
нинг юзага келиши, маъно ва грамматик хусусиятлари” мавзу-
ли диссертaциясини ҳимоя қилиб, филол. фанлари бўйича фал-
сафа доктори (PhD) илмий даражасини, 2020 йил “10.00.05 – 
Осиё ва Африка халқлари тили ва адабиёти” ихтисослиги бўйи-
ча доцент илмий унвонини олган. 

2021 йилда филол.ф.д., проф. Абдураҳим Маннонов илмий 
маслаҳатчилигида 10.00.06 – Қиёсий адабиётшунослик, чоғиш-
тирма тилшунослик ва таржимашунослик ихтисослиги бўйича 
“Ўзбек қисса ва романларининг туркча таржималарида мил-
лийлик, бадиийлик ва лисоний адекватлик масалалари” мавзу-
ли диссертaциясини ҳимоя қилиб, филология фанлари доктори 
(DSc) илмий даражасини, 2024 йил  28 августда 10.00.06 – Қиё-
сий адабиётшунослик, чоғиштирма тилшунослик ва таржима-
шунослик ихтисослиги бўйича профессор илмий унвонини олган. 

У 2023-2025 ўқув йилида Тошкент давлат шарқшунослик 
университети ҳузуридаги илмий даражалар берувчи DSc.03/30. 
12.2019.Фил/ Тар.21.01 рақамли Илмий кенгаш аъзоси, 2020-
2025 йилларда ушбу Илмий кенгаш қошидаги 10.00.05 – Осиё 
ва Африка халқлари тили ва адабиёти, 10.00.06 – Қиёсий адаби-
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ётшунослик, чоғиштирма тилшунослик ва таржимашунослик 
ихтисосликлари бўйича Илмий семинар котиби ва аъзоси бўлган.  

Х.Хомидов кафедрада таржимачилик ва таржимашунослик 
илмини ривожлантириш йўналишида 2012-2014 йилларда ба-
жарилган “Ўзбек адабиёти намуналарини шарқ тилларига тар-
жима қилишнинг назарий ва амалий масалалари” мавзусидаги 
ва 2015-2017 йилларда бажарилган “А-1-180 “Таржима ва мада-
ниятлараро мулоқот масалаларига оид ўқув қўлланмалари яра-
тиш” мавзусидаги ҳамда хорижий тиллардаги тарихий асарлар 
тадқиқи йўналишида 2016-2018 йилларда бажарилган “А-1-191 
“Хорижий тиллардаги тарихий асарларнинг илмий тадқиқи ва 
танқидий таҳлили асосида шарқ мамлакатлари тарихига оид 
замонавий ўқув адабиётларини яратиш” мавзусидаги илмий-
тадқиқот лойиҳалари (давлат грантлари)да фаол иштирок этган.  

Х.Ҳамидов ҳозирда Ўзбекистон Республикаси ФА Ўзбек ти-
ли, адабиёти ва фольклори институтининг ОАК рўйхатидаги 
“Ўзбек тили” илмий журнали ҳамда Тошкент давлат шарқшу-
нослик университетида нашр этиладиган ОАК рўйхатига кири-
тилган “Шарқшунослик”, “Шарқ машъали” ҳамда “Туркшунос-
лик” номли илмий журналлар таҳрир ҳайъатларининг аъзоси 
ҳисобланади. Бундан ташқари, у “Academicia Globe: Inderscience 
Research is a scholarly peer reviewed international multidiscipli-
nary Journal” ISSN: 2776-1010 (SJIF: 5.653, Impact Factor: 7.425) 
hamda “Comparative Turkish Dialects and Literatures. Karşılaştırmalı 
Türk Lehçeleri ve Edebiyatları” (Туркия) журналлари таҳририят-
ларининг аъзосидир. 

Х.Ҳамидов ҳозирги турк тили, таржимашунослик ва шарқшу-
нослик соҳаларига оид 12 та монография, 6 та илмий ва илмий-ом-
мабоп рисола, 20 дан ортиқ ўқув адабиёти (1 та дарслик, 16 та ўқув 
ва 4 та ўқув-услубий қўлланма, 4 та икки тилли изоҳли луғат)ни 
нашр эттирган. Унинг турк тили фразеологияси ҳамда таржимашу-
носликка бағишланган 250 дан ортиқ илмий мақола ва тезислари 
Ўзбекистондаги илмий журналлар, тўпламлар, халқаро ва республи-
ка конференциялари тўпламлари, Туркия ва бошқа мамлакатлар-
нинг нуфузли илмий журналлари, тўпламларида чоп этилган (Бу-
лардан 16 таси – хорижий илмий журналлар, жумладан импактфак-
торли журналларда нашр этилган илмий мақолалар, 42 таси – Ўзбе-
кистон Республикаси ОАК рўйхатидаги илмий журналларда нашр 
этилган илмий мақолалар, 38 таси – Халқаро илмий-амалий конфе-
ренция материаллари тўпламларида нашр этилган мақола ва те-
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зислар, 8 таси – Республика газеталарида нашр этилган мақолалари 
ва давра суҳбатлари, 74 таси – Ўзбекистон Республикасида ўтказил-
ган илмий-амалий конференция материаллари, турли журнал ва 
тўпламларда нашр этилган мақолалар, 40 таси – ТДШУ даги илмий 
тўпламлар, илмий-амалий конференция материалларида нашр 
этилган тезис ва мақолалар). Унинг Ўзбекистонда яшаб ижод этган 
таниқли олимларнинг юбилейлари муносабати билан бу машҳур 
шахсларнинг ҳаёти ва ижоди ҳақидаги 10 дан ортиқ мақоласи ҳам 
тўпламлардан жой олган. 

Бундан ташқари, Х.Ҳамидов 20 дан зиёд халқаро ва республика 
миқёсида ўтказилган илмий-амалий конференциялар тўпламлари, 
таржима тўпламлари, алманах ва хрестоматияларнинг ҳам тузувчи-
си, лойиҳа раҳбари ҳисобланади. 2012-2022 йиллар давомида мун-
тазам нашр этиб келинган жами 10 жилддан иборат “Ўзбекистон 
Таржимашунослари Форуми” материаллари, 5 жилддан иборат “Ёш 
таржимашунос” илмий мақолалар тўплами (2014-2020 йиллар), 4 
жилддан иборат “Бу қадимий санъат” таржима мактаби талабалари 
алманахи (2014-2017 йиллар), 3 жилддан иборат “Таржима маса-
лалари” тўплами шулар жумласидан. 

2012-2023 йилларда Х.Ҳамидов турк адабиёти намояндалари, 
мумтоз адибларидан Яшар Камолнинг “Оғритоғи афсонаси” романи 
(ушбу таржима асари 2021 йил “Севги афсонаси” номи остида “Янги 
аср авлоди” нашриётида, 2023 “Оғритоғи ноласи” номи остида “Ўз-
бекистон” нашриётида минглаб ададда нашр этилган) ва “Тунука” 
қиссаси, “Инжа Мамад” романидан парча, Холида Адиб Адиварнинг 
“Чорасоз” қиссаси, Умар Сайфиддин, Саид Ф.Абасиёниқ ва Азиз 
Несинларнинг ўнлаб ҳикояларини ўзбек тилига таржима қилиб 
нашр эттирган.  

Х.Ҳамидов ўзбек адабиётининг йирик намояндаларидан Абдулла 
Қодирий, Ғафур Ғулом, Ойбек, Абдулла Қаҳҳор, Саид Аҳмад, Одил 
Ёқубов, Пиримқул Қодиров,  Ўлмас Умарбеков, Ўткир Ҳошимов, Шукур 
Холмирзаев, Муҳаммад Али, Тоғай Мурод, Хуршид Дўстмуҳаммад, 
Хайриддин Султонов, Нормурод Норқобилов каби адибларнинг ҳи-
коялари (ва қиссаларидан парчалар)ни, Ҳамид Олимжон, Абдулла 
Орипов, Эркин Воҳидов, Ҳусниддин Шарипов, Омон Матжон ва 
Муҳаммад Юсуф каби машҳур ўзбек шоирларининг шеър ва достон-
ларини, бугун орамизда яшаб ижод қилаётган, Исожон Султон, 
Улуғбек Ҳамдам, Қўчқор Норқобил, Абдулла Айизов, Рисолат Ҳайда-
рова, Зулфия Қуролбой қизи, Маъмура Зоҳидова каби ёзувчилар-
нинг сара ҳикояларини турк тилига таржима қилиб, Ўзбекистонда 
ва Туркияда нашр эттириб келмоқда (Қаранг: Илмий ишлар рўйха-
ти). Хусусан, 2020 йил    Ўзбекистон халқ ёзувчиси Саид Аҳмад та-
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валлудининг 100 йиллиги муносабати билан Туркия Республикаси-
нинг TÜRKSOY Халқаро маданият ташкилоти кўмагида Анқарада 
Х.Ҳамидовнинг “Said Ahmet. Seçme Hikâyeler”  (Саид Аҳмад. Танланган 
ҳикоялар) таржима китоби Анқарада нашр этилди ва Туркиядаги 
ўзбек адабиёти ихлосмандларига туҳфа қилинди. Бундан ташқари, 
олим рус тилидан ўзбек тилига ва ўзбек тилидан рус тилига ҳам ил-
мий ва бадиий асарлар, ўқув адабиётларини таржима қилган. 

Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.Мирзиёев ташаббуси 
билан илк бор Тошкентда 2022 йилда “O‘zbekiston” нашриёти томо-
нидан чоп этилган 100 жилдлик “Туркий адабиёт дурдоналари” 
жамланмасининг икки жилди (45- ва 51-жилдлари)ни Х.Ҳамидов 
тузган. Ушбу жилдлардан унинг турк тилидан қилган асарлари 
ўрин олган. Жамланманинг 47-жилдида Х.Ҳамидовнинг турк тили-
дан амалга оширгани Азиз Несин ҳикоялари таржималари ҳам бе-
рилган. 2023 йилда “Туркий адабиёт дурдоналари” 100 жилдлик 
жамланмасидан “O‘zbekiston” нашриёти томонидан саралаб олиниб 
алоҳида китоблар ҳолида чоп этилган китоблар орасида Х.Ҳамидов-
нинг таржималари ўрин олган уч алоҳида китоб  (Яшар Камол. “Оғ-
ритоғи ноласи”; Саид Фоиқ Абасиёниқ “Эфталикус қаҳвахонаси” ва 
Азиз Несин “Калтаксиз туролмайман”) салкам 10 минг нусхада ўз-
бек китобхонларига армуғон этилди.     

Хайрулла Ҳамидов ўзининг таржимонлик фаолияти давомида 
турк тилидан 1 та роман, 2 та қисса ва 1 романдан парча ҳамда 
30 дан зиёд ҳикояни ўзбек тилига таржима қилиб, нашр эттирган 
бўлса, ўзбек тилидан турк тилига атоқли ўзбек адибларининг 
асарлари, жумладан, 1 романдан парча, 10 га яқин қиссадан 
парча, 90 га яқин ҳикоя, 5 та достон ва 119 та шеърни турк ти-
лига таржима қилиб, Ўзбекистон ва Туркия республикаларида нашр 
эттирган (Қаранг: Илмий ишлар ва таржима асарлари рўйхати).    

Х.Ҳамидовнинг масъул муҳаррирлигида 40 га яқин китоб ва 
турли тўпламлар, таржима терма-китоблари, хрестоматиялар, аль-
манахлар нашр этилган. У таниқли олимларнинг юбилейлари 
(проф. Т.Ғиёсовнинг 80 йиллик юбилейи (2011), проф. А.Содиқов 
(шифокор)нинг 70 йиллик юбилейи (2016), проф. Аҳмад Дурсунов 
(шифокор), филол. ф.н., доцент Жумали Шабанов (2018) ва ф.ф.д. 
доц. Р.Шарипов (2021) ларнинг 60 йиллик юбилей саналари, устози, 
таниқли шарқшунос-афғоншунос олим, филол.ф.д., профессор 
Абдураҳим Маннонов таваллудининг 80 йиллик юбилейи муно-
сабати билан, филол. ф.н. профессор Адҳам Алимбековнинг 70 йил-
лик юбилейи,  эсдалик ва хотира китобларини нашрга тайёрлаган.  

Х.Ҳамидов 2016-2023 йилларда атоқли ўзбек таржимашуносла-
ридан Ғ.Саломовнинг 1978 йил нашр этилган “Таржима назарияси-
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га кириш” номли дарслигини, 1966 йилда нашр этилган “Тил ва тар-
жима” номли монографиясини, Ж.Шариповнинг 1965 йилда нашр 
этилган “Ўзбекистонда таржима тарихидан” деб номланган машҳур 
монографиясини қайта ишлаб, нашр эттирган ва бу китоблар бугун-
ги кунда янги авлод илмий ва ўқув адабиётлари сифатида олий таъ-
лимга жорий қилинган. 

Х.Ҳамидовнинг илмий раҳбарлигида ТДШУ ҳузуридаги DSc.03/ 
30.12.2019.Фил/Тар.21.01 рақамли Ихтисослашган илмий кенгашда 
10.00.06 – Қиёсий адабиётшунослик, чоғиштирма тилшунослик ва 
таржимашунослик ихтисослиги бўйича 2023 йил тадқиқотчи Мар-
ҳабо Абдуллаева “Миллий колоритни ифодаловчи фразеологизмлар 
таржимаси муаммолари (Агата Кристи асарларининг ўзбекча тар-
жималари мисолида) мавзусидаги, 2025 йил тадқиқотчи Гулноза 
Назруллаева “Бадиий таржимада персонаж нутқининг қайта ярати-
лиши (ҳиндийдан ўзбек тилига таржималар мисолида)” мавзусида-
ги филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертация-
ларини ҳимоя қилди. 

2005-2023 ўқув йиллари мобайнида Х.Ҳамидов илмий раҳбар-
лигида 5A 220102 – Лингвистика (Турк тили) ва 70230201 – Қиёсий 
тилшунослик, лингвистик таржимашунослик (шарқ тиллари бўйи-
ча), 70230202 – Синхрон таржима (шарқ тиллари бўйича) мутахас-
сисликларида 10 дан  зиёд магистрлик диссертaциялари, 30дан зи-
ёд бакалавриат йўналиши талабалари битирув малакавий ишлари-
ни муваффақиятли ҳимоя қилишган.  

Ҳозирда унинг раҳбарлигида таянч докторантлардан Камола 
Расулова, Дилфуза Шодмонова ва бошқа мустақил тадқиқотчилар 
таржимашунослик соҳасида филол. ф. бўйича фалсафа доктори 
(PhD) диссертaцияларини ҳимояга тайёрламоқдалар.  

Хайрулла Худоёрович Ҳамидов оилали, 3 фарзанднинг отаси,  4 
набиранинг  бобосидир. 
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ХАЙРУЛЛА ҲАМИДОВНИНГ ИЛМИЙ ВА ИЖОДИЙ 

ФАОЛИЯТИ ҲАҚИДАГИ МАҚОЛАЛАР 

 
ТУРКШУНОСЛИГИМИЗНИНГ ЙИРИК НАМОЯНДАСИ 

Абдураҳим МАННОНОВ,  
филология фанлари доктори, профессор  

Хайрулла Ҳамидов мен учун бениҳоя қадрли ва яқин инсон-
лардандир. Хайрулла билан илк бор танишувим 1998 йилда, 
унинг Туркиёт кафедрасига ўқитувчи бўлиб келганидан бош-
ланган. Мен у вақтлар Тошкент давлат шарқшунослик институ-
тининг ўқув ишлари проректори бўлиб фаолият юритар эдим.  

У билан илк танишувимиздан ҳозиргача Хайрулланинг ўқи-
тувчиликдан институт қошидаги Магистратура бўлими бошли-
ғи, Институт касаба уюшмасининг раиси, шарқшунослик тари-
хида илк бор очилган “Таржима назарияси ва амалиёти” кафед-
расининг биринчи мудири ҳамда филология фанлари бўйича 
фалсафа доктори (PhD) (2018) ва филология фанлари доктори 
(DSc) (2021) юксак илмий даражаларига ва доцент унвонига эга 
бўлиш каби жараёнлари билан боғлиқ 25 йиллик фаолияти, 
ҳамма-ҳаммаси шундай менинг кўз олдимда турибди. Шу чорак 
аср ичида у раҳбарлик, ташкилотчилик ёки минглаб соатлар 
кесимида талабаларга дарс бериш орасида нафақат юқори ил-
мий даража ва унвонларга эга бўлишга улгурди, балки бу давр 
ичида ўзининг мислсиз меҳнаткашлиги ва ўз соҳасининг фидо-
йиси сифатида умумий ҳажми қарийб 100 босма табоқдан ибо-
рат 10 та монография ва 4 та рисола, энг замонавий талаблар 
асосида яратилган катта ҳажмдаги “Турк тили” дарслиги, 16 та 
салмоқли ва ўта зарур қўлланмалар, талабалар ва ёш ўқитувчи-
лар учун муҳим бўлган 4 та ўқув-услубий қўлланма, 4 та икки 
тилли изоҳли луғат ва турк адабиёти хрестоматияси каби ки-
тобларни нашр эттирди ва бутун илмий-педагогик фаолияти 
давомида 250 га яқин хорижий ва республикамиздаги илмий 
журналлар, турли халқаро ва республика даражасидаги илмий 
конференциялар тўпламларида, қатор оммавий матбуот нашр-
ларида мақолалари чоп этилди. 

Юқорида зикр этилган катта ҳажмдаги илмий монография 
ва мақолалари қаторига бу олимнинг яна 16 та дарслик ва қўл-
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ланмаларининг нашрий салмоғини ҳам илова қилсак, уларнинг 
ҳажмий рақами салмоғи жуда залворли бўлиб чиқади. Масалан, 
Хайрулланинг 2022 йилда нашр этилган “Турк тили” дарслиги-
нинг ўзиёқ 382 бет, яъни 25 босма табоқдан иборатдир. Агар бу 
рақамларга яна қолган қўлланмаларини, ҳам унинг турк тили-
дан ўзбек тилига ағдарган роман, қисса ва ҳикоялари, шунинг-
дек, ўзбек тилидан турк тилига ўгирилган Абдулла Қодирий, 
Ойбек, Саид Аҳмад, Ўлмас Умарбеков, Пиримқул Қодиров, 
Ўткир Ҳошимов, Тоғай Мурод, Улуғбек Ҳамдам, Исажон Султон 
каби адибларнинг қисса ва ҳикояларини, Абдулла Орипов, 
Эркин Воҳидов, Ҳусниддин Шарипов, Омон Матжон ва Муҳаммад 
Юсуфнинг шеърлари, достонлари таржималарининг кўплаб 
нусхаларда чоп этилганлигини ҳам эътиборга олсак, дарҳақи-
қат, улкан меҳнатнинг салмоғи янада яққолроқ кўринади. Ме-
нинг бу мисолларни келтиришимдан мақсад, Хайрулла Ҳамидов-
нинг жуда кам сонли олим, ижодкорларга насиб этадиган улкан 
меҳнаткашлик, ижод, тадқиқот ва педагогика йўлида ҳайратла-
нарли тиниб-тинчимаслик, ўта сермаҳсул ва фаол бўлган инсон 
эканлигига урғу беришдир. 

У ҳар сафар жуда чиройли ва самимий, эҳтиромли сўзлари 
билан менга ўзининг янги нашр этилган қўлланмалари, таржи-
малари, дарсликларини тақдим этиб боради. Мен эса, уларнинг 
ҳар бирини синчиклаб ўқиб чиқишга ҳаракат қиламан. Аммо 
баъзида унинг китобларини варақлаб чиқишга ҳам улгурма-
симдан, у бошқа янги нашр этилган илмий китобини ёки тар-
жималарини кулиб туриб қўлимга тутқазиб кетади. 

Университетда Хайрулланинг кетма-кет ёзиб нашр этаёт-
ган асарларидан бохабар баъзи ҳамкасблари унинг ортидан: 
“Шунча дарс соатлари бўла туриб, ҳар ой битта китоб ёки ри-
сола ёки таржима чоп этади”, деб қўйишади, яхши кўнгилда. 

Хайрулла учун педагогик фаолият, дарс бериш масаласи энг 
асосий, муқаддас юмушдир. Дарҳақиқат, у бакалаврлар, магис-
трантларга ўнга яқин фанлардан юксак маҳорат билан маъру-
залар ўқиш, амалий дарс, семинарлар олиб бориш ва уларга 
пухта талаб даражасида ҳозирлик кўриш жараёнлари орасида 
ижод қилиш, илмий тадқиқотлар олиб бориш ва таржималарни 
амалга оширишга улгуради. Қатор тажрибали профессор-ўқи-
тувчиларимиздан Хайрулланинг мароқли дарс бериш малакаси 
ҳақида ҳавас билан фикр билдирганликларининг ҳам гувоҳи-
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ман. Шунинг учун бўлса керак, унинг атрофида, қачон кузат-
санг, ёш педагоглар, талабалар, магистрантлар гавжум. 

Хайрулла учун ўқитувчилик том маънодаги касбга айланган. 
Яхши инсонни вақт кашф этади, деб бежиз айтишмаган. 

Хайрулла мен учун 25 йил давомида синалган, кашф қилганим 
– яхши инсондир. 

Мен бир юнон донишмандининг “Инсоннинг даражаси (ким-
лиги) унинг ўз кучи билан қилган ишига кўра белгиланади”, 
деган ҳикматига Хайрулла мисолида тўла қўшиламан. Наза-
римда Хайрулла ўзининг бутун онгли ҳаётини яхши, олийжа-
ноб ва эзгу ишларни қилишга бахш этган ва бу ишларни ўзи-
нинг шарафли вазифаси деб билади.  

Хайрулланинг филология фанлари бўйича фалсафа доктори 
(PhD) диссертaцияси асосида чоп этилган “Турк фразеологияси 
масалалари” (2019-йил, 160 бет) ва докторлик диссертaцияси 
материаллари асосида нашр этилган 276 бетли “Ўзбек қисса ва 
романлари турк тилида” (2022-йил) монографиялари ҳамда 
Олий ва ўрта махсус таълим вазирлиги буюртмаси билан янги 
чоп этилган салмоқли (382 бет) “Турк тили” дарслиги мисолида 
айтиш мумкинки, у, дарҳақиқат, ва беистисно ҳозирги замон ўз-
бек туркшунослигининг улкан, салмоқли, залворли ютуқлари-
ни амалга оширишни ўз зиммасига олган олимдир. 

Биламизки, фразеология масалалари жаҳон тилшунослиги-
да энг кўп ўрганилган, аммо ҳамон жуда кўп, беҳисоб муаммо-
лари ҳал этилмаган йўналиш ҳисобланади. Бу соҳада, инглиз, 
рус, немис тиллари бўйича қатор фундаментал тадқиқотлар 
амалга оширилганлиги, бу тилларнинг бир неча жилдлик фра-
зеологик изоҳли луғатлари чоп этилганлиги маълум. Аммо 
бошқа жуда кўп тиллардаги фразеологик бирикмаларнинг ил-
мий-назарий тадқиқи ва луғатларини тузиш масалалари ҳамон 
долзарб бўлиб қолмоқда. Шу жумладан, туркий тилларнинг бу 
соҳадаги йирик-йирик ечилмаган муаммолари бор. Ўзбек фра-
зеологияшунослиги ҳам, гарчи бошқа туркий тилларга қара-
ганда анчайин илгарилаб кетган бўлса-да, бу ерда ҳам, хусусан, 
янги илмий-назарий қарашлар асосида ўрганилиши лозим бўл-
ган, ечимини кутаётган масалалар кам эмас.  

Хайрулла Ҳамидовнинг турк фразеологиясига оид асари уч 
йирик боб, ўн иккита фаслдан ташкил топган. Ушбу моногра-
фияда ҳозирги турк тилининг фразеологизмларига оид деярли 
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барча назарий ва амалий масалаларнинг ичига кириб борилган, 
ҳар бир боб, фаслларда тадқиқ доирасига киритилган ҳар бир 
масала ва мисол чуқур назарий концепциялар асосида таҳлилга 
тортилиб, аниқ ва ўта асосли хулосалар чиқарилганлиги билан 
алоҳида эътиборга лойиқдир. Ўйлайманки, Хайрулла Ҳамидов-
нинг бу асари ўзбек, озарбайжон, туркман, қозоқ, қирғиз, турк, 
бошқирд, татар каби туркий тиллар оиласига кирувчи барча 
тилларнинг турғун, барқарор фразеологик бирликларини ҳам 
функционал, ҳам назарий типологик ўрганишда ўзининг чуқур, 
фундаментал таҳлил ва хулосалари билан жуда-жуда асқотади. 

Хайрулла бу тадқиқот ишини амалга ошириш жараёнида 
дастлаб фразеологизмларга оид жуда кўп қарама-қарши наза-
рий қарашларнинг тўғри махражини топиш ва йиғилган улкан 
материалларни бирма-бир саралашда бироз қийналди, ҳатто 
тушкунликка тушган пайтлари ҳам бўлди. Аммо биламизки, 
ҳар қандай қийинчилик, муаммо ўз йўлини қатъий танлаган 
инсон учун уни келажакда ким бўлиб илмий майдонига чиқи-
ши учун синов эди. 

Хайрулла Ҳамидовнинг кейинги монографияси унинг “Ўз-
бек қисса ва романларининг туркча таржималарида миллий-
лик, бадиийлик ва лисоний адекватлик масалалари” деб ном-
ланган докторлик (DSc) диссертaциясининг бироз қайта ишла-
ниб ва тўлдирилиб нашр этилган вариантидир. 

Маълумки, мустақилликнинг дастлабки йилларидан бош-
лаб турк тилидан ўзбек тилига ва ўзбек тилидан турк тилига 
жуда кўп қисса, роман ва ҳикоялар, пьесалар ва шеърий асарлар 
таржима қилинди. Ва бу таржималарнинг баъзи қирралари ҳа-
қида бир қатор номзодлик диссертaциялари ҳам ёқланди. Аммо 
ҳозирга келиб икки тилда амалга оширилган бадиий таржима-
ларнинг салмоғи, сони ва таржималар билан боғлиқ ўта дол-
зарб “айтмаса бўлмайдиган” муаммолар шунчалик кўпайиб 
кетдики, бу масалаларни кенг миқёсда ўрганиш, керак бўлса 
таржимачиликда юзага келган ноаниқликлар, кечириб бўлмай-
диган ғализликлар, бефарқликлар ва ҳ.к. муаммоларни у ёки бу 
тарзда кенг ва асосли ўрганиш, ҳал қилиш, тўғри илмий йўлга 
солиш зарурияти пайдо бўлди. Туркия ва Ўзбекистонимизда 
таржимашунослик муаммоларини у ёки бу тарзда ўрганишга 
оид қатор яхши илмий мақолалар чоп этилди ҳам. Аммо маса-
лаларни, чигалликларни таржимашуносликнинг яхлит бир ил-
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мий концепция асосида кенг миқёсда монографик тадқиқ этишга 
узоқ вақтгача қўл урилмади, тўғрироғи, бу уммонга шўнғишга 
юрагимиз бетламади. Чунки юзага келган ўнлаб долзарб муам-
моларни ўрганиш, очиб бериш ва ҳал қилиш учун фақат замо-
навий жаҳон таржимашунослиги ўртага ташлаётган нуқтаи на-
зарларни чуқур билишнинг ўзи асло кифоя қилмас эди. Бунинг 
учун ҳар иккала қардош тилнинг барча нозик хислатлари, ба-
диий имкониятларини олий даражада билиш ва энг муҳими, 
бундай ишга қўл урмоқчи бўлган тадқиқотчининг ўзи таржи-
монлик ишини бошидан ўтказган ва бу борада салмоқли таж-
риба орттирган, “суяги қотган” бўлиши керак эди. Назаримда, 
айнан ана шу хислатларни, малакаларни бошқалардан кўра 
кўпроқ ва мукаммалроқ ўзида мужассам этган олим – Хайрулла 
Ҳамидов эди. 

Хайрулла Ҳамидов бу диссертaция ва китобида ўз олдига 
қўйган барча муаммо ва масалаларни атоқли ёзувчиларимиз 
Абдулла Қодирийнинг машҳур икки романи, Ойбекнинг “Наво-
ий”, Одил Ёқубовнинг “Адолат манзили” романлари ва Ўткир 
Ҳошимовнинг “Дунёнинг ишлари” қиссасининг турк тилига 
туркиялик таржимонлар амалга оширган вариантлари мисо-
лида ҳал қилиш учун, аввало, шу мавзу доирасига кирувчи, 
“Мустақиллик йиллари ўзбек-турк таржимачилигининг дол-
зарб муаммолари” номи остида бирлашган, бир неча қисмдан 
иборат илмий тадқиқот ишларини алоҳида китоблар ҳолида 
эълон қилади. Булар: “Ўзбекчадан туркчага насрий таржима 
муаммолари” (2014 йил), “Мақол ва идиомалар таржимаси му-
аммолари” (2017 йил), “Абдулла Қодирий асарлари турк тили-
да” (2019 йил), “Одил Ёқубов асарлари турк тилида” (2019 
йил), “Ўткир Ҳошимов асарлари турк тилида” (2020 йил), 
“Миллий хос сўзлар – романлар ва бадиий таржима” (Мақола-
лар тўплами, 1998 йил) ва бу тўпламга кирмаган яна бир неча 
мақолаларни ҳам эълон қилади. Натижада шу тадқиқотлар ва 
яна чоп этилмаган бир дунё илмий материаллари асосида даст-
лаб докторлик (DSc) диссертaцияси ва унинг асосида юқорида 
тилга олинган фундаментал монографиясини чоп этади. 

Ушбу монографияга ёзилган бизнинг “Сўзбоши”мизда бу 
асар ҳақида, жумладан, қуйидагилар зикр этилган эди: “Тадқи-
қот натижасида А.Қодирийнинг “Ўткан кунлар” ва “Меҳробдан 
чаён”, Ойбекнинг “Навоий”, О.Ёқубовнинг “Адолат манзили” ро-
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манлари, Ў.Ҳошимовнинг “Дунёнинг ишлари” қиссасининг турк 
тилига таржималари қиёсий таҳлили асосида илк бор асарлар-
нинг асл нусхаларга бадиий жиҳатдан мувофиқлик даражаси 
аниқланган; таржималарда муаллиф услубининг сақланиши, 
асарларда қўлланилган ўхшатиш, метафора ва жонлантириш 
каби бадиий тасвир ва ифода воситалари, реалияларнинг асли-
ятга мослик даражаси, персонажлар нутқи, портрет ва табиат 
тасвирини адекват қайта яратиш йўли очиб берилган; мақол ва 
фразеологизмларнинг таржимада эквивалент, муқобил восита-
сида ҳамда тавсиф йўли билан берилиши, уларнинг лингвома-
даний жиҳатлари аниқланган; аслият образларига хос эмотсио-
наллик, давр руҳини беришда сўзма-сўз таржимага йўл қўйили-
ши муаллиф услубининиг ғализлашувига олиб келганлиги да-
лилланган; ўзбек ва турк тилларидаги сўзларнинг шаклий жи-
ҳатдан ўхшашлиги ва семантик жиҳатдан фарқлилиги, бадиий 
матн тузишда тилларнинг ўзаро лексик-семантик муносабатга 
киришуви масаласи асосланган; таржималарда маънолари 
етарлича очиб берилмаган, муқобиллари муваффақиятсиз тан-
ланган ёки маъноси англашилмай қолган мақол ва фразеоло-
гизмлар аниқланган, тўғри вариантлари таклиф этилиб, кела-
жакда ушбу асарларнинг қайта таржима қилиш кераклиги асос-
ланган; таржималарда тилларнинг яқинлигидан юзага келади-
ган “сохта эквивалентлик”, реалияларнинг берилиши муаммо-
лари аниқланиб, илмий ечимлари таклиф этилган”. 

Ўзбекистонимизнинг бу кўзга кўринган туркшунос олими, 
юксак салоҳиятли устоз, таниқли таржимон Хайрулла Ҳамидов-
нинг илмий ва ижодий фаолияти келгусида алоҳида рисолада 
тўлақонли аксини топажак.  

Хайрулла Ҳамидовнинг, айтилганларга қўшимча яна бир 
қатор инсоний хислатлари ҳақида икки оғиз сўз. Хайрулла 
Ҳамидов ўзининг барча яхши ва гўзал инсоний хислатлари би-
лан университетда ва ундан ташқарида танилган, ҳақиқатдан 
ҳам унда биз кашф қилган яхши хислатларининг сарлавҳасида 
унга хос бўлган одамийлик, оқкўнгиллик, тўғри-сўзлик, ўзбеко-
налик, ҳақсўзлик, камтаринлик ва бағрикенглик, донишман-
дона фикрлашга мойиллик, бирсўзлик, поклик, аҳли аёли ва 
фарзандларига, яқинларига, дўстларига, устозларига бўлган са-
мимийлик, меҳрибонлик ва яна ўнлаб олийжаноб фазилатлар-
нинг соҳиби эканлигига гувоҳман. 
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Хайрулла Ҳамидов бирон бир кимсага озор бермаган, аксин-
ча қўлидан келганича яқинлари, шогирдларини қўллаб-қувват-
лашни ўзининг бурчи деб билади. Ўзи ишлайдиган кафедра-
нинг барча аъзолари Хайруллани айнан юқорида зикр этилган 
ва этилмаган инсоний хислатлари, меҳнаткашлиги учун чин 
дилдан ҳурмат қилишади, яхши кўриб ардоқлашади. Қўйиб 
берса уларнинг ҳар бири Хайруллани бошига кўтариб юришга 
ҳам тайёр. Назаримда кафедрани усиз тасаввур этиб бўлмайди. 
Ҳамма бу меҳрибон, хушмуомала, кўнгли очиқ ва тиниб-тинчи-
мас, заҳматкаш олим, ҳаммага кўмак беришга тайёр, кафедра-
нинг бош “патриоти” бўлган бу инсонга жуда боғланиб, ўрганиб 
қолган. У келмаган куни кафедра ҳам ҳувиллаб қолгандек бўла-
ди. Юнон файласуфи айтади: “Яхшилик буюкликдан иборат 
эмас, аксинча буюклик яхшиликдан иборат”.  

Ҳозир у ҳаётнинг аччиқ-чучуги, баланд-пастликларини кў-
риб бўлган, ҳамма ўйлаган эзгу ниятларни тўлақонли амалга 
оширишга қодир ёшда. Унинг қиладиган ишлари, режалари 
кўнглига тинчлик бермай турибди. Ишонаманки, у албатта, ўн-
лаб илмий салоҳиятли ёшларни тарбиялаб беради, яна ўнлаб 
монографиялар ёзади, дарсликлар яратади, турк тилидан ўзбек 
тилига, ўзбек тилидан турк тилига кўп сара асарларни қойил-
мақом қилиб таржима қилади, халқаро конференцияларда иш-
тирок этиб, илмий чиқишлар қилади. Булар орасида амалга 
оширилиши муҳим бўлган ишларини, ўз китобларини ҳам турк 
тилига таржимасини албатта амалга ошириши керак, деб ўйлай-
ман. Буларнинг ҳаммаси мен унда кўрган ўша буюк эзгуликлар-
дир. Хайруллага бардавом, мустаҳкам саломатлик тилайман.  

Tarjimashunoslar forumi – 2023.  
Translation Forum – 2023  

(Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari).  
– Toshkent: TDSHU, 2023. – B.311-316. 
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Адҳамбек АЛИМБЕКОВ,  
ТошДШИ доценти 
 
Тошкент давлат шарқшунослик инс-

титути “Таржимашунослик” кафедраси 
мудири PhD. Хайрулла Ҳамидовнинг “Ўз-
бек-турк таржимачилигининг долзарб 
муаммолари (1991-2017 йиллар)”. Абдулла 
Қодирий асарлари турк тилида” номли 
рисоласида (ТошДШИ, 2019) улуғ адиб 
романларининг турк тилига таржималари  

таҳлил этилган. Қардош туркий тиллардан таржима қи-
лиш осон деб ўйловчилар бор. Аммо бу янглиш фикр. Ҳар бир 
тилнинг ўз нозиклиги бўлиб, таржимон шуни ҳис қилиши ва 
“алдоқчи сўзлар”ни билиши керак. Абдулла Қодирий асарла-
рининг турк тилига таржимаси бунинг яхши мисолидир. 

Адибнинг “Ўткан кунлар” романини Аҳсан Ботур, “Меҳроб-
дан чаён” романини биринчи марта Я.Карадениз, ундан кейин 
қодирийшунос турк олими Азиз Мерҳан турк тилига ўгирган. 

Таҳлиллар давомида тадқиқотчи хос сўзларни беришда му-
таржим майда деталларга эътибор қилмагани боис таржимада 
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миллийликка қисман путур етганини тўғри таъкидлайди. Ма-
салан, Х.Ҳамидов “Ўткан кунлар”да учрайдиган фонетик ва мор-
фологик жиҳатдан туркий сўз эканлиги сезилиб турган “чимил-
диқ” сўзи қатнашган бир ўзбекча жумла ва унинг туркча таржи-
масига эътибор қаратар экан, ушбу сўзнинг туркча таржимада 
“zifaf çadırı” (никоҳ чодири) дея изоҳланганини таъкидлайди. 
Ҳолбуки, туркларда никоҳ ўқилган хонанинг келин-куёв тўша-
ги солинадиган ва парда (чимилдиқ) тутилган қисми “gerdek” 
дейилиши, “zifaf çadırı” бирикмаси таркибидаги “zifaf” сўзининг 
луғавий маъноси “никоҳ” эканлиги (zifaf gecesi ёки leylei zifaf – 
никоҳ кечаси), сўзнинг яна бир синоними hacle, haclegâh (hac-
legâhe girmek – чимилдиққа кирмоқ) эканлиги боис таржимада 
ушбу сўзнинг “gerdek”1 деб ўгирилиши мақсадга мувофиқ бўли-
шини турк тилининг изоҳли луғатидан далил келтириб, исбот-
лайди. Тадқиқотчи таржимоннинг ютуғини ҳам, камчилигини 
ҳам зийраклик билан кузатиб мисоллар келтиргани таржимага 
холис ёндашганлигини кўрсатади. “Ўткан кунлар”даги яна бир 
машҳур сўз, – деб ёзади Х.Ҳамидов, – Кумушбибининг “бегона” 
қўлдан сесканиб айтган сўзидир: “–Ушламангиз, – деди ҳам си-
қувчи қўлдан қутилиш учун орқага тисланди”. Ушбу сўзни турк 
таржимони “– Dokunmayınız! – dedi ve kolunu tutan elden kurtul-
mak için geriye çekildi.” – шаклида жуда ишончли ўгирган. Аслида 
таржимон ушбу сўзни “ – Dokunmayın!” деб содда буйруқ майли 
(2-шахс кўплик) шаклида ўгирса ҳам бўларди, аммо у ҳозирги 
жонли нутқда деярли қўлланмайдиган олий ҳурматни ифода-
ловчи -iz қўшимчасини қўшиб, тўғри йўл тутади (99-бет).  

Тадқиқотчининг таржимани зийраклик билан текширгани 
“Меҳробдан чаён” таржимаси хусусидаги фикрларида ҳам кўри-
нади. Бир мисол. “Меҳробдан чаён” таржимаси ҳақида сўз бор-
ганда эса, – деб ёзади Х.Ҳамидов, –  китобхоннинг хаёлига илк 
келадиган нарса роман қаҳрамони Анварнинг маҳбубаси Раъ-
нога, ҳозиржавоб Раънонинг эса  Анварга  ёзадиган байтидир:  

Агар Фарҳоднинг Ширин, бўлса Мажнунларнинг Лайлоси,  
Насиб ўлмиш менга гулшан аро гулларнинг “Раъно”си.  (Мирзо)   
Агар ор этса Лайли ҳақлидир Қайснинг жунунидин, 
Не бахт, Раъно, харидоринг талаб аҳлининг “Мирзо”си (Раъно). 

                                                 
1 Турк тилининг изоҳли луғатида gerdek сўзига қуйидагича изоҳ берилади: “келин-
куёв учун махсус бўлма, хона; келиннинг хонаси, никоҳ хонаси”. 
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Асарнинг ушбу байтлар келтирилган фаслида Раънонинг 
гўзаллигидан ташқари, маъсума қизнинг одоб-ахлоқи, ақл-за-
ковати, фаҳм-фаросати, шоиралик қобилияти намоён бўлади. 
Энди ушбу байтларнинг таржималарини кўриб чиқамиз. Турк-
ча таржимаси:  

Eğer Ferhad’ın Şirin’i, olsa Mecnunların Leylâ’sı, 
Nasip olmuş bana çiçek bahçesi arasında çiçeklerin Rânâ’sı. 
              Eğer utansa Leylâ haklıdır, Kays’ın akılsızlığından, 
              Ne şans, Rânâ aşk isteyenin “Mirza”sı. 

Ташқаридан қараганда, таржима жуда бежиримга ўхшайди, 
оҳанг, қофиялар ҳам жойида. Аммо синчиклаб қаралса, биринчи 
байтнинг иккинчи мисраси сўзма-сўз ўгирилган ва оқибатда 
“ичида” маъносидаги ўзбекча “аро” сўзи туркча “ўртасида”, 
“орасида” маъносидаги “arasında” сўзи орқали бериб қўйилган. 
Иккинчи байтнинг иккинчи мисрасида эса “бахт” сўзи европача 
“şans” сўзи орқали берилган. Ҳолбуки, турк тилида шеърларда 
“baht” сўзи бемалол қўлланилиши мумкин эди. Бундан ташқа-
ри, ўзбекча мисра туркча таржимада ҳеч қандай маъно касб эт-
маган, яъни мазмун англашилмай қолган. Агар охирги мисра 
транслитерация усули билан қуйидагича берилганда ҳам маъ-
но тўла англашилган бўлар эди:    

Eğer âr etse Leylâ haklıdır, Kaysın cünününden, 
Ne baht, Rânâ, haridar2ın talep ehlinin “Mirza”sı.  

Абдулла Қодирий романлари нафақат мукаммал услуби ва 
чуқур ижтимоийлиги билан, балки асарларда қаҳрамонлар ўз 
нутқларида қўллаган машҳур, барқанот сўз ва иборалари билан 
ҳам халқимиз эътиборини ўзига тортиб келади. Салкам юз йил-
дан бери миллионлаб ўзбекни ўзига жалб этиб келаётган бу 
барҳаёт асарлардаги сўз ва ифодалар халқимиз орасида оғиз-
дан-оғизга ўтиб, жонли нутқнинг ажралмас парчасига айланган.  

Х.Ҳамидов турк тилидаги таржимадан мисоллар келтирар 
экан, бунда романдаги энг асосий нуқталар таржимасига эъти-
бор қилади ва уни аслиятга руҳан қанчалик мос келишига аҳа-
мият қаратади. Шу ўринда қуйидаги мисол намунадир: “Ўзбек 
ойимнинг Отабекни жаҳлини чиқариши эпизодини ҳам келти-
риб ўтиш ўринли бўлади: “Биз сани марғилон андисига бунчалик 
муккадан кетишингни ўйламаған эдик, адабсиз... Ўзинга қолса шу 

                                                 
2 “Haridâr” сўзини таржимасиз қолдириб, унга “alıcı, talip, damat adayı” деб туркча 
изоҳ бериш мумкин.   
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марғилонлиқни хотинға ҳисоблаб кетаберар экансан-да, 
уятсиз!..  Отабек ҳам қизишди: – Хотин бўлмаса нима, ахир?! 

– Қошлиқ, кўзлик бир анди! 
–  Анди деганингиз нима ўзи? 
Юсуфбек ҳожи ўғлини босиш ўрнига жавоб бер, дегандек қилиб 

илжайган ҳолда хотинига қаради. Ўзбек ойим “анди” маъносини 
билдириб, андиларнинг сиҳрини рад қилиш учун бироз тутилиб 
қийналди: – Анди... анди... ўзи хитойми, нима бало... ўзи қалмоқдан 
тарқаған бўладир. Тушунмаган бўлсанг, лўлиларнинг бир тойифаси... 
Бу жавобга Юсуфбек ҳожи ўзини хохолаб кулишдан тўхтата 
олмаганидек, Отабек ҳам кулиб юборди... Жиддият билан ўғлига деди: – 
Ўғлим, сен онангнинг гапига аччиқланма...”. 

Ўзбек ойимнинг Отабекка жаҳл қилиб айтган сўзлари эса 
турк тилида қуйидагича берилган: “Biz senin Mergilanlı bir yabanın 
eteğine yapışıp kalacağını düşünmezdik, edepsiz! Kendine kalsa şu Mer-
gilanlıyı hanım diye bağrına basacaksın, utanmaz seni!.. 

Atabey de sinirlendi: 
Hanım degil mi dedin, ne dedin? 
Kaşı gözü bulunan bir yaban! 
Hacı Yusufbey, aşağıdan al der gibisinden karısına baktı. Özbek hanım 

“yaban”ın ne demek olduğunu anlattıktan sonra, onların sihrinden oğlunu 
kurtarmak için hayli zorlanmaya başladı. 

Yaban.. yaban işte!. Çinli mi, Kalmak artığı mı her neyse.. Halâ 
anlamadıysan anla! Çingenelerin bir kolu!. Hacı Yusufbey, bu cevap karşısında 
kahkaha atmaktan kendini alamadı. Atabey de gülmeye başladi. …Hacı bey, 
gözlerindeki yaşı silerek ciddi bir tavırla: 

Sen ananın sözüne alınma, oğlum! – dedi”. 
Турк таржимони Отабек билан онаси орасидаги диалог тар-

жимасида анча эркин иш тутган. Буни тадқиқотчи ўз рисоласида 
назардан қочирмаган. “..Марғилон андисига бунчалик муккадан кети-

шинг...” бирикмасини “марғилонлик бир келгиндининг этагига ёпишиб 

қолишинг” (Mergilanlı bir yabanın eteğine yapışıp kalacağını)” деб, “хотин-

ға ҳисоблаб кетаберар экансан-да...” бирикмасини эса “хоним дея 
бағринга босасан...” (...hanım diye bağrına basacaksın...) деб ўгирган. 
Бундан ташқари, “Бошқа жойдан келиб ўрнашиб қолган; келгин-
ди. 2. Таги, зоти паст (зодагонлар, бойлар назарида)”3 маъносидаги 
“анди” сўзини туркча луғатдаги шакли, яъни “yaban” сўзи орқали 
ўгирган турк таржимони “хотин” сўзини “hanım” (хоним) деб бер-
ган”. Ҳолбуки, бу сўзни “karı” (хотин) деб берган маъқул эди” (97-б). 

                                                 
3 Ўзбек тилининг изоҳли луғати, 5 жилдли: –Т.: “Ўзбекистон миллий энциклопеди-
яси” Давлат илмий нашриёти, 2006, 1-жилд. 
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Тарихий асарларда замон руҳини сақлаш муҳим масала. Тар-
жимада ҳам шундай бўлиши керак. А.Қодирий романларининг 
туркча таржимасида diktatör, sempatik, normal ва шу каби  замо-
навий турк тилида ишлатиладиган сўзларнинг қўллангани асар-
нинг тарихийлигига зарар етказган. Туркчада  “табиб” сўзининг 
tabip, hekim сингари муқобиллари бўлгани ҳолда доктор деб бе-
риши каби. Реалиялар таржимасида аслиятнинг таржима қилина-
ётган тилда муқобили бўлмаса, аслиятдагидек берилган сўзга 
изоҳ бериш энг мақбул йўлдир. Афсуски, туркча таржимада бунга 
ҳамиша риоя қилинавермайди. 

ХХ асрнинг охири, XXI асрнинг бошларида ўзбек тилидан турк 
тилига ўгирилган асарларда йўл қўйилган хато ва камчиликлар-
нинг асосий сабаби ўша йилларда ўзбек адабиёти намуналарини 
туркчага ўгиришга фаол киришилган бўлсада, таржима танқиди 
ва ўзбекчадан туркчага таржиманинг ўзига хос тамойиллари ун-
чалик яхши шаклланмаганлиги, лексик ва услубий имкониятлар-
нинг ҳали тўла намоён бўлмаганлиги оқибати дея тушуний мум-
кин. Шу боис бундай нуқсонлар нафақат ўзбекчадан туркчага ба-
диий таржима, балки бутун таржимачилик соҳасига хос объектив 
ҳолатдир. Зеро, замон талаби билан ўша йиллар фақат бир мақсад 
– турк китобхонларини ўзбек адабиётининг буюк намуналари би-
лан тез орада таништириш кўзда тутилган эди. Шу сабаблими, 
таржимада, айниқса “Ўткан кунлар”да айрим боблар тушириб 
қолдирилган. Мансабни билдирувчи “қутидор” сўзи касбга оид 
“сандиқчи” бўлиб қолган. Илк таржимадаги қусурлар кейинги-
ларда тузатилади деган умиддамиз. Шунинг учун ҳам Х.Ҳамидов-
нинг “Ўзбек-турк таржимачилигининг долзарб муаммолари 
(1991-2017 йиллар)”. Абдулла Қодирий асарлари турк тилида” 
номли рисоласи каби илмий асарлар таржимачилигимиз учун 
жуда зарур. Бундай тадқиқотлар таржимашунослигимиз савияси-
ни кўтариб, ёш олимлар учун намуна бўла олади. Айни пайтда ўз-
бек тилидан турк тилига таржима қилувчи ижодкорлар учун ҳам 
ўзбек таржимашунослигида таржима савиясини кўрсата олади-
ган олимлар борлиги таржимонларни ҳушёр торттириб, таржима 
ишига масъулият билан ёндашишга ундайди.  
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Ўзбекистон Республикаси мустақиллиги йилларида бутун 
дунё халқлари ўзбек адабиёти, тарихи ва маданиятини бадиий 
таржима воситасида янада яхшироқ таний бошлади. Ўз навбати-
да, ўзбек адабиёти ҳам дунё адабиёти дурдоналари билан янада 
бойиди. Адабиёт соҳасида алоқаларни кучайтириш, ўзбек ада-
биёти, маданияти, қадриятларимизга ҳурмат билан қараётган 
халқларга нималарни тақдим этишимиз мумкин деган масала 
кун тартибидан ўрин олди.  

Сўнгги йилларда турк тилидан ўзбек тилига жуда кўп бади-
ий асарлар таржима қилинди. Бунда ўзбек таржимонларининг 
ҳиссаси катта. Бунинг баробарида ўзбек адабиётининг энг сара 
намуналари ҳам турк тилига ўгирилиб, турк китобхонларига ар-
муғон этилмоқда. Ўзбек насри равнақига муносиб ҳисса қўшган 
А.Қодирий, П.Қодиров, А.Қаҳҳор, Ў.Ҳошимов ва бошқа атоқли 
адибларимизнинг асарлари бугунги кунда турк китобхонларига 
етиб борган. Бунда эса турк таржимонларининг ҳиссалари беқи-
ёс. Шу билан бир қаторда ўзбек адабиёти намуналарини турк ти-
лига таржима қилишда ўзбек таржимонларининг ҳам муносиб 
ҳиссалари бор. Ўзбекистон халқ ёзувчиси, Ўзбекистон Қаҳрамо-
ни Саид Аҳмаднинг асарларининг устоз Иристой Қўчқортоев, 
Х.Ҳамидов ва шогирдлари томонидан турк тилига қилинган тар-
жималари  шулар жумласидандир. 

Ўзбек ёзувчиси С. Аҳмад асарларининг қаҳрамонлари оддий 
одамлар. Уларнинг ҳатти-ҳаракатлари, гап-сўзлари, орзу-умид-
лари табиий, ҳаётда бирон нарсага эришса қувонишади, хато қи-
лишса, тўсиқларга дуч келиб, муваффаққиятсизликка учрашса 
қайғуришади, изтироб чекишади. Уларнинг қувонч онлари, дар-
ду изтироблари адиб томонидан ғоят ишончли қаламга олинади.  

Қуйида ўткир қалам соҳиби Саид Аҳмад ҳикояларининг турк 
тилига бадиий таржимаси хусусида сўз боради. Ҳикоялар турк 
тилига Х. Ҳамидов томонидан таржима қилинган. 

Таржимада ҳар доим маданий компонент, яъни бир халққа 
хос бўлган маданий унсур – халқ мақолларидир. Таржимон ижод 
жараёнида ана шу маданий бўёқдор сўзларга доимий равишда 
эътибор бериши керак.  

Саид Аҳмаднинг “Бир ўпичнинг баҳоси” деб номланган ҳаж-
вий ҳикоясидан: “Аёл  қиқирлаб  кулди.  Шунда  йигит  уни  елка-
сидан  тортиб  ўзига  қаратди-да,  яна чўпиллатиб ўпа бошлади. 
Йигитнинг дўпписи скамейка орқасига тушди. Қўл узатиб олаёт-
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ганда кўзи Сотволдига тушдию қимирламай қолди. Ердан олган 
дўппи худди бир тонналик юк бўлиб туюлди. У дўппини нима 
қилишини билмай бақрайиб тураверди”4. Ушбу парчани 
Х.Ҳамидов турк тилига қуйидагича ўгиради: “Kadın da hıkır hıkır 
güldü. O an adam kadının omuzlarından tutarak kendine çekip öpmee 
başlamaz mı?! Derken adamın başındaki doppusu peykenin arkasına 
düştü. Elini uzatıp doppuyu kaldırırken gözü Satvaldı’ya düştü. Eğildiği 
hâlde donakaldı. Kaldırmakta olduğu doppu değil de, bir tonlu ağır 
yüktü sanki. Ne yapacağını şaşırıp bir an hareketsiz durdu”5.  

Таржимон парчани ўгирар экан, ҳар бир сўзга алоҳида эътибор 
қаратган. Бир сўзга алоҳида эътибор қаратамиз. Таржимон ўзбек-
ча “дўппи” сўзининг аслиятдагидай ёзилишига эътиборга олинган, 
яъни сўз транслитерация йўли билан ўгирилган. Шу билан бирга, 
тавсифий таржима усулини қўллаш орқали мазкур реалияга изоҳ 
бериб ўтилган: doppu – “takkeye benzeyen baş giysisi”. Ушбу мисолда 
Саид Аҳмад енгил бош кийими – дўппини “бир тонналик юк”ка ўх-
шатиш, яъни адиб метафорик ўхшатиш усулини қўллаш орқали 
йигитнинг аҳволини, шарманда бўлганлигини тасвирлайди. Тар-
жимада бу индивидуал метафорик ўхшатиш калькалаш йўли би-
лан берилади: Худди бир тонналик юк бўлиб  туюлди. – bir tonlu ağır 
yüktü sanki. Шу каби, парчада “бақрайиб турмоқ” бирикмаси учрайди 
(“У дўппини нима қилишини билмай бақрайиб тураверди”) Уни 
таржимон “Ne yapacağını şaşırıp bir an hareketsiz durdu” – деб ўгира-
ди. Таржимон асл матндаги вазиятни ишончли тиклаб бера олган.  

Яна бир парчага эътибор берамиз: “– Хотин, – деди Тўлаган 
бир куни. – Бир нарсага ҳайронман. Менинг бурним япасқи, сенинг 
иягинг паст. Мен буғдойранг, сен оппоққинасан, боламиз нечукким 
қирра бурун, қоп-қора,  сочлари  жингала, худди Пушкиннинг бола 
пайтига ўхшайди. Мабодо туғуруқхонада бировнинг боласига ай-
рибоши қилиб қўйишмаганмикин? Уруғимизда бунақанги башарали 
одам бўлмаган эди шекилли. Лўли-пўлининг боласи эмасмикин?  

– Э, гапингиз қурсин...  
– Ўша сен ётган роддомда биронта лўли хотин туғмаганмиди?  

Марҳаматхон ўйланиб қолди.  
–Қайдам. Бир лўли хотин бола кўрди, дегандек гап бўлганди шекилли.  

                                                 
4 Саид Аҳмад, “Бир ўпичнинг баҳоси”, ҳикоя, Танланган асарлар, 3 жилдлик, 2-
жилд, Ҳажвиялар, пьесалар, “Шарқ” нашриёт–матбаа концерни Бош таҳририяти. –
Тошкент, 2000. 
5 Said Ahmad, “Bir öpücüğün faturası”, hikâye, Özbek Edebiyatı’nın Seçme Eserleri, 2. 
Bölüm. Hikâyeler. –T.: “Mumtoz So‘z”, 2013. 
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Тўлаган икки тиззасига шапиллатиб уриб, ўрнидан туриб кетди.  
– Ана, айтмадимми? Бу бола лўли, қилиқлари ҳам лўлича. Ду-

тор олиб бердим, қарамади, рубоб олиб бердим, ушлаб ҳам кўрма-
ди. Чилдирма олиб келганимда қўлимдан юлиб олди-ю, дарангла-
тиб чалишга тушиб кетди. Лўлилар чилдирмага ўч бўлади-да. Ўн 
иккига энди кирди, мўйлаби чиқяпти. Умуман, лўли болаларнинг 
мўйлаби тез чиқади дейишади.  

Юқоридаги парчанинг Х.Ҳамидов томонидан қилинган туркча 
таржимасига эътибор қаратамиз: “Karıcığım, düşündükçe şaşırıyo-
rum. Benim burnum yassı, senin çenen de düz, ben esmerim, sen de beyaz 
tenlisin. Ama neden oğlun gagaburun, teni de simsiyah, saçları kıvırcık, 
Puşkin’in gençliğini hatırlatıyor. Acaba, bu çocuğu doğum evinde başka-
sının çocuğuyla değiştirmişler mi, yoksa? Bildiğim kadarıyla, bizim aile-
de böyle bir çocuk doğmamış. Çingene falan mı doğurmuş bu çocuğu diye 
korkuyorum. 

– Saçmalama!.. 
– İşte o senin yattığın doğum evinde o günler çingene kadın doğum 

yapmamıştı, değil mi! 
– Merhamet hanım biraz düşünceye daldıktan sonra: 
– Nereden bileyim, ama orada bir çingene kadının doğum yaptığı 

kulağıma çalınmıştı bir ara, – dedi. 
Töleğen dizlerini dövdü ve hemen oturduğu yerden fırladı. 
– Söyledim, ya! Bu çocuk çingene yavrusu, vallahi. Davranışları da 

tam çingenelere has. Dutar3 aldım, elini bile sürmedi, rübab4 aldım, dö-
nüp bakmadı, ama bir tef getirdim, elimden hemen çekip aldı ve gümbür 
gümbür çalmaya başladı. Vallahi, bu çocuk gerçek bir çingene yavrusu. 
Çünkü çingeneler tefi görünce dayanamazlar. Daha on iki yaşım doldur-
madı, ama bıyığı çıkmaya başlamış. Çünkü çingene çocuklarının bıyıkları 
erken çıkar, kıllı bir millet olur onlar. 

Саид Аҳмад асарларидаги ибораларнинг таржимада берилиши 
алоҳида мавзуни ташкил этади. Масалан, ўзбек тилида “ошга паш-
ша тушмоқ” ибораси бор (“хурсандчилик пайтда бирдан нохуш ва-
зиятнинг юз бериши” маъносида). Таомларнинг шоҳи ҳисобланган 
ош билан боғлиқ анаъаналар қанча кўп бўлса, бу билан боғлиқ ма-
қол ва иборалар ҳам кам эмас. Саид Аҳмад ушбу иборани “ширин 
суҳбатнинг белиги тепиш” маъносида “чойга пашша тушмоқ” шак-
лида ишлатади. “Бир ўпичнинг баҳоси” ҳикоясида ўн икки яшар-
лик Сотволди паркда дадаси Тўлаганнинг дўкон сотувчиси Суйди-
хонни ўпганини кўриб қолади. Ота-боланинг ўртасида даҳанаки 
жанг бўлади:  “Тўлаган ёнидаги жувонга қаради.  
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– Сиз кетаверинг, чойимизга пашша тушди. Бу аҳмоқ билан 
ўзим гаплашиб қўяман”. Жумла туркчага қуйидагича ўгирилган:  

“Töleğen yanındaki kadına baktı. 
Hayatım, sen şimdi git, çayımıza sinek düştü artık. Bu yaramaz 

çocukla konuşurum ben, sen hiç merak etme, tamam mı? Haydi...” 
Таржимада ўзбекча ибора калкалаш усулида берилган. 

Бундан ташқари, таржимон айрим сўзларни ўзидан қўшиб жумла-
нинг таъсирини янада кучайтиради. Масалан, таржимон “Haya-
tım”, “Sen hiç merak etme, tamam mı? Haydi” жумлаларини ўзидан 
қўшиш орқали ўзбекча матнни туркча сўзлашув услубига мак-
симал даражада яқинлаштиришга ҳаракат қилади.  

Ўзбек адабиётида ўзининг ўчмас асарлари билан ном қолдир-
ган, халқ меҳри ва ардоғига сазовор бўлган ёзувчи ва драматург 
Саид Аҳмадни қанчалар таърифласак кам. Ҳикоя ва романлари 
ҳар бир ўзбек хонадонининг китоб жавонидан ўрин олган адиб-
нинг ибратли ҳаёт ва ижод йўли китобхонлару тадқиқотчилар 
томонидан зўр қизиқиш билан ўрганилиб келинмоқда.    

“Саид Аҳмад ҳикояларида Ойбекнинг психологик тасвир ма-
ҳорати, Ғафур Ғулом юмори, Абдулла Қаҳҳор баёнидаги ихчамлик 
мужассамдир.”6 Дарҳақиқат, адиб ҳикояларинин ўқиркан ушбу 
фикрларнинг нечоғлик тўғри эканлигига амин бўласиз. Ўзига хос 
баадияти, юморига эга бўлган ёзувчининг қаҳрамонлари оддий 
кишилар бўлиб, ҳар доим эзгу орзу-истаклари йўлида курашади-
лар. Уларнинг ҳаёт тарзида миллийлик, қадрятларга содиқлик, 
раҳм-шавқат, каттага ҳурмату кичикка иззат каби инсоний туй-
ғулар акс этади. Шунингдек, ёзувчи жамият ҳаётидаги баъзи бир 
камчиликларни енгил мутоиба билан қаламга олиб муҳим маъна-
вий масалаларни олға суради.  

С.Аҳмаднинг “Ялпиз ҳиди” ҳикоясида эри билан уришиб қо-
либ, ундан қасд олиш ниятида аҳдига хиёнат қилмоқчи бўлган аёл 
ҳақида. Ҳикоя хотин-қизлар, оила, муҳаббат мавзусида ёзилган ва 
адибнинг бошқа асарларидан алоҳида ажралиб туради. Бир мисол: 
“Бу ташвишни ўзимга қаёқдан орттирдим, дедим-у малол келган-
дек унинг оппоқ билакларидан ушлаб турғиздим-да, бир қўлимни 
белидан ўтказиб (бошқа иложим ҳам йўқ эди), сув ёқалаб олиб кет-
дим. ...Атроф жимжит. На қуш учади, на одам ўтарди. Бўй баравар  
қамишлар қилт этмайди. Ялангликроқ жойга келиб тўхтадик. 
Хотин сал ўзига келди” (72-б). Парчада персонажнинг ўша топда 
нима ўйлаётгани ифода этилган. Унинг фикрларидаги қарама-

                                                 
6 http://n.ziyouz.com/portal-haqida/xarita/o-zbek-ziyolilari/said-ahmad -1920-2007 
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қаршилик, беқарорлик муаллиф томонидан ишончли берилган. 
Ушбу парчанинг туркча таржимасини кўздан кечирамиз: “Nasıl 
karşıma çıktı bu baş belası?” düşüncesiyle kadının bembeyaz bileklerin-
den tutup ayağa kaldırdım ve bir kolumu belinden geçirerek su boyun-
dan ileriye doğru götürdüm. Başka çarem de kalmamıştı zaten. ...Etraf 
sessiz. Ne bir kuş uçuyor, ne de bir insan. İnsanın boyu kadar kamışlar kı-
pırdamıyor bile. Düz bir yere gelince durduk” (53-б). Турк тилига 
ишончли ўгирилган монологнинг баён шакли ва мазмуни таржи-
мани ўқувчи китобхонга жуда ҳам тушунарли, оҳангдор, образли 
нутқ воситалари ниҳоятда бўёқдор.  

С.Аҳмаднинг оила, муҳаббат мавзусига бағишланган ҳикоясида ички дунёси бой, покиза бош қаҳрамон – ўзбек аёли характерининг қирраларини очиб беради. Чунончи, адибнинг “Алла” ҳикоясида муҳаббатнинг туғилиши, унинг лаззати ва дардлари, севгини қадрлаш ва муҳаббатда вафодор бўлиш масалалари, севгининг биз тасаввур қилолмайдиган тақдири кабилар аниқ, ишонарли ва ҳаққоний тасвирланган. Буларнинг ҳаммаси орқали катта инсоний муҳаббат ҳақидаги адиб фалсафаси ўқувчининг қалбига етиб боради: 
“...Мана ҳозир ҳам у Озоданинг йўлига кўз тикиб ўтирибди. ...Мана шу меҳру муҳаббат тўла кўзларга боқиш Озода учун қанчалар оғир. Кейинги кунларда эрининг меҳру муҳаббат тўла кўзларига сўлғинлик, пинҳоний изтиробнинг таъсири сезилиб қолди. Озода бу дардни билади. Бироқ у эрини юпатишга, мана шу маъюс кўзларга тик боқишга қодир эмас” (139-б). Ушбу парча туркчага қуйидагича ўгирилган: “Hamidcan şu an evde Âzade’yi dört gözle bekli yor ama, eve gelince kocasının gözlerine bakmak Âzade’ye hem mutluluk, hem acı veri yor. Son günlerde kocasının sevgi, merhamet dolu gözlerinde yorgunluk, gizli ıstırap, dert saklı gib iydi. Bun un nedeni de Âzade’ye malum ama, her şeye rağmen kocasını teselli etmey e, onun derdini paylaşmaya, güzel gözlerine d ik bakmaya cesareti de, gücü de yetmiyordu.” (65-б).  Эътибор бериб қаралса, таржимоннинг ўз ишига қанчалик ижодий ёндашгани, керакли ўринларда “ўзидан” сўзлар қўшиб аслият ж умласига мос жумлалар қурганига гувоҳ бўлиш мумкин. 

Эргаш Очилов бадиий таржимада  таржимоннинг нималарга аҳамият бериши керак эканлиги ҳақида шундай дейди: “Б адиий таржиманинг яна муаллиф услубини қайта яратиш, асар ритми ва интонатсиясини сақлаш, персонажлар нутқини аслиятдаги табиийлиги билан акс эттириш, миллий колоритни бериш, фразеологизмларнинг муқобил вариантларини топиш, шева хусусиятларини ифодалаш каби коʻплаб катта-кичик талаб-шартлари мавжудки, улар таржимоннинг чиндан ҳам ҳал қилувчи мақомга эга  экан лигини коʻрсатади.”7 Дарҳақиқат, таржимон ижод жараёнида буни ҳисобга олгани яққол кўринади. 
Хулоса қилиб айтганда, таҳлилга тортилган асарлар ва таржималари ҳақида сўз юритилар экан, келгусида бу соҳадаги иш ларни янада ривожлантириш, ўзбек таржимонларининг айрим камчиликларини кўрсатиш билан биргаликда уларнинг ютуқларини ҳам қайд этиш, тар жималарни моҳир таржимонлар назаридан ўтказиб бориш мақсадга му вофиқ, деб ўйлаймиз.  

Sharq mash’ali, 2021 yil 2-son 
ISSN 2010-9709 

 

 
 
 
 

ЯШАР КАМОЛНИНГ “СЕВГИ АФСОНАСИ” РОМАНИДАГИ 
МИФОЛОГИК УНСУРЛАРНИНГ ЎЗБЕКЧА ТАРЖИМАДА 

БЕРИЛИШИ 

Рустам Шарипов, ТДШУ доценти, ф.ф.н.,  
Ойбек Жумабоев, ТДШУ тадқиқотчиси 

Ушбу мақолада атоқли турк адиби Яшар Камолнинг “Севги 
афсонаси” (“Ağrıdağı Efsanesi”) романидаги мифологик унсурлар 
ва уларнинг ўзбекча таржимада берилиши, таржимоннинг сўз 
танлаш маҳорати масаласи роман қаҳрамонлари, ўз муҳаббати 
учун курашган Аҳмад ва Гулбаҳорнинг қисмати ҳақида ҳикоя қи-
лиш орқали кўриб чиқилган.  

Юксак истеъдоди, инсон қалбининг туб-тубида ётган кечин-
маларни санъаткорона ифодалаш қобилияти, насрий назми би-
лан ХХ аср иккинчи ярми турк адабиётининг йирик намояндала-
ридан бирига айланган атоқли адиб – Яшар Камолнинг «Севги 
афсонаси» (“Оғритоғ ноласи” – “Ağrıdağı Efsanesi” [1]) романи жа-
ҳон адабиётининг сара асарлари сирасига киради. 1955 йилда 
нашр этилган ушбу роман адибнинг қисқа даврда дунёнинг қирқ-
дан ортиқ тилига таржима қилиниб, адиб номини дунёга танит-
ган “Инжа Мамад” романидан кейинги машҳур асаридир. Асарда 

                                                 
7 Очилов Э. Таржима назарияси  (ўқув қўлланма). – Т.: 2014. -74-б. 
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ўз муҳаббатини Маҳмудхондан ҳимоя қилган Аҳмад ва Гулбаҳор-
нинг аччиқ қисматлари ҳақида ҳикоя қилинади. Афсоналар ва 
халқ оғзаки ижодига чин юракдан боғланган Яшар Камолнинг 
ушбу асари инсон психологиясининг энг теран торларини чертиб 
ўтади. Таржимада асарнинг айни мана шу нозик хилқатларини 
ўзбек ўқувчисига аниқ, равон ва энг муҳими бадиий салмоғини 
туширмаган ҳолда етказиб беришга муваффақ бўлинган.  

Ҳақиқий сўз устаси, ўз ижодини Онадўлу халқ оғзаки ижоди 
намуналари билан омухта асарлар ёзиш билан бошлаган Яшар 
Камол турк тилининг бадиий ифода қудрати, нафосати, халқ оғ-
заки ижодининг ягона қаҳрамони бўлган турк халқининг бой ма-
даниятидан илҳомланди. Европада Яшар Камолнинг “Оғритоғ но-
ласи” асари Шаҳризода ҳикоялари, Толстой романлари каби кенг 
миқёсли, Диккенс романлари каби жонли эканлиги, китобнинг 
гўзаллиги бой назм услуби, афсона туйғусига таяниши таъкидла-
нади [2,6]. Дарҳақиқат, таржима асарлари туфайли китобхонлар 
жаҳон адабиёти дурдоналаридан баҳраманд бўлиш имкониятига 
эга бўладилар. Шу билан бирга, таржима тилларнинг ривожла-
ниш суръатини жадаллаштирувчи, луғат бойлигини оширадиган 
ва такомиллаштирадиган восита сифатида ҳам мухим аҳамиятга 
эга. Ушбу жиҳатлар таржимани инсон маънавий хаётини бойи-
тувчи, она тилининг бор бисотини рўёбга чиқарувчи, айни пайт-
да, унинг сержило бўлишини таъминловчи, китобхон тафаккури-
ни чархлаб, янги ғоялар, тушунчалар билан бойитувчи хусусиятга 
эга эканлигини намоён этади. Шу билан бирга, таржима асарлар 
орқали миллий адабиётларга янги ғоявий йўналиш, янгича сю-
жет, жанр, янги образ ва бадиий тасвир воситалари кириб келади. 
Шу маънода, бадиий таржимани аслиятни қайта яратиш, талқин 
этиш санъати деб ҳам таърифлаш мумкин. Ушбу санъатни эгал-
лаш учун таржимондан, биринчи навбатда, аслият матни мазмун-
моҳиятини тўла-тўкис идрок этиш, уни ўгирилаётган тилда бека-
ми кўст қайта ифодалашга эришиш талаб қилинади.  

Бу масалага лингвистик нуқтаи назардан ёндашиладиган 
бўлса, таржимани бир тилда яратилган матнни унинг шакл ва 
мазмун бирлигини сақлаб қолган ҳолда, ўзга тил воситалари асо-
сида қайта яратиш мақсад қилиб қўйилган ҳамда илмий жиҳат-
дан асосланган ижодий-адабий жараён сифатида таърифлаш 
мумкин. Демак, таржима жараёнида аслият тили воситалари ёр-
дамида яратилган асар таржима тили қонуниятлари ва имкони-
ятларига мос равишда қайта яратилади ва бунинг натижасида 
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аслият ҳамда таржима матнларининг мазмуний-услубий муқо-
биллиги юзага келади. Бу эса ўз навбатида лингвомаданий қат-
ламларнинг яқинлашувига замин яратади. 

Жаҳон адабиёти хазинаси дунё тамаддуни томонидан яра-
тилган энг буюк кашфиётлардан бири эканлиги шубҳасиз. Аммо, 
лисон отли хилқат сабаб ушбу хазинадан ҳамма ҳам бирдай баҳ-
раманд бўлиши имконияти чекланган. Ушбу муаммонинг ягона 
ечими сифатида “бадиий таржима” аталмиш ҳам адабий, ҳам ил-
мий ҳодиса юзага келган. Академик Наим Каримов ўзининг “Тар-
жима санъати ва жаҳон адабиёти” мақоласида шундай деб ёзади: 
“Одамзод қаерда, ер куррасининг қайси бир гўшасида яшаган 
бўлмасин, янги ҳаёт манзилларини кашф этиш, дарёлар, денгиз-
лар, ҳатто уммонларнинг нариги соҳилидаги  ҳаёт билан ошно 
бўлишга, ўша ердаги ҳаёт манбаларидан баҳраманд бўлишга ин-
тилган. У шу мақсадда сузишни ўрганган, қайиқлар ясаган, кўп-
риклар қурган. Инсоният тараққиётнинг муайян босқичига кўта-
рилганидан сўнг бошқа мамлакатлар ва қитъаларда яшаган халқ-
лар бадиий маданиятидан, нафис адабиёт оламида эришган 
ютуқларидан баҳраманд бўлишга катта эҳтиёж сезган. Одам-
зоднинг ана шу эҳтиёж тақозоси билан адабиётлар аро қурган 
“кўприги” ҳозирги кунда “бадиий таржима” деб аталади” [3]. 

Инсоният тарихига назар ташлар эканмиз, ҳеч бир миллий 
маданият бошқа маънавий-маърифий қатламлардан, шунингдек 
тамаддун ривожланиш жараёнларидан ажралган ҳолда юксак та-
раққиёт босқичига кўтарилганини кўрмаймиз. Аксинча, дунёдаги 
барча маданиятлар бир-бирларига у ёки бу даражада таъсир ўт-
казиб, ўзига хос ривожланиш йўлини бошидан ўтказиб келган. 
Шунинг учун турли миллатлар маданиятларида умумийлик ва ху-
сусийлик борлигини ҳисобга олиб, таржимани халқлар ўртасида-
ги лингвомаданий кўприк, таржимонларни эса маданият элчила-
ри дейишга тўла асосимиз бор. Ҳаётдаги воқеа-ҳодисаларни те-
ран фалсафий идрок этиш адиб ижодига хос хусусиятдир. У ўз 
асарлари орқали ҳаётдаги  азалий ва абадий, ҳар доим ўзаро кура-
шиб келган ҳаёт ва ўлим, муҳаббат ва нафрат, садоқат ва хиёнат, 
гўзаллик ва чиркинлик, шахс ва жамият каби азалий қарама-қар-
шиликлар мавзусига мурожаат қилади. Ана шундай ижтимоий 
муаммолар, жумладан “ҳокимият ва халқ” муаммоси “Севги афсо-
наси” асарининг ҳам марказида туради.  

 “Яшар Камол ўз ижодини Онадўлу халқ оғзаки ижоди наму-
налари билан омухта асарлар ёзиш билан бошлади. Ҳақиқий сўз 
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устаси бўлган адиб турк тилининг ифода қудрати, нафосати, халқ 
оғзаки ижодининг ягона қаҳрамони бўлган турк халқи мадания-
тидан илҳомланди” – деб ёзган эди тунислик олима Желиҳа 
Ҳафсия (La Press). Англиянинг Manchester Guardian журнали адиб 
ҳақида “Яшар Камолнинг романи Толстой романи каби кенг миқ-
ёсли, Диккенс романи каби жонлидир” деб, Ирландиянинг Irish 
Times газетаси адибнинг тили ҳақида “Унинг бой, рангоранг услу-
би ва ёзган ҳар сўзи ўткир, сержило, сермағиз, буғдой дони каби 
тўқ, сермаҳсулдир” деб ёзган эди.  

Ушбу асар ҳақида Англиянинг Daily Telegraph газетаси “Яшар 
Камол Шаҳризоданинг ҳикоялари, Толстой романлари каби кенг 
миқёсли, Диккенс романлари каби жонлидир” деб ёзган бўлса, 
“Sunday Telegraph” журнали “Китобнинг гўзаллиги бой назм услу-
би, афсона ва миф туйғусига таянади” деб таъкидлаган эди [2,5]. 

Турк мумтоз адабиётининг дурдона асари таржимасига қўл 
урган таржимон зиммасига жиддий масъулият юкланиши таби-
ий. Аммо, таржимон асл матн тилини яхши эгаллаганлиги, турк 
халқининг миллий руҳий ҳолати, тарихи, маданияти, менталите-
ти, мамлакатшуносликка оид маълумотлардан хабардор бўлиб, 
ўзбек тили қонун-қоидаларидан бохабар бўлганлиги асар ўзбек 
тилидаги таржимасининг муваффақиятли чиқишига замин ярат-
ган, десак асло муболаға бўлмайди. 

Яшар Камол “Севги афсонаси” романида Оғритоғ (Арарат то-
ғи) этакларида яшаган халқларнинг ҳаёт тарзи, маҳаллий аҳоли-
нинг тарихий қадриятлари, урф-одаталари, халқларга оид афсо-
налардан усталик билан фойдаланган. Асарда ҳикоя қилинган 
воқеа-ҳодисаларнинг баъзилари афсона эмас, балки тарихда юз 
берган воқеалар бўлиб, адиб уларни ўз асарига моҳирона сингди-
ра олган. Асар Оғритог этагида жойлашган Куп кўли атрофида чў-
понларнинг хар йил баҳор келиши ўтказадиган маросимлари ҳа-
қидаги ҳикояси билан бошланади. Унга кўра чўпонлар тоғдаги 
қорлар эриб, баҳор кўз очганда, ҳали қуёш чиқмасдан Куп кўли 
атрофида тўпланишади, ўзлари билан олиб келган сибизғала-
рини созлаб, “Оғритоғ ноласи”ни чала бошлайдилар. Бу нола қу-
ёш чиқишидан бошланиб, уфққа бош қўйгандагина ниҳоясига 
етади. Кун ботиши билан эса қордай оппоқ, ингичка, бармоқдай 
келадиган, митти бир қушча кўл узра чарх ура бошлайди. У кўл-
нинг мовий сувига бир қанотини теккизиб ўтади ва бу ҳаракати-
ни уч маротаба такрорлайди. Қушча ғойиб бўлгач, чўпонлар си-
бизғаларини яна белбоғларига қистириб, у ердан жимгина узоқ-
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лашадилар. Айнан шу ҳикоя асарда бир неча маротаба такрорла-
нади ва асарнинг қолган қисми ушбу ҳикоя атрофида “айланади”. 

Кумуш безакли, нақшинкор, черкес усталари ясаган эгарли, 
кумушдан ясалган узангисига нақш солинган, кигиз ёпинчиқли 
шоҳона безатилган, асар қаҳрамони Аҳмаднинг бошига тушган 
ташвишларнинг асосий сабабчиси бўлган ушбу холдор от моҳи-
рона чалинган сибизға ноласи туфайли Аҳмаднинг уйи олдига ке-
либ тўхтайди. Аввалига қўшнилар, хусусан Сўфий ҳам отни Аҳмад-
ни меҳмонларига тегишли деб ўйлайди. Отнинг кўриниши, эгари, 
ундаги тамғадан отнинг юқори мартабали бирига тегишли экан-
лиги билиниб турарди. Сўфий ўз оёқлари билан келган отни 
Аҳмаднинг қисмати эканлигини таъкидлайди. Шундай бўлсада 
Сўфий Аҳмадга отни уч маротаба уйдан узоққа ташлаб келишини 
маслаҳат беради ва ҳар сафар от такрор Аҳмаднинг эшиги олдига 
келиб тўхтайди. Шундан сўнг Аҳмад ҳам холдор отнинг ўз 
қисмати ва илоҳий мукофот эканлигига ишонади. 

Маҳаллий аҳоли урф-одатларига кўра, ўз оёғи билан келган 
от асл эгасига ҳеч бир ҳолатда қайтариб берилмасди. Бу вазият 
аслиятда қуйидагича берилган: “Atın sahibi bey de olsa, paşa da, 
Osmanlı Padişahı, Acem Şahı da olsa, Köroğlu da olsa, kelleni verir de 
bu atı veremezsin. Ve hem de veremeyiz”  [1,15]. Таржимаси: “Майли, 
отнинг собиқ эгаси бей бўладими, пошшоми, Усмонли султони 
ёки Ажам мулкининг подшоси бўладими, Гўрўғли бўладими, бо-
шингни ўртага қўясан, аммо отни эгасига қайтариб бермайсан. Бу 
бизнинг одатларга тўғри келмайди [2,17]”.  

Холдор от нафақат Аҳмад ва Гулбаҳор учун балки маҳаллий 
аҳоли, Гулбаҳорнинг отаси, ушбу ҳудуд беги Махмудхон ҳам от 
туфайли қизи ва ўз таъсир кучидан айрилади. Орадан олти ой 
вақт ўтгандан сўнг от Боязид беги Маҳмудхонники эканлиги маъ-
лум бўлади ва у отини қайтариб беришни талаб қилиб одамлари-
ни жўнатади. Аҳмад отни қайтариб бермагач, ғазаб отига минган 
Маҳмудхон Оғритоғ сари юришга отланади. Аҳмаднинг Сариқ 
қишлоғига кириб келгач, ҳувиллаб қолган қишлоқда Сўфийдан 
бошқа биронта тирик жонни топа олмайди. Қишлоқ аҳолиси ва 
Аҳмад Махмудхондан қочиб Оғритоғ бағридаги қишлоқда яшири-
ниб олади. Асарнинг кейинг қисмларида Аҳмадга Оғритоғ чўққи-
сида машъала ёқиш шарти қўйилганда тоғ билан боғлиқ афсона-
ларга кенг ўрин берилади.  

Асарда тоғ дунё яратилгандан буён мавжуд бўлган муқаддас 
макон сифатида берилади.  Афсонага кўра ушбу тоғ дунёнинг 
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маркази эканлиги ва инсоният тарихида илк олов ана шу тоғ чўқ-
қисидаги машъаладан олингани айтилади: “Ağrının tam tepesinde 
bir ateş harmanı vardır. Doruğun tam ortasından bir kuyu dünyanın 
ortasına iner. İlk ateş bu kuyudan alınmıştır”[1.121]. Ушбу парча тар-
жимада қуйидагича берилган: “Оғритоғнинг чўққисида бир вул-
қон бор. Чўққининг айнан ўртасидан то ер қаъригача боради. Илк 
олов ана шу вулқон қаъридан олинган экан”. Бу ерда илк олов ай-
нан Оғритоғдан олинган деган асотир илгари сурилади. Маҳмуд-
хон Аҳмадга Оғритоғнинг чўққисида машъала ёқиш шартини 
қўйганида, “тоғдан олов ўғирлаш” воқеаси ҳақида сўз боради. 
Унга кўра, инсонлар Оғритоғнинг тепасидан олов олишга бир не-
ча маротаба ҳаракат қилишган: “Ateşi kaçıranlardan bir tanesi dağın 
gafletinden faydalanmış, ateş gölünden bir tutam ateş koparmış, başla-
mış dağdan aşağı koşmağa, ta aşağılara inmiş. Tam bu sırada Ağrı uy-
anmış, bakmış ki ateşi koparan başını almış gidiyor. Hemen eli ateşli 
adamı orada, olduğu yerde yakalamış, durdurmuş. Adamı da, elindeki 
ateşi de o anda, orada dondurmuş” [1.121]. Таржимада бу ҳолат 
қуйидагича берилади: “Оловни олиб қочган киши тоғнинг ғаф-
латда бўлган пайтидан фойдаланган, олов денгизидан бир ҳовуч 
олов юлиб олиб тоғдан пастга югурган. Шунда Оғритоғ уйғонган 
ва тезда уни тутиб олган, уни ҳам, қўлидаги оловни ҳам тошга ай-
лантириб қўйган экан [2,106]”.  

Маҳмудхон, Исмоил оға маслаҳатига кўра, Аҳмадни тоғнинг 
чўққисига жўнатар экан, тоғ билан боғлиқ афсоналарга эслайди 
ва Аҳмадни шартини бажара олмай чўққида вафот этишига ишо-
нади. Асарда ушбу ҳолат шундай берилади: “Балки чиқар, -деди 
пошшо. – Чиққан тақдирда ҳам қайтиб туша олмайди. Оғритоғ 
уни қўйвормайди [2,106]”.  

Гарчи Оғритоғ ҳақида манфий афсоналар кўп берилган бўлса-
да, тоғнинг зулмга учраганларга ёрдам қўлини чўзиши, ёмонлик-
ка қарши ғазаби билан бўлиқ афсона ҳам келтирилади.  

Афсонага кўра чўпон ва бекнинг қизи бир-бирини ёқтириб 
қолади. Бундан ҳабар топган бек ва қўл остидаги ўн беш қишлоқ-
нинг йигитлари тоққа яширинган чўпон йигитни топиш учун йўл 
олади. Тоғнинг севишганларга қарши бўлганлар ва уларнинг зул-
мга ғазаби қуйидагича берилади: “Ağrıdağı zulme, kötülüğe öfkelen-
miş, kaldırmış bir parçasını bunların üstüne yollamış. On beş köy tek-
mil canlısıyla dağın altında kalmış. Dağ yutmuş onları”[1,118]. Таржи-
маси:  “Оғритоғ зулмдан ғазабланган, ана шу ғазабдан бир парча-
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сини уларга йўллаганди. Ўн беш қишлоқ аҳолиси билан тоғ ости-
да қолган, тоғ уларни ямлаб ютган эди…”. 

Бошқа бир ўринда, Оғритоғнинг халқ билан биргаликда Гул-
баҳорни қутқаргани Маҳмудхон саройи устига юргани айтилади. 
Яъни Оғритоғ халққа айланади. “.…гўё ердан одам униб чиқаёт-
гандай, осмондан ёғилаётгандай сўнгсиз оломон, Оғритоғ билан 
Маҳмудхон саройи томон оқмоқда [2,85]”. Бу орқали ёзучи халқ 
бирлашса тоғдай кучли бўла олишини таъкидлашга ҳаракат қи-
лади. Инсон ва коинотнинг яратилиши билан боғлиқ афсоналар-
га кўра тоғ инсонлар орасидаги бирлик рамзи ҳам ҳисобланади. 

Роман охирида Аҳмад Куп кўлида афсонавий қалдирғоч каби 
нозик, кичкина қушга айланади. Ушбу қуш иштирокидаги ҳолат 
асар давомида бир неча бор такрорланади “…. kücücük ak bir kuş 
gelip kanadını suyun som mavisin batırır. Ve sonra da bir atın kapkara 
gölgesi gölün üstünden gelir geçer” [1,143]. Бу парча таржимада қу-
йидагича берилади: “…шунда кичкина оппоқ қушча учиб келиб, 
қанотларини мовий зилол сувга теккизади ва яна юқорига парвоз 
қилади…. Сўнгра бир қўнғир отнинг қоп-қора кўланкаси кўл усти-
дан учиб ўтгандай бўлади” [2,125].  Барча воқеаларнинг сабабчи-
си бўлган холдор от ва асар якунида Аҳмаднинг афсонавий қушга 
айланиш саҳнасида қўнғир отнинг қоп-қора кўланкаси пайдо бў-
лади. Отлар асарда Гулбаҳор образини ифодалайди, буни ушбу 
парчадан ҳам билиб олишимиз мумкин “…Бу тақдирнинг тақозо-
си, пешонага ёзилгани, йигитнинг бошига қўнган бахт қуши эди.  
От ҳам, Гулбаҳор ҳам унга Яратганнинг, Оғритоғнинг бебаҳо туҳфа-
си эди. Демак, Аҳмад бу бебаҳо туҳфага муносиб бўлмоғи керак”. 

Хулоса. “Оғритоғ афсонаси” романида от, муқаддас ҳаёт дарахти, 
темирчи каби достонга оид унсурлар; сўфи, Карвон шайхи, Оғритоғ 
чўққисига чиқиб олов ёқиш каби ҳикоя ва афсона мотивларидан фой-
даланилган. Оғритоғ, Куп кўли, сибизға ноласи, қалдирғочга ўхшаган 
нозик қушча, қоп-қора от кўланкаси асарда афсонавий рамзларга ай-
лантирилган. Асарни ўзбек тилига моҳирона ўгирилганлигини эъти-
роф қилиш баробарида, асар таржимаси устида келажакда иш давом 
эттирилажагини таъкидламоқчимиз. 

Адабиётлар: 
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ÖZBEK EDEBİYATINDAN SEÇME ESERLER: HİKÂYELER – 

ŞİİRLER (ANTOLOJİ)" ADLI KİTAP ÜZERİNE 

Prof. Dr. Hüseyin BAYDEMİR, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Çağdaş 
Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölüm Başkanı. Erzurum, Türkiye. 

hbaydemir@atauni.edu.tr 

2023 yılında 100 yaşını dolduran Türkiye Cumhuriyeti ile 32 ya-
şını geride bırakan Özbekistan Cumhuriyeti arasındaki ilişkiler her 
geçen gün daha da güçlenerek ilerlemektedir. İki toplum arasındaki 
ilişkilerin önemli bir ayağı da edebi alakalardır. Büyük Türk dili aile-
sinin iki büyük lehçesi olan Özbekçe ve Türkiye Türkçesi yaklaşık 
1000 yıldan beri yazı dili olma özelliği taşımaktadır. Özbekçe doğu 
Türkçesinin, Türkiye Türkçesi ise batı Türkçesinin ana koludur. Her 
ikisi de imparatorluk dili olma tecrübesine sahiptir. Her ikisi de bü-
tün Türk lehçeleri içinde söz varlığı açısından en zengin lehçelerden 
ikisidir. Bu iki toplumun dilleri kadar edebiyatları da zengin, renkli ve 
çok yönlüdür. Sovyetler Birliği döneminde kısa süreliğine kesintiye 
uğrayan edebi etkileşim, 1991 yılında Özbekistan’ın bağımsızlığa 
ulaşmasıyla tekrar kaldığı yerden devam etmeye başlamıştır. Kaldığı 
yerden devam etmeye başladı dememizin sebebi, Sovyetler Birliği dö-
nemine kadar bu iki edebi muhitin birbirini çok yakından takip edi-
yor olmasındandır. 

mailto:hbaydemir@atauni.edu.tr
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Edebi alakaların güçlenmesini sağlayan en önemli faaliyet alanla-
rından biri de çeviridir. Özbekistan’ın bağımsızlığını kazanmasından 
itibaren iki edebi saha arasında karşılıklı çeviriler hız kazandı. Bun-
lardan biri de Özbek bilim adamı ve tercüman, Taşkent Devlet Şаrkşi-
naslık Üniversitesi Çeviri Teorisi ve Uluslararası Gazetecilik Ana Bi-
lim Dalı öğretim üyesi Doç. Dr. Hayrullah Hamidov’un hazırladığı “Öz-
bek Edebiyatından Seçme Eserler: Hikâyeler – Şiirler (Antoloji)” adlı çe-
viri kitabıdır. 2023 yılında Taşkent’te “Innovatsion rivojlanish nashri-
yot-matbaa uyi” tarafından basılan kitap, Özbekistan Cumhuriyeti’nin 
bağımsızlığının 32. yıldönümü, Türkiye Cumhuriyeti’nin kuruluşunun 
100. yıldönümü, Taşkent Devlet Şarkşinaslık Üniversitesinin kurulu-
şunun 105. Yıldönümü ve TÜRKSOY Uluslararası Türk Kültürü Teşki-
latının kuruluşunun 30. yıldönümüne ithaf edilmiştir. Kitabın tanıtımı 
27 Ekim 2023 tarihinde Taşkent Devlet Şarkşinaslık Üniversitesinde, 
Türkiye Cumhuriyeti Taşkent Büyükelçisi Sayın Olgan Bekar’ın da ka-
tılımlarıyla, Türkiye Cumhuriyeti’nin 100. yılı anısına düzenlenen 
programda yapıldı.  

Kitap ХХ. yüzyıl Özbek edebiyatının en güzel örneklerinden olan 
ünlü yazar ve şairlerin seçme hikâyeleri, şiirleri ve destanlarını içer-
mektedir. Özbek halkının milli kimliğini en güzel yansıtan eserlerin 
seçilmesi, eserlerin muhtevasına halel getirilmeden çevrilmesi, sanat 
ve üslup özelliklerinin korunması hususlarında azami titizliğin göste-
rilmesi, bu çalışmanın özgün ve başarılı yönlerinden birini teşkil et-
mektedir.  Dolayısıyla Hayrullah Hamidov Hocamızın yayımlamış ol-
duğu bu kitap alanında çok önemli bir boşluğu dolduracaktır. 

XX. yüzyılın 30’lu yılları çağdaş Özbek edebiyatının oluşması ve 
gelişmesinde özel bir dönemdir. Bu döneme bilhassa Abdulla Kadiri, 
Aybek, Abdulla Kahhar gibi güçlü edipler damga vurmuşlardır. 
1970’li ve 1980’li yıllarda bir yandan Said Ahmed, Adil Yakubov, 
Pirimkul Kadirov, Askad Muhtar, Mirmuhsin gibi ünlü yazarlar ve bu 
kuşağın devamı sayılan Uçkun Nazarov, Ölmes Ömerbekov, Aman 
Muhtar, Ötkir Haşimov, Şükür Halmırzayev, Tahir Melik gibi genç ya-
zarların eserleri Özbek hikâye ve romancılığını yeni bir seviyeye taşır. 
Erkin Vahidov, Abdulla Aripov, Aman Matcan gibi şairlerin şiirleriyle 
Özbek şiirinde yeni bir dönem başlar. Bu dönemde yazılan eserler ko-
nu bakımından da oldukça geniştir.  

1990’lı yıllardan başlayan Bağımsızlık dönemi ise, uzun bir tarihe 
sahip Özbek halkı için bir dönüm noktası olmuş, milletin dayanağı 
olan maddi ve manevi temeller baştanbaşa değişmiştir. Toplumsal 
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değişim, insanların dünyaya bakış açısını, manevi dünyasını büyük öl-
çüde etkilemiştir. Dolayısıyla, insanın iç dünyasının değişmesi, yeni 
dönem insanlarının ortaya çıkmasını sağlamış, Özbek edebiyatında 
yeni konular, yeni imgeler boy göstermiştir. Bu konuda ünlü bilim-
adamı Naim Kerimov “Edebiyat, gerçek anlamda, milli ve ulusal olma-
lı, Özbek halkının yaşamını, hayallerini, kalbini, ruhunu yansıtmalı-
dır” diye yazmıştı.  

Özbek halkının yaşam tarzı, örf âdetlerinin edebiyat, özellikle, 
edebi çeviri aracılığıyla dünyaya tanıtılması günün öncelikli vazifele-
rindendir. Bu bağlamda bağımsızlık öncesi ve sonrası dönem çağdaş 
Özbek edebiyatının en seçkin eserlerinin Doğu dillerine, özellikle aynı 
aileden olan çağdaş Türkçeye çevrilerek yayınlanması önemlidir.  

Elinizdeki kitap iki bölümden oluşmaktadır: Özbek hikâyeleri ve 
Özbek şiirleri. Birinci bölümde ünlü Özbek yazarlarından Abdulla Ka-
diri’nin 1920’li yıllarda yazdığı “Cinler Bezmi”, “At Yarışı” adlı hikâye-
leri; Aybek’in 1930’lu yıllarda yazdığı “Fenerci Dede”, “Kumru”, 
“Hayal Kırıklığı” adlı hikâyeleri; Abdulla Kahhar’ın “Sanatçı”, “Yıllar”, 
“Nineler Telefon Açtılar”, “Kim Suçlu” adlı hikâyeleri; Seyid Ahmed’in 
“Üvey Anne” (Mehribon), “Kardelen” (Ko‘klam chechaklari), “Foto-
ğraf” (Surat) adlı hikâyeleri, “İlkbahar Senfonisi” (Ko‘klam taronalari) 
adlı nesri destanı ve o meşhur “Karagöz Mecnun” (Qorako‘z Majnun) 
adlı hikâyesi, Ölmes Ömerbekov’un “Abdulla Kavuncu” (Abdulla Qo-
vunchi) ve “Bahar Nefesi” (Ko‘klam nafasi) hikâyesinin Türkçe çeviri-
si yer almaktadır. 

Bu bölümde yer alan bazı hikâyelere XX. yüzyılın en ağır dönemi, 
özellikle İkinci Dünya Savaşı ve savaş sonrası dönem insanlarının ya-
şamı ve düşünceleri konu edilmiştir. Kahramanlar toplumun en sıra-
dan insanlarından seçilmiş olup, bu hikâyeleri okurken yazarların 
psikolojik tasvir mahareti ve de dönemin psikolojisine muvafık kısa 
ifadelerden oluşan edebi üslup dikkat çekmektedir.  Örneğin, ünlü 
Özbek yazarı Ötkir Haşimov’un özel hayatı ve yaklaşık 50 senelik ya-
zarlık faaliyeti sırasında yaşadıkları ve düşündükleri, büyük hayat 
tecrübesinin sonucu, yazarın özel günlüklerinin kenarlarına yazdığı 
notlardan oluşan “Derkenar Yazıları” (Daftar xoshiyasidagi bitiklar) 
adlı eseri, küçük hikâyelerden oluşan, dünyanın bir kaç diline tercü-
me edilerek geniş okur kitlelerine ulaşmış “Bu Dünyanın İşleri” (Dun-
yoning ishlari) ve hayat gerçekleri ve insan kaderini konu edinen “Ak 
Bulut, Appak Bulut” (Oq bulut, oppoq bulut) adlı eserlerinden seçil-
miş hikâyeler, ciddi düşünce, sosyolojik analizler içeren “Savaşın Son 
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Kurbanı” (Urushning so‘nggi qurboni), “Mutluluk” (Baxt), “Tesadüf” 
(Tasodif) adlı hikâyeleri bu cümledendir. Ayrıca, seri öyküler ve ro-
manlar yazarı Tağay Murad’ın “Dede ve Torunu” (“Bobosi bilan neva-
rasi”) adlı hikâyesi ve “Babamdan Kalma Tarlalar” (Otamdan qolgan 
dalalar) romanından alıntı, Yeni Özbek edebiyatının meşhur temsilci-
lerinden İsacan Sultan’ın Yaşam (Turmush) hikâyesi, Uluğbey Hemde-
m’in “Bir Kâse Su” (Bir piyola suv) ve “Heykeller Adası” (Haykallar oro-
li) adlı hikâyeleri, Abdulla Ayizov’un “İnsanlar Gazete Okuyormuş” (Ga-
zeta o‘qisharkan) adlı hiciv hikâyesi ve “Güreşçinin ağladığı gece” (Pol-
von yiğlagan tun) romanından alıntının Türkçe çevirisi yer almaktadır. 

Bir yandan çağdaş Özbek edebiyatında eşsiz karakterler galerisi-
ni yaratmış, halk edebiyatı geleneklerine bağlı, sıradan insanlara özgü 
olan zekâ, halk bilimine özgü üslup ve betimlemenin ender örnekleri 
olan hikâyeleri kaleme almış ünlü yazar, XX. yüzyıl Özbek hicvinin 
atası, hiciv ve mizah yazarlarının da üstadı sayılan Said Ahmed’in XX. 
Yüzyıl sonu insanlarının yaşamı ve düşüncelerini konu edinmiş, kah-
ramanları da toplumun en sıradan insanlarından seçilmiş olan hikâ-
yelerini keyifle okurken, öbür yandan Aybek’in psikolojik tahlil maha-
retini, Gafur Gulâm’ın hicvini, Abdullah Kahhar’ın kısa ifadeli üslubu-
nu keşefedebilirsiniz. 

Kitabın ikinci bölümünü, fevkalade yeteneği, derin yaşamsal ve 
felsefi düşünceleri, ruhun derinliklerinden akan tutkuları, şiire getir-
dikleri ahenkler, kendilerine özgü sanatsal tarzlarıyla edebiyat tari-
hinde kendilerine özgü mektep oluşturmuş şairlerden Erkin Vahidov, 
Abdulla Aripov, Aman Matcan, Hüsniddin Şaripov ve Muhammed 
Yusuf’un şiir ve destanları oluşturmaktadır.  

Bağımsızlık dönemi uzun bir tarihe sahip Özbek halkı için bir dö-
nüm noktası olmuş, milletin dayanağı olan maddi ve manevi temeller 
baştanbaşa değişmiştir. Toplumsal değişim, insanların dünyaya bakış 
açısını, manevi dünyasını büyük ölçüde etkilemiştir. Dolayısıyla, insa-
nın iç dünyasının değişmesi, yeni dönem insanının ortaya çıkmasını 
sağlamış, Özbek şiirinde de yeni konular, yeni imgeler ortaya çıkmış-
tır. Özbek şiirinin konuları millî özellikler çerçevesinde genişlemiş, 
şiirlerin içeriği zenginleşerek yeni yeni betimleme araçları ile 
gelişmiş, şiirlerin dili, halkın diline daha çok yaklaşmıştır. 

Bir edebi eserin kardeş bir dilden bile olsa tercüme edilmesi ve bu-
na harcanan emek, diğer tercümelerden daha kolay değildir. Bunun da 
kendine özgü zorlukları ve çevirmeni düşündüren tarafları vardır. Ter-
cüme sırasında orijinaldeki kelimenin anlamını tam karşılayabilen keli-
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me ya da ifadeyi bulup yerli yerine koymak hakikaten kolay iş değildir. 
Böylesine zor ve hassas bir işin üstesinden gelen tercümanın çalışmala-
rının değerlendirilmesi, çevirilerinin daha geniş kitlelere ulaştırılması 
son derece önemlidir. Bu amaç doğrultusunda hazırlanmış olan ve XX. 
Yüzyıl Özbek nesri ve şiirinin gelişmesine büyük katkı sağlamış meşhur 
yazar ve şairlerin en güzel hikaye, şiir ve destanlarını içeren bu kitap, 
Özbekistan’da Türkçe öğrenen üniversite ve lise öğrencileri, Türk Dili 
ve Edebiyatı öğretmenleri, çeviri teorisi ve pratiği alanında araştırma 
yapan uzmanlar, Özbekçe ve Türkçeyi karşılaştırmalı olarak incelemek 
isteyen araştırmacılar, ayrıca, zengin Özbek edebiyatının en seçkin eser-
leriyle yakından tanışmak isteyen Türk okurlarının hizmetine sunul-
muştur. Eserin, beklenen hizmeti yerine getireceği aşikardır.  

Kaynaklar: 
1. Özbek Edebiyatı’nın Seçme Eserleri, Çeviri Kitabı, Yayın Yönetmeni 

\ Editor Hayrulla Hamidov, Taşkent, 2013, 152 s. 
2.  Özbek edebiyati’nin seçme eserleri, 3. Bölüm. Muhammad Yusuf, Şiir-

ler. Destanlar, Taşkent, Taşkent Devlet Şarkşinaslık Enstitüsü, 2014. - 56 s. 
3.  Ahmed, Said, Miras (hikâye) (Türkçeye çeviren Hayrullah Hamidov). 

Güncel Sanat, Kültür Sanat Edebiyat Dergisi, İki Aylık Yerel Süreli Yayın, Ka-
sım-Aralık 2016 / Yıl:8 - Sayı:45. 

4. Said Ahmed. Seçme Hikayeler Tercüman ve Yayına Hazırlayan: 
Hayrullah Hamidov. – Ankara: – 2020. 160 s. 

5. Aripov Abdulla, Seçme Şiirler. – Taşkent, Nodirabegim. – 2021. – 76 s. 
6. Aman Matcan, Seçme Şiirler. – Taşkent, TDSHU. – 2023. – 84 s. 
7. Özbek Edebiyatından Seçme Eserler: Hikâyeler – Şiirler (Antoloji). – 

Taşkent: “Innovatsion rivojlanish nashriyot-matbaa uyi”, 2023. – 464 s. 

 
“Tarjimashunoslari forumi – 2023”  
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– Toshkent: TDSHU, 2023. B. 109-113. 
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“Özbek Edebiyatından Seçme Eserler: Hikâyeler (Antoloji)" 
adlı kitaba yazılan 

ÖN SÖZ  

Prof. Dr. Hüseyin BAYDEMİR, Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Müdürü. Erzurum, Türkiye. 

hbaydemir@atauni.edu.tr 

Özbek edebiyatının gelişmesinde edebi çevirinin önemli yeri 
vardır. Özellikle, XX. yüzyılda oluşmuş edebi gelenekleri sürdüren, 
Özbek halkının milli özellikleri ve manevi değerlerini daha da derin 
şekilde betimlemekte olan çağdaş Özbek edebiyatının dünyaya tanı-
tılması; Özbek halkının da dünya edebiyatının güzel örnekleriyle ta-
nışması edebi çeviriler sayesinde gerçekleşebilir.  

Milletler arasındaki dostluk bağları ve işbirliğinin güçlendiril-
mesi, milli edebiyatların daha da zenginleşmesinde edebi çeviri bü-
yük önem arzetmektedir. Edebi çeviriler aynı zamanda karşılaştırmalı 
edebiyat çalışmalarına da kaynaklık edeceği için, bu alandaki çalışma-
lar hiç bir zaman güncelliğini yitirmeyecektir. 

Son bin yıl içinde coğrafi bakımdan yer yüzünün farklı bölgele-
rinde bulunsa da, dili, tarihi ve kültürü birbirine çok yakın olan Öz-
bek ve Türk halkları arasındaki dostluk ve kardeşlik bağları edebi 
çeviri sayesinde daha da kuvvetlenmektedir. Burada Özbekistan 
Cumhuriyeti’nin bağımsızlık yıllarında ünlü Özbek yazarlarının eserleri-
nin Türkçeye ve aynı şekilde Türk edebiyatının en gözde eserlerinin Öz-
bekçeye aktarılması söz konusudur. İşte bu bağlamda Özbek bilim-
adamı, tercüman Taşkent Devlet Şаrkşinaslık Üniversitesi Çeviri Te-
orisi, Dilbilimi ve Uluslararası Gazetecilik Ana Bilim Dalı öğretim 
üyesi Prof. Dr. Hayrullah Hamidov’un hazırladığı “Özbek Edebiya-
tından Seçme Eserleri: Hikâyeler (Antoloji)” adlı çeviri kitabı ХХ 
yüzyıl ve Çağdaş Özbek edebiyatının en güzel örneklerinden olan ünlü 
yazarların seçme hikâyeleri ve romanlarından alıntıları içermektedir.  

Kitapta Özbek edebiyatının ünlü isimlerinden Abdulla Kadirî’nin 
“At Yarışı”, “Ben Güneşle Yarışırım”, “Cinler Bezmi” adlı hikâyeleri; 
Aybek’in 30’lu yıllarda yazdığı “Fenerci Dede”, “Kumru”, “Hayal 
Kırıklığı” hikâyeleri; Abdulla Kahhar’ın “Sanatçı”, “Yıllar”, “Nineler 
Telefon Açtılar”, “Kim Suçlu”, “Hırsız”, “Hasta”, “Nar” hikâyeleri; Said 
Ahmed’in “Üvey Anne” (Mehribon), “Kardelen” (Ko‘klam chechakla-
ri), “Fotoğraf” (Surat), “İtiraf” adlı hikâyeleri, “İlkbahar Senfonisi” 
(Ko‘klam taronalari) adlı nesri destanı, Adil Yakubov’un “Adalet 
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Menzili” romanından alıntı, Pirimkul Kadirov’un “Özgürlük” uzun hi-
kâyesinden alıntı, Ölmes Ömerbekov’un “Abdulla Kavuncu” (Abdulla 
Qovunchi) ve “Bahar Nefesi” (Ko‘klam nafasi) hikâyeleri, Ötkir 
Haşimov’un “Yenge”, “Savaşın Son Kurbanı”, “Tesadüf” adlı hikâyele-
ri, romanlarından alıntılar, ayrıca Şükür Halmırzayev’in “Hicran” ve 
“Cadı” hikâyeleri, Muhammed Ali’nin “El Tayir Yıldızı” hikâyesi, Hurşid 
Dostmuhammed’in “On Saniye”, “Esinti” hikâyeleri, Hayriddin 
Sultanov’un “Annemin Köyü”, “Temsil” hikâyeleri, ayrıca İsacan Sultan, 
Uluğbey Hemdem, Koçkar Narkabil ve diğer Özbek yazarlarının hi-
kâyelerinin Türkçe çevirileri yer almaktadır. Kitapta ünlü Özbek 
kadın yazarlarından Risalet Haydarova’nın  “Üçüncü Kehanet” adlı 
tarihi hikâyesi, Zülfiye Kuralbay kızının “Kadın” ve Mamura Zohidova’ 
nın “Yenge” hikâyelerinin Türkçe çevirisi yer almaktadır. 

Özbek halkının milli kimliğini en güzel yansıtan eserlerin seçil-
mesi, eserlerin muhtevasına halel getirilmeden çevrilmesi, sanat ve 
üslup özelliklerinin korunması hususlarında azami titizliğin gösteril-
mesi, bu çalışmanın özgün ve başarılı yönlerinden birini teşkil et-
mektedir. Dolayısıyla, Hayrullah Hamidov Hocamızın yayımlamış ol-
duğu bu kitap alanında çok önemli bir boşluğu dolduracaktır.  

 
Özbek Edebiyatından Seçme Eserler:  

Hikâyeler (Antoloji). – Taşkent: TDŞÜ, 2025. – 452 s. 
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ÇOCUK KALBİNE DOKUNAN HİKÂYELER:  
NARMURAD NARKABİLOV’UN ESERLERİ TÜRKÇEDE 

(ÖN SÖZ) 

Prof. Dr. Hüseyin Baydemir, 
Atatürk Üniversitesi Türkiyat  

Araştırmaları Enstitüsü Müdürü 

Çocuk edebiyatının en önemli işlevleri arasında eğitme ve değer 
aşılama yer almaktadır. Çocuk okurken hem öğrenir hem de millî 
kültürden beslenen bir zeminde eğitilmiş olur. Bu işlevler, çocuğun 
hayal gücünü kültürel referanslar ile bağ kurarak geliştirme ilkesine 
dayalı olarak gerçekleşir. Bu işlevlere çocuğun psikolojik ve duygusal 
gelişimi ve dil kullanma becerisinin ilerlemesi gibi işlevler de ilave 
edildiğinde çocuk edebiyatının önemi ve milli edebiyattaki yeri daha da 
belirginleşmiş olur.  

Bu işlevlerin çocuk okur üzerinde aynı anda gerçekleşebilmesinin 
en önemli olmazsa olmazı usta kalemlerdir. Çocuğun aynı anda 
öğrenmesi, eğitilmesi ve psikolojik gelişiminin sağlanması hassas bir 
dengedir ve bu dengeyi ancak tecrübeli yazarlar koruyabilirler. İşte 
Narmurad Narkabilov, eserleri yaklaşık 40 yıldan beri Özbekistan’da 
sevilerek okunan tam da böyle bir yazardır.  

Elinizdeki bu kitap, hikâyeler, uzun hikâyeler ve roman türünde 
eserleriyle Özbek çocuk edebiyatına damgasını vurmuş çağdaş 
yazarlardan Narmurad Narkabilov’un en güzel çocuk hikâyelerinden 
seçkiler içermektedir.  

Çocuk edebiyatına ait eserleri çevirmek de ayrı bir titizlik ve pro-
fesyonellik gerektirir. Bu hikâyeleri Özbekçeden Türkçeye Özbek bilim-
adamı, tercüman, Taşkent Devlet Şаrkşinaslık Üniversitesi Çeviri Teo-
risi ve Uluslararası Gazetecilik Bölümü öğretim üyesi Prof. Dr. 
Hayrullah Hamidov ve öğrencileri çevirdiler.  

Hayrullah Hamidov uzun zamandan beri Türkçe ve Özbekçe ara-
sında akademik düzeyde çeviriler yapmakta ve bu alanda tercümanlar 
yetiştirmektedir. Dolayısıyla, elinizdeki bu kitap, usta tercümanların 
kaleminden süzülmüş usta bir yazarın hikâyelerini içermektedir.  

Zevkle okunacağını düşünüyorum… 

Özbek Çocuk Edebiyatı.  
Küçük Okurlar İçin Büyük Hikâyeler:  

Narmurad Narkabilov'dan Seçme Öyküler.  
– Taşkent: TDŞÜ, 2025. –S. 3.  
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Ўзбек тили ва адабиёти. O‘zbek tili va 
adabiyoti. O‘zbekiston Respublikasi FA. – 
Toshkent, 2023, № 2. B. 123-125. 

 

Фанимиз заҳматкашлари. Хайрулла 
Ҳамидов.  

Муаллифлар: 

Маҳмудов Н., Очилов Э., Ходжаева Н. 
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asarlarni o‘zbek tiliga tarjima qilgan, balki o‘zbek adabiyotining eng sara 
asarlarini ham turk tiliga tarjima qilib, o‘zbek romanchiligi va hikoyachi-
ligini dunyoga tarannum qilishda o‘z hissasini qo‘shib kelmoqda. 

60-70 yillar orasida sermahsul ijod qilgan  Yashar Kamol o‘z ijodi-
ni xalq og’zaki ijodi namunalarini to‘plash, afsona va rivoyatlarini yi-
g’ib, ularni baxshi sifatida aytib yurish bilan boshlagan. O‘z hududining 
urf-odat, inonch-e’tiqod, irim-sirimlarini yaxshi o‘rgangan va o‘z 
asarlarida ulardan samarali foydalangan. “Og’ritog’i afsonasi” romani 
ham yozuvchining o‘zi bilgan, eshitgan, baxshi sifatida kuylab yurgan 
voqealar asosida dunyoga kelgan. Bu romanning g’oyasi – birdamlik, 
adolat, sadoqat, o‘z xalqiga, urf-odatlariga sodiqlik, g’urur - iftixor tuy-
g’ularini tarannum etadi. 

Yashar Kamolning aksariyat asarlari tabiat manzarasi bilan bosh-
lanadi. Yozuvchi voqealar sodir bo‘ladigan atrof-muhitni mayda tafsi-
lotlarigacha  batafsil tasvirlaydi: “Her yıl karlar eriyip de bahar gözünü 
açınca. Ağrı-dağında bir ulu tazelik patlayınca, gölün kıyıları ince kar 
çizgisinin üstü, keskin, kısa, küt çiçeklerle dolar. Çiçeklerin rengi alabildi-
ğine parlaktır. En küçük çiçek bile mavi, kırmızı, sarı, mor kendi rengin-
de çok uzaklardan bir renk pırıltısı olarak balkır. Ve Keskin kokarlar. 

Gölün mavi suyu, bakır rengi toprağı baş döndürücü keskin kokular-
la kokar. Ve bu kokular çok uzaklardan duyulur.” [1,1.] 

Tarjimasi: “Har yili togʻdagi qorlar erib, bahor koʻz ochishi bilan, 
Ogʻritogʻ uzra qandaydir poklik keza boshlaydi, musaffo havodan inson-
ning koʻngli yayraydi. Yupqa qor qatlamining yuzasi pakana dala che-
chaklari bilan qoplanadi. Chechaklarning ranggi, porloqligi koʻzni qa-
mashtiradi. Uzoqdan eng mayda chechaklar moviy, qizil, sariq, binafsha 
va boshqa ranglarda tovlanib, jilolanadi, atrofga xushboʻy ifor taratib, 
dimoqni qitiqlaydi. Koʻlning moviy tovlangan suvi, yoqasidagi misrang 
tuproqning xushboʻy isi boshni aylantiradi. Bu ifor, xushboʻy hid uzoq-
uzoqlarga taraladi” [2,1.] 

Ushbu parchada tabiat manzarasi – tog’lar, havoning musaffoligi, 
chechaklarning rangiyu hidi mayda tafsilotlarigacha tasvirlangan. Yo-
zuvchining mana shunday peyzaj tasviridagi mahoratini ko‘zda tutgan 
holda tarjima amalga oshirilishi talab qilinadi. Tarjimon parchadagi 
har bir so‘zga alohida e’tibor berishi bilan birga, o‘zbek tilidagi parcha-
da gaplar asliyatga qaraganda yanada to‘liqroq va mukammalroq o‘gi-
rilishiga muvaffaq bo‘lgan. Masalan; “karlar eriyip” jumlasi “togʻdagi 
qorlar erib” deb, shunchaki qorlar emas, balki tog’dagi qorlar eriganli-
giga aniqlik kiritib ketilgan. “Çiçeklerin rengi alabildiğine parlaktır” 
jumlasi “Chechaklarning ranggi, porloqligi koʻzni qamashtiradi” deya 
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o‘girilib, chechaklarning rangi porlab, tovlanib turganligi, o‘zbek tiliga 
“ko‘zni qamashtiradi” iborasi bilan berilgan. 

Tildagi barqaror soʼz birikmalari  hissiy ta’sirchanlikni ta’minlash 
bilan bir qatorda ma’lum bir millatning dunyoqarashini, munosabatini 
ham bildiradi.  Bir tildan ikkinchi tilga matn o‘girilganda mana shun-
day birliklarning muqobilini topish va o‘rnida qo‘llash juda muhimdir.  
Ma’lumki, turk va o ‘zbek tillaridagi iboralarning ko‘pchiligi bir biriga 
yaqin. Ba’zi iboralarning esa muqobilini topish tarjimondan katta 
mahoratni talab etadi. Ibora tarkibidagi leksemalarning ma’nosidan 
butunlay boshqa mazmunni anglatishi ham mumkin. [3,160.] 

Har bir tasvir ibora orqali ifodalansa ham jozibali ham ma’nosi 
yanada aniq еtib borishiga erishiladi. “Ve Keskin kokarlar” jumlasini 
ham oddiygina, chechaklarning hidi juda o‘tkir edi, deyish ham 
mumkin edi. Lekin tarjimon shu o‘rinda ham yanada obrazli va badiiy 
holda “atrofga xushbo‘y ifor taratib, dimoqni qitiqlaydi” deya mohiro-
na o‘girgan. O‘zbek tilidagi “dimoqni qitiqlamoq” iborasi go‘zal ibora-
lardan biri bo‘lib, juda yoqimli, nozik hidlarning  dimoqqa yoqimli 
urilishining shoirona tasviridir. Turk tilidagi asliyatda  gullarning 
hidini faqat “o‘tkir” deya tasvirlanadi, lekin tarjimon o‘zbek tiliga juda 
chiroyli ibora orqali ma’noni еtkazib bergan. Ushbu parchadagi “Ve bu 
kokular çok uzaklardan duyulur”, “Bu ifor, xushboʻy hid uzoq-uzoqlar-
ga taraladi” deb o‘girilgan jumlaga ozgina e’tiroz bildirishimiz mumkin. 
Umuman olganda bu gapning ma’nosi to‘g’ri ochib berilgan, lekin, turk 
tilidagi parchada “chechaklarning yoqimli hidlari uzoq-uzoqlardan 
sezila boshlaydi” degan ma’no yotibdi. O‘zbek tilidagi tarjimada esa 
chechaklarning hidlari uzoq-uzoqlarga taraladi, deyilgan. 

Yana bir peyzaj tasviriga e’tibor qaratsak: 
“Ve her yıl Ağrıdağında bahar gözünü açtığında, çiçeklerle, keskin 

kokular, renklerle, bakır rengi toprakla birlikte Ağrıdağının güzel, ke-
derli kara gözlü, iri yapılı, çok uzun, ince parmaklı çobanları da 
kavallarını alıp Küp gölüne gelirler. Kırmızı kayalıkların dibine, bakır 
toprağın, bin yıllık baharın üstüne kepeneklerini atıp gölün kıyısına 
fırdolayı otururlar. Daha gün doğmadan Ağrıdağının harman olmuş 
yalp yalp yanan yıldızları altında kavallarını bellerinden çıkarıp Ağrı-
dağının öfkesini çalmağa başlarlar. Bu, gün doğumundan gün batımına 
kadar sürer”[1, 1.] 

Tarjimasi: “Har yili Ogʻritogʻda ilk bahor koʻz ochganda, gullar, 
oʻtkir iforlar, turfa ranglar, misrang tuproq bilan birga Ogʻritogʻning 
goʻzal, qora koʻzlari gʻamgin boquvchi, barvasta, uzun boʻyli, 
barmoqlari ingichka choʻponlari sibizgʻalarini olib Kup koʻli tomon yoʻl 
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oladilar.  Qizil qoyalar yoniga borib, ming yillik bahoriy misrang tup-
roq ustiga chakmonlarini toʻshab, davra qurib oʻtiradilar. Hali quyosh 
chiqmasdan belbogʻlariga qistirilgan sibizgʻalarini chiqarib, Ogʻritogʻ-
ning erta tongda hanuz yal-yal chaqnab turgan yulduzli osmoni ostida 
“Ogʻritogʻi nolasi”ni chala boshlaydilar. Bu nola quyosh chiqishidan 
boshlanib, ufqqa bosh qoʻygan chogʻ nihoyasiga еtadi...” [2, 1.] 

Tarjimada birgina detal, birgina so‘z ma’lum bir davr, muhit, o‘ziga 
xos sharoit  kabi o‘zgachaliklarni anglatib kelishi mumkin. Yuqoridagi 
parchaning o‘zbek tilidagi tarjimasida “sibizg’a” so‘zi ishlatilgan bo‘lib, 
u o‘zbek tili izohli lug’atida “sibiziq, cho‘pon nayi- tilchali, puflamali 
o‘zbek xalq musiqa cholg’u asbobi, nayning bir turi, cho‘pon nayi” deya 
izohlangan. Asliyatda esa ushbu so‘z “kaval” deb berilgan. “Kaval” – 
so‘zi turk tili izohli lug’atida “kamiştan yapılan genellikle çobanların 
çaldığı, yumuşak sesli, perdeli büyük düdük”, yani “qamishdan 
yasalgan, odatda cho‘ponlar chaladigan, mayin ovozli, pardali katta 
nay” deya izohlangan. “Kaval” so‘zini “nay” deya o‘girsa ham bo‘lardi. 
Lekin tarjimon bu еrda oddiy nay emas, balki aynan cho‘ponlarning 
o‘ziga xos cholg’u asbobi haqida gap ketayotganini to‘g’ri anglab, 
sibizg’a so‘zi bilan ifodalagan. Bu esa matnga o‘ziga xos muhitni, 
o‘zgachalikni beraolgan. Shu o‘rinda yana aytib o‘tish lozimki, sibizg’a 
so‘zi yosh kitobxonlar uchun yangi so‘z bo‘lib tuyulishi tabiiy. Lekin 
yosh avlodni o‘zbek tilining boy namunalari bilan tanishtirish, ularga 
o‘z ona tillaridagi yangi so‘zni o‘rgatish yozuvchi va tarjimonlarning 
yana bir boshqa, so‘zomon qirralari deya baho berish mumkin. 

O‘zbek tilida “tili shirali” degan ibora mavjud. Ya’ni o‘ziga xos, 
chiroyli, shoirona ifodalar uchun shu ibora qo‘llaniladi. “Og’ritog’i 
afsonasi” romanining o‘zbek tilidagi tarjimasi uchun ham shu iborani 
ishlatib, shirali tilda o‘girilgan desak, mubolag’a bo‘lmaydi. Shu 
ta’rifimizga yuqoridagi parchadan bir misol: “Bu, gün doğumundan 
gün batımına kadar sürer”. Bu gap oddiy tarjima qilinganda, “Bu, tong 
otishi, kun yorishishidan quyosh botgunga qadar davom etadi” deya 
o‘giriladi. Lekin tarjimon “Bu nola quyosh chiqishidan boshlab, ufqqa 
bosh qo‘ygan chog’ nihoyasiga еtadi” deya bu jumlani shoirona 
o‘girgan. Bu gap xuddi sherning bir misrasi kabi chiroyli bir o‘xshatish 
bilan tasvirlangan. 

Yuqoridagi parchadagi “kepenek” so‘ziga e’tibor qaratsak: 
“Kepenek” so‘zi turk tili izohli lug’atida “çobanların omuzlarına aldıkla-
rı dikişsiz, kolsuz, keçeden üstlük” yani, cho‘ponlarning еlkalariga 
tashlab oladigan, tikilmagan, еngsiz, qalin matoli ust kiyim, deya izoh-
langan. Ushbu so‘zni tarjimon “chakmon” so‘zi bilan beradi. Chakmon – 
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o‘zbek tili izohli lug’atida, “ustki kiyim turu, erkaklarning oldi ochiq, 
qishki to‘ni, jun matodan to‘qiladi” deya izohlangan. Tarjimon 
“kepenek” so‘zini “chakmon” deya o‘girib, to‘g’ri yo‘lni tanlagan, chunki 
chakmon ham izohda aytilishiga ko‘ra, jun matodan to‘qilgan, yani 
qalin matoli ust kiyim. Bu esa cho‘ponlarning ustlariga tashlab 
yuradigan to‘nlarini ifodalash uchun to‘g’ri va chiroyli ifoda bo‘lgan. 

Yashar Kamolning yozuvchi sifatida o‘ziga xos uslubi bor. U voqea-
lar tasvirida qisqa, kesik-kesik jumlalardan, ketma-ket kelgan diologli 
gaplardan foydalanadi. Bunday gaplarni tarjima qilishda, o‘quvchiga 
tushunarli bo‘lishi uchun, tarjimon, ma’nodan yiroqlashmagan holda, 
gaplarni o‘zidan qo‘shishiga to‘g’ri keladi. Masalan: “Sofi bir süre azıcık 
ürkmüş, azıcık şaşırmış, azıcık korkmuş atın ötesinde sessiz durdu” [1, 3]. 
Gapning so‘zma-so‘z tarjimasi: “So‘fiy bir muncha vaqt qo‘rqib, biroz 
hayron ham bo‘lib, otning yonida jimgina turib qoldi.” Ushbu gap 
X.Hamidov tarjimasida quyidagicha berilgan: “Ha, Soʻfiy bobo nimanidir 
eslab, uzoq oʻylanib qoldi, hatto sal bezovta ham boʻldi. Qalbining tub-
tubida qandaydir hadik, qoʻrquv yalab oʻtganday boʻldi. U shu alpozda 
birpas turib qoldi... ”[2,7] Korinib turganidek asarning o‘zbekcha tarji-
masi yanada tushunarliroq, mukammalroq chiqqan. Bu esa tarjimon-
ning asarni chuqur his qilib, unga ijodkor sifatida yondashganligidan 
dalolat beradi. 

Yashar Kamol uslubiga xos yana bir xususiyat shuki, u o‘z asarla-
rida ketma-ket kelgan dialogli gaplardan keng foydalanadi. Masalan: 

«Ahmet, Ahmet» diye bağırdı. 
Ahmet Sofinin sesini tanıdı, kapıya yürüdü, açtı: 
«Buyur dayı» dedi. 
Atı gördü, önce şaşırdı. Sonra bir ata, bir Sofiye baktı. 
Sofi: «Konuğun kim Ahmet?» diye sordu. «Hoş geldi safalar getirdi.» 
Ahmet: «Konuğum yok,» diye karşılık verdi. 
İkisi de ata baktılar. .”[1, 3.] 
Tarjimasi: 
Ahmad, hoʻv Ahmad, – deb uy egasini chaqirdi. Soʻfiyning tovushini eshitgan 

Ahmad asta yurib kelib, eshikni ochdi. 
– Keling, Soʻfiy togʻa – deb cholni ichkariga taklif qilar ekan birdan koʻzi 

otga tushdi. U avval hayron boʻlib, bir otga, bir Soʻfiy boboga qaradi.  
– Mehmoning kim, Ahmad? – deb soʻradi Soʻfiy bobo. 
– . . . 
– Mayli, kim boʻlsa ham xush koʻrdik. 
– Qanaqa mehmon? – dedi Ahmad ajablanib.  
Shunda ikkalasi ham birdan otga yuzlandilar. [2, 11.] 

Tahlil qiladigan bo‘lsak, turk tilida dialoglar ko‘pincha qisqa, fikr 
tugallanmagan, to‘liqsiz gaplar shundayligicha berilgan bo‘ladi. 
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Bunday gaplar filmlarda tushunarli bo‘ladi, izoh ham shart bo‘lmaydi, 
chunki filmda holat so‘z bilan emas, harakat, holat, joy tasvirlarida ham 
namoyon bo‘ladi. Lekin yozma matn va uning tarjimasida vaziyat 
boshqacha bo‘ladi.  

O‘zbekcha tarjimani olib ko‘radigan bo‘lsak, har bir gap aniq, 
tushunarli. Masalan; «Ahmet, Ahmet» diye bağırdı” jumlasi “Ahmad, 
hoʻv Ahmad, – deb uy egasini chaqirdi”. Haqiqatan, asarning shu 
o‘rnida So‘fiy bobo duch kelgan odamga “baqirmayapti”, aksincha 
Ahmadning eshigi oldida turib uyning egasi, yani Ahmadni 
chaqirmoqda. Shu gapning o‘zidayoq tarjimonning mahorati yaqqol 
ko‘zga tashlanmoqda. Yoki “Ahmet Sofinin sesini tanıdı, kapıya yürüdü, 
açtı:” jumlasi “Soʻfiyning tovushini eshitgan Ahmad asta yurib kelib, 
eshikni ochdi” deb o‘girilgan. Shu o‘rinda parchalarning o‘zbek 
tilidagisiga e’tiroz bor. Turk tilida Ahmad So‘fiyning ovozini tanib 
eshikni ochganligi aytilmoqda. Lekin o‘zbek tilida Ahmad So‘fiyning 
ovozini eshitib eshikni ochgan deya aytilmoqda. Turk tilidagi 
So‘fiyning ovozini taniganligi uchun eshikni ochganligi o‘zbek tilida 
tushurib qoldirilgan. Bu еrda ma’noda katta o‘zgarish bo‘lmasada, 
tarjimadagi aniqlikka etibor berilmagan. 

 «Buyur dayı» dedi. Atı gördü, önce şaşırdı. Sonra bir ata, bir Sofiye 
baktı.” Turk tilidagi ushbu gapga etibor beraylik. Gapni aynan tarjima 
qiladigan bo‘lsak, shunday jaranglaydi “Gapiring tog’a, dedi. Otni 
ko‘rdi, avval hayron bo‘ldi, keyin bir otga bir so‘fiyga qaradi.” Bu 
gapning tuzilishiga to‘xtaladigan bo‘lsak, gaplar qisqa, vergul tinish 
belgisi orqali uyushib kelmoqda. Uyushub kelgan har bir gapda hukm 
mavjud. Endi ushbu gap tarjimonning tarjimasida qanday 
jaranglamoqda.  

– Keling, Soʻfiy togʻa – deb cholni ichkariga taklif qilar ekan birdan 
koʻzi otga tushdi. U avval hayron boʻlib, bir otga, bir Soʻfiy boboga 
qaradi. Turk tilidagi qisqa, uyushib kelgan gap, o‘zbek tilida 
qo‘shimchalar orqali bog’lanib, ma’nosi ham silliqlanib, bir gapga jo 
bo‘lgan. “cholni ichkariga taklif qilar ekan” degan gap turk tilida yo‘q, 
lekin tarjimon ijodiy yondoshib, eshigiga kelgan odamni ichkariga 
taklif qilish odobini e’tiborga olib va o‘sha еrdagi holatni yanada 
yaqqolroq tasvirlash maqsadida ushbu gapni qo‘llagan va juda chiroyli 
ifodaga erishgan. Asardan yana bir parcha tanlab tahlil qilamiz. 

“Ahmedin kapısına bir küheylanın gelip durduğunu önce bütün köy duydu. 
Gelip atı gördüler. Sonra yakın köyler, sonra tekmil Ağrı yöresi duydu, gelip atı 
gördüler. Az bir zamanda atın ünü İrana Turana ulaştı. Bu hali, Ahmedin başına 
gelip konan devlet kuşunu türlü türlü yorumladılar. Kimi hayra yordu, kimi 
şerre...”[1, 3.] 
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Tez orada Ahmadning eshigi oldiga bir afsonaviy ot kelib toʻxtagani xabari 
butun qishloqqa yoyildi. Hamma bu otni koʻrgani kela boshladi. Boshqa 
qishloqlardan ham odamlar otni koʻrgani oqib keldi. Shu tarzda butun Ogʻritogʻ 
hududi bu gʻalati voqeadan xabardor boʻldi. Hamma bu gʻaroyib otni koʻrishga 
oshiqdi. Ot voqeasi Eronu Turonga yoyildi. Ahmadning boshiga qoʻngan bu 
davlat qushini hamma oʻzicha taʼbir, talqin qila boshladi. Biri xayr alomati desa, 
boshqasi yomonlikka yoʻydi, “baxtsizlik alomati”, – dedi. [2, 3.] 

 Parchadagi “Ahmedin kapısına bir küheylanın gelip durduğunu 
önce bütün köy duydu” jumlasini tarjimon “Tez orada Ahmadning 
eshigi oldiga bir afsonaviy ot kelib toʻxtagani xabari butun qishloqqa 
yoyildi.” deb o‘girgan. Turkcha matndagi “küheylan” so‘zi turk tili izoh-
li lug’atida shunday berilgan. “Küheylan – arapça, isim, soylu arap atı”. 
Tarjimasi: “Küheylan – arapcha so‘z, ot turkumli, ma’nosi - zotdor arab 
oti. Yozuvchi Ahmadning eshigi oldiga zotdor arab oti kelib to‘xtagani-
ni yozmoqda. Lekin tarjimada “afsonaviy” ot deya o‘girilgan. Natijada 
ma’noda katta o‘zgarish bo‘lmagan bo‘lsada otning zoti e’tibordan 
chetda qolib, diqqat uning naqadar chiroyli va o‘zgachaligini ochib be-
rishga qaratilgan.  Fikrimizcha “zotdor arab oti” deya o‘girilsa maqsad-
ga muvofiq bo‘lar edi. Bundan tashqari turk tilida “bir küheylan”, “bir 
mutluluk”, “bir çocuk”, “bir sevinç” kabi har bir jonli, jonsiz, predmet 
nomidan oldin “bir” so‘zining qo‘llanilishi turk tilining o‘ziga xos xusu-
siyati hisoblanadi. Lekin o‘zbek tilida “bir” so‘zini faqat miqdorni bildi-
rish maqsadida qo‘llanilsa yaxshi bo‘lardi. Ko‘p tarjimalarda xuddi turk 
tilidagidek bir afsonaviy, bir baxt, bir bola, bir sevinch deya o‘giri-
layotganining guvohi bo‘layapmiz. Shunday tillarning nozik jihatlariga 
biz ham “nozik” munosabatda bo‘lishimiz kerakligi haqida  darslarda 
ham qayta qayta takrorlaymiz.  

O‘zbek tilida “boshiga davlat qushu qo‘nmoq” iborasi mavjud. Bu 
ibora hayotida katta zafarga, katta davlatga, katta yutuqqa erishgan ki-
shi uchun qo‘llaniladi. Huddi shu iboraning aynan bir xili turk tilida 
ham mavjud. “Ahmedin başına gelip konan devlet kuşu”, ushbu jumlani 
tarjimon “Ahmadning boshiga qoʻngan bu davlat qushini” deya juda 
tog’ri o‘girgan. Chunki turk va o‘zbek tillari bir oilaga mansub, ildizi bir 
tillar hisoblanadi. Tildagi mana shunday o‘xshash so‘z va iboralarning 
aynan bir xil shakllarining berilishi tillarning ildizi baquvvat va bir –bi-
riga o‘xshash ekanligini yana bir isboti bo‘lib turibdi. Biz esa shu tillar-
da gapiruvchi, o‘rgatuvchi insonlar sifatida shu jihatlarni ham targ’ib 
qilishimiz kerak deb hisoblaymiz. 

Xulosa. Ushbu asarni tarjima qilgan Xayrulla Hamidov nafaqat 
tarjimon, balki mohir pedagog, ustoz va kuchli olim hisoblanadi. U o‘zi-
ning bir qancha ilmiy ishlarida turk tilidagi maqol va frazeologik ibora-
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lar ustida ish olib borgan. O‘zbek va turk tilidagi turg’un birikmalar va 
frazeologik iboralar ustasi sifatida ushbu asardagi bir qancha iboralar-
ni o‘zbek tilidagi muqobil shaklini topib, mohirona tarjima qilgan. Turk 
tilida oddiy gap sifatida kelgan jumlalarni ham o‘zbek tiliga ibora sifa-
tida o‘girgan. Bu esa ona tilimizning boy hazinasini asarlarda qo‘llab 
ularni targ’ib va tashviq etish hisoblanadi. Quyida turk tilidagi ibora-
larni o‘zbek tilidagi muqobilini topgan holda o‘girilgan bir qancha ibo-
rani ko‘rib o‘tamiz.  

“Başa gelen çekilir, dayı» dedi Ahmet.” tarjimasi: “boshga tushgan-
ni koʻz koʻrar ekan, deb taqdirga tan berdi”. “Sonra aşağıdaki ovadan, 
Karakiliseden, Gıhadın-den, Iğdırdan Kürt Beyleri duydular”, tarjimasi: 
“Xabar quyi qishloqlarga, Gihodin, Igʻdirdagi kurd beylarining qulogʻi-
ga ham borib еtdi.”,  “Belki gözü kanlı, dediğinden dönmez bir beydi”, 
tarjimasi: “Balki koʻzi qonga toʻlgan, aytgan soʻzidan qaytmas, oʻjar bir 
beydir?”, “Mahmut Hanla başa çıkılmaz.» tarjimasi: “Ammo Mahmud-
xonga bas kelish imkonsiz”, “Dağını da, başındakileri de еrle bir ede-
rim, dedi” tarjimasi: “Ishongan togʻini parchalab tashlayman, makonini 
еr bilan yakson qilaman”, – dedi”,  “Konağı velveleye Verdi”, tarjimasi: 
“Mahmud poshsho saroyni boshiga koʻtardi”. 

Tarjimonlik – igna bilan chuqur qazishdek bir ish yoki zargarlik 
kabi nozik bir ish degan tashbehlarni ko‘p eshitganmiz. Lekin biz tarji-
ma ishini boshqa bir joydan ko‘chat, nav-nihol olib, boshqa bir еrga o‘t-
kazib ekishga o‘xshatamiz. Boshqa tuproqqa mansub ko‘chatni umu-
man boshqa joyga ko‘chirib ekkaningizda, uning qaytadan jonlanib, 
o‘zini tiklab, barq urib ketishi qanchalik mushkul ish bo‘lsa, boshqa til-
ga mansub asarni yana boshqa bir tilga o‘girib, unga qaytadan hayot 
berish ham shu qadar mushkul bir ishdir. Barcha asarlar, ilmiy ishlar 
muallifning jondan aziz farzandlari hisoblanadi. Chunki mualliflar ha-
qiqatan asarlarga yangi hayot baxsh etadilar.  
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MUHAMMAD YUSUF SHE’RLARINING TURKCHAGA TARJIMASIDA 
BADIIY SAN’ATLARNING BERILISHI 

Mehriniso KAYUMOVA, 
 TDSHU “Tarjimashunoslik va xalqaro jurnalistika kafedrasi o‘qituvchisi 

O‘zbek adabiyoti namunalarining turk tiliga tarjimasi o‘zbek va 
turk xalqlari o‘rtasidagi adabiy aloqalarning yanada mustahkamlani-
shiga xizmat qiladi. Shu o‘rinda, o‘zbek xalqining sevimli shoiri 
Muhammad Yusuf she’rlarining turk tiliga tarjimasi xususida to‘xtalib 
o‘tmoqchimiz. Kitobxon yo‘q-ki, uning javonidan Muhammad Yusuf-
ning she’r kitobi topilmasin, hech bir o‘zbek yo‘q-ki, uning misralari-
dan mehr, muhabbat, sadoqat, vafo tuyg‘usini his etmagan bo‘lsin! 
Uning har she’rida o‘zbek xalqining quvonch-u iztiroblari, orzu va 
armonlari o‘z ifodasini topgan.  

2014-yilda shoirning 60 yillik yubileyi munosabati bilan she’rlari 
xorijiy tillarga tarlima qilina boshlandi. Jumladan, shoirning bir qancha 
she’r va dostonlari Xayrulla Hamidov tomonidan turkchaga o‘girilib 
nashr etildi8. Ushbu maqolada shoir she’rlarining turkcha tarjimalari 
qisman tahlilga tortiladi. 

M.Yusufning talmeh san’ati qo‘llanilgan “O‘zbek qizlari” she’ri 
tarjimasiga e’tibor qaratamiz. She’rning ilk misralarida Momo Havo 
tilga olinadi, o‘zbek qizlarida Momo Havoga xos hayo, ibo saqlanib 
qolganligiga urg‘u beriladi: 

O‘zbekcha (asliyat) Turkcha tarjimasi 
Bu Momo Havodan ularga odat: 
Ushlasa gul ushlar qo‘lini faqat, 
Kuyovga chiqmagan o‘zbek qizlarin 
O‘psa faqat shamol o‘par yuzlarin. 

Hava Anamız’dan onlara âdet, 
Tutarsa gül tutar elini, ancak. 
Daha evlenmemiş Özbek kızının, 
Öperse rüzgâr öper onun yüzünü.  

Tarjimada asliyatdagi mazmun, ohang saqlanganini ko‘ramiz. 
She’rda tashxis san’ati ham qo‘llanilgan. O‘zbek qizlarining yuzi-

dan faqat “shamol bo‘sa” olishi mumkinligi, ya’ni shamol jonlantirilib, 
unga insonga xos xususiyat baxsh etilgan. She’r tarjimasida ham bu 
san’at saqlangan. Yoki quyidagi misolda shoir uch marotaba talmeh 
san’atini qo‘llaydi: Mashrab, Navoiy, Yassaviy nomlarini tilga oladi. 
Tarjimon bu ismlarning barchasini tarjimada sanab o‘tar ekan, faqat 
turk o‘quvchisiga unchalik tanish emasligini hisobga olib, unga ha-
volada izoh beradi: 

O‘zbekcha (asliyat) Turkcha tarjimasi 

                                                 
8 Muhammad Yusuf, Şiirler. Destanlar. (Türkçeye çeviren Hayrullah Hamidov). Özbek 
edebiyati’nin seçme eserleri, 3. Bölüm. Muhammad Yusuf, Şiirler. Destanlar, Taşkent, 
TaşDŞE, 2014.  
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Sen Mashrabsan, 
Xalqda tumor, 
Balxda dorga osilgan.  
Navoiysan, shoh yonida,  
Faqirni duo qilgan.  
Yassaviysan, meniki deb,  
Ko‘ringan da’vo qilgan,  
Ming bir yog‘i ochilmagan  
Qo‘rig‘imsan Vatanim. 

Sen Meşrep’sin9, 
Halkın oğlu, 
Belh’te dara çekilen, 
Nevâi’sin, şah yanında, 
Fakiri dua eden. 
Yessevi’sin her insanın, 
“Benim!” diye koştuğu. 
Bin bir yanı açılmamış 
Bâkirimsin, Vatanım... 

Shoirning “Ulug‘imsan, Vatanim” she’rida O‘zbekiston ulug‘lanadi. 
She’riyatning tajohili orif san’ati qo‘llangan satrlar turk tiliga qu-
yidagicha o‘giriladi:  

O‘zbekcha (asliyat) Turkcha tarjimasi 
Men dunyoni nima qildim, 
O‘zing yorug‘ jahonim. 
O‘zimga bek, 
O‘zim sulton, 
Sen taxti Sulaymonim.  
“Yolg‘izim”, 
“Yagonam” deymi, 
“Topingan koshonam” deymi, 
O‘zing mening ulug‘lardan 
Ulug‘imsan, Vatanim... 

Bu dünyayla ne işim var, 
Madem sensin cihanım, 
Hünkâr - benim, 
Benim - Sultan, 
Sen Taht-ı Süleyman’ım, 
“Yalnızım”, 
“Yegânem” mi diyim10? 
“Tapındığım kâşânem”. 
Yalnız Sensin büyüklerden, 
Daha büyük, Vatanım... 

Ko‘ramizki, bu o‘rinda tajohilu orif san’ati ham saqlangan, shu 
bilan birga, shoir qo‘llagan tavsiflar ham tarjimada o‘z ifodasini topgan. 

M.Yusufning barcha yod biladigan “Lolaqizg‘aldoq” she’ridan 
olingan  quyidagi parcha va uning tarjimasiga e’tibor beraylik: 

O‘zbekcha (asliyat) Turkcha tarjimasi 
Men ketsam, yomondan  
Yiroq bo‘l, ohu,  
Chunki sen chiroyli, 
Ko‘rkli bir juvon.  
Yomon kunlar bir kun 
Yyaxshi bo‘laru,  
Yomon odam yaxshi 
Bo‘lmas hech qachon.  
Yasha, chegarada  
Turgandek ogoh,  
Lola, lolajonim, 

Ben gidersem, kötülerden 
Uzak dur, ceylân! 
Çünkü sen güzelsin, 
Ğörkemli civan11. 
Kötü günler geçer, 
Gelir güzel an. 
Kötü insan iyi, 
Olmaz hiç zaman... 
Uyanık ol sınırdaki, 
Asker misali, 
Lale, Lalecan’ım,  

                                                 
9 “Kalender yaradılışlı ünlü Özbek şairinin adı” deb izohlangan. 

10 Diyeyim. 
11 Tarjimon “Civan, burada “genç bayan”, “kadın” anlamındadır”, deb izohlangan. 



 
 

62 

 

Llolaqizg‘aldoq! Lalekızgaldak! 
She’rning asl matnida “yaxshi” va “yomon” so‘zlari qarshiligi ikki 

o‘rinda qo‘llangan bo‘lib, tazod san’ati hosil bo‘lgan. Ya’ni yomon 
kunning yaxshi bo‘lishi va yomon odamning yaxshiga aylanmasligi 
ta’kidlanadi. Bu o‘rinda yaxshi-yomon antonimlarini qo‘llash orqali 
she’rdagi ma’no kuchaytirilgan. Tarjima e’tibor berilsa, ilk o‘rinda kötü 
so‘ziga güzel so‘zi antonim sifatida, keyingi o‘rinda esa kötü va iyi 
antonimlari qo‘llanilganiga guvoh bo‘lamiz. Ilk misradagi kötü va 
güzel so‘zlari o‘zaro antonim bo‘lmasa-da, turk tilida iyi so‘zi kunga 
nisbatan ishlatilmaydi, balki farovon, tinch, yaxshi kunlar ma’nosida 
güzel sifatida ishlatiladi. Ya’ni bu vaziyatda nutqiy antonim shakllan-
gan bo‘lib, tazod san’ati saqlanib qolgan, deyish mumkin. 

Muhammad Yusufning “Iqror” she’ridan olingan birinchi bandda 
nido san’atining go‘zal namunalarini ko‘rishimiz mumkin. 

Shoir vataniga murojaat qilar ekan, uni “ota makon”, “onajon 
o‘lka” deb tavsiflab so‘zlaydi. Bu usul orqali u ham tug‘ilib o‘sgan yurti-
ga murojaat qiladi, g‘am uning onasidek aziz, yagona ekanligiga urg‘u 
beradi. “O” undov so‘zi orqali murojaat ma’nosi kuchaytiriladi: 

O‘zbekcha (asliyat) Turkcha tarjimasi 
O, ota makonim. 
Onajon o‘lkam, 
O‘zbekiston, jonim  
To‘shay soyangga. 
Senday mehribon yo‘q, 
Seningdek ko‘rkam. 
Rimni alishmasman  
Bedapoyangta. 
 

Sen ata mekânım, 
Canımsın, ülkem! 
Özbekistan, sana kurban  
Bin canım, 
Senden gayri yoktur  
Benim sevenim,  
Senin gibi güzel yurt  
Yoktur cihanda,  
Roma’ya değişmem  
Yonca tarlanı. 

Demak, “ota makonim” turk tiliga o‘z shaklida qoldiriladi. Lekin bu 
o‘rinda nido san’ati yo‘qolib qolgan. Chunki  “Sen ata mekânım, Canım-
sın, ülkem!” deyilganda, “ata mekânım” undalma emas, kesim bo‘lib 
kelgan. Ya’ni “Sen ata mekânımsın, Sanımsın, ülkem!” bu o‘rinda faqat 
nido sifatida “ülkem” murojaati qolgan bo‘lib, ma’noni kuchaytiruvchi un-
dov so‘z ham tushirib qoldirilgan. Bu tarjima usuli nolli tarjima deb ham 
ataladi. “Iqror” she’ridan olingan yana bir parchaga e’tibor qaratamiz:  

O‘zbekcha (asliyat) Turkcha tarjimasi 
Bir go‘sha suv bo‘lsa,  
Bir go‘sha qirlar,  
Qancha yurtni ko‘rdim,  
Qancha taqdirlar. 
Qayga borsam suyab, 

Dört bir yanın ırmak, 
Dağla çevrili, 
Nice yurdu gördüm, 
Nice kaderi, 
Nereye gitsem başını 
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 Boshni tik tut deb,  
Tog‘laring ortimdan  
Ergashib yurar. 

Dimdik tut diye, 
Dağların arkamda 
Sabit dururlar. 

Keltirilgan parchada tashxis va intoq san’ati birgalikda qo‘llangan. 
Ya’ni shoir O‘zbekistonni ulug‘lar ekan, uning tabiatini ham tavsiflaydi. 
Shu bilan birga, ona yurtining tog‘lari tilga kirib, “boshingni tik tut”, de-
yishi intoq san’atini yuzaga keltirgan bo‘lsa, tog‘larning shoir ortidan 
ergashib yurishi tashxis san’atini hosil qiladi.   

Demak, Muhammad Yusuf qo‘llagan intoq va tashxis san’atlari 
turkcha tarjimada ham to‘la aks etgan, deyish mumkin, faqat o‘zbek-
chadagi “ergashib yuribdi” fe’li turk tiliga “sabit dururlar” shaklida 
o‘girilgan bo‘lsa-da, umumiy mazmunga salbiy ta’sir ko‘r-satmagan, 
aksincha, ohangdor chiqishini ta’minlagan. Chunki  “ergashib yuribdi” 
birikmasi so‘zma-so‘z o‘girilsa, “peşimden geliyor” bo‘lardi, unga nis-
batan, albatta, “sabit dururlar” – sobit turishibdi shaklidagi tarjima ja-
rangliroq chiqqan. Shoirning quyidagi (“O‘zbek qizlari”) she’rida qiz 
qalbi mehr-shafqat, olijanoblikda  daryoga o‘xshatiladi:  

O‘zbekcha (asliyat) Turkcha tarjimasi 
Ko‘ngli daryoday keng,  
Mehri ulug‘vor, 
Dugonasi Hayo, 
Dugonasi Or. 
Ayting, farishtadan 
Nima farqi bor, 
Kuyovga chiqmagan 
O‘zbek qizlarin?.. 

Gönlü geniş derya, 
Sevgisi büyük, 
Arkadaşı haya,  
Dostu namus ar, 
Söyleyin, melekten 
Nasıl farkı var? 
Daha evlenmemiş 
Özbek kızının?.. 

Turk tiliga tarjimada o‘xshatish san’atining asosiy vositasi (-day 
yuklamasi) tushirib qoldiriladi. Bu holat barmoq vazni talabi bilan yu-
zaga chiqqan, ya’ni har bir qatorda 11 tadan bo‘g‘in berilgan bo‘lib, 
turk tilidagi o‘xshatish ko‘makchisini kiritishga imkon bo‘lmagan. 

Xulosa. Muhammad Yusuf she’rlarining Xayrulla Hamidov tomo-
nidan turk tiliga qilingan tarjimasi asliyatga xos badiiylik, joziba, 
ohang, ta’sirchanlik, dilga yaqinlik kabi xususiyatlarni o‘zida to‘la na-
moyon etgan holda turk kitobxoni e’tiboriga havola etilgan. Galdagi va-
zifamiz shoirning barcha asarlarini turk tiliga o‘girish va tarjimalarning 
sifati va badiiy saviyasini belgilashdan iborat bo‘ladi, deb o‘ylaymiz. 

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati 
1. Очилов Э. Таржима назарияси  (ўқув қўлланма). – Т.: 2014. 

2. Юсуф, Муҳаммад. Сайланма. “Шарқ”. – T.: 2007. 

3. Юсуф, Муҳаммад. “Булбулга бир гапим бор” “Шарқ”. – T.: 1987. 

4. Yusuf, Muhammad, Ulug‘imsan, Vatanim, O‘zbekiston, Toshkent, 2012. 
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Yosh tarjimashunos (ilmiy maqolalar to‘plami) – 
1. (Talabalar yillik an’anaviy ilmiy-amaliy anjumani 
materiallari). –Toshkent: TDShI, 2015. –152 b. –B. 
119-125. 

SAID AHMADNING “YALPIZ HIDI” VA “O‘N 
SAKKIZ YOSHING” HIKOYALARI TURKCHA 
TARJIMASIGA DOIR  

Muallif: Oysha SHUKUROVA 

O‘zbek hikoyachiligining ravnaqiga munosib hissa qo‘shgan 
Abdulla Qodiriy, Abdulla Qahhor kabi ustoz yozuvchilarning izdoshi, 
O‘zbekiston xalq yozuvchisi, O‘zbekiston Qahramoni Said Ahmad 
nomini ta’rifu – tavsiflashga ehtiyoj yo‘q. Bugungi kunda birorta 
o‘zbek xonadoni yo‘qki, Said Ahmad kitoblari kirib bormagan bo‘lsa. 
Uning o‘tkir mushohadaga boy romanlari, teran qissalari, ajoyib sah-
na asarlari xalqimiz dilidan joy olib bo‘lgan.  

O‘zbek yozuvchisi S.Ahmad asarlarining qahramonlari oddiy 
odamlar. Ularning hatti-harakatlari, gap-so‘zlari, orzu-umidlari ta-
biiy, hayotda biron narsaga erishsa quvonishadi, xato qilishsa, to‘siq-
larga duch kelib, muvaffaqqiyatsizlikka uchrashsa qayg‘urishadi, izti-
rob chekishadi. Ularning quvonch onlari, dardu iztiroblari adib tomo-
nidan g‘oyat ishonchli qalamga olinadi.  

Quyida o‘tkir qalam sohibi Said Ahmad hikoyalari [1]ning turk ti-
liga tarjimasi xususida so‘z boradi. Hikoyalar turk tiliga X.Hamidov 
tomonidan tarjima qilingan [2]. Adibning “Yalpiz hidi” [1: 115] nomli 
hikoyasida milliylik namunalari ko‘p o‘rinlarda ko‘zga tashlanadi. 
Hikoya tarjimasiga to‘xtaladigan bo‘lsak, hikoya boshlanishidagi “sa-

https://tsuos.uz/wp-content/uploads/2020/07/Yosh-tarjimashunos-V.pdf
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raton kunlarining birida” jumlasi turkchaga “temmuz ayının bir gü-
nü’  tarzıda o‘girilgan. Saraton chillasining iyul-avgust oylariga to‘g‘ri 
kelishini hisobga olgan holda buni mantiqan to‘g‘ri yondashuv deb 
qabul qilamiz. Hikoyadagi “shohi tuguncha” birikmasi ‘ipek bohça’  
deb tarjima qilingan va predmet haqida aniq tasavvur uyg‘otgan.  
Shuningdek, atlas ko‘ylak so‘zi  “ipekten elbise”, jazman  - “sevgili”, 
duxoba – “kadife”, simyog‘och – “elektrik direkleri”  tarzida o‘girilgan 
bo‘lsa, tilimizga rus tilidan kirib o‘zlashib qolgan va hikoyada ham 
ishlatilgan ayrim so‘zlar, jumladan, provodnik so‘zi “vagon hizmetçi-
si”, kupe – “kompartıman”, razyezd – “istasyon” kabi so‘zlar vositasi-
da berilgan. Ko‘rib turganimizdek, o‘zbek tiliga chet tillardan kirib 
kelgan so‘zlar o‘rnida turk tilida ham o‘zlashma so‘zlar ishlatilgan. 
Bular vositasida asarning sodda xalq tilidagi, tushunarli va o‘qishli 
tarjimasiga erishilgan.  

“O‘n sakkiz yoshing” hikoyasi o‘ziga xos uslubi bilan ajralib tura-
di. Hikoya sarlavhasining o‘ziyoq sof o‘zbekona bo‘lib, turk tiliga “Yaş 
on sekiz” shaklida o‘girilgan. O‘n sakkiz yoshga xalqimizda qadimdan 
yoshlikning eng go‘zal pallasi sifatida qarab kelinadi. Hikoyaga 
epigraf qilib hazrat Navoiyning  

Ne ajab, chun sarvinozim o‘n sakiz yoshindadur, 

O‘n sakiz mimg olam oshubi agar boshindadur –  bayti tanlangani ham 
shundan bo‘lsa kerak. Asar boshdan oyoq o‘n sakkiz yoshning zavqli, 
beg‘ubor onlaridan hikoya qiladi. Tarjimaga shunday mahorat bilan 
yondashilganki, mutolaa jarayonida turk o‘quvchisi ham o‘z-o‘zidan 
o‘n sakkiz yoshga o‘zbek xalqining munosabatini tushunib boradi. Hi-
koya boshida “O‘n sakkizga kimabsiz, dunyoga kelmabsiz!” [1:123] 
jumlasi keltirilgan va bu tarjimada quyidagicha aks etgan: “On sekizi 
doldurmamışsanız, daha dünyaya gelmemişsiniz demek!” [2:123] 
Shundan so‘ng o‘n sakkiz yoshning barchamizga tanish bo‘lgan ta’rifi 
boshlanadi. Anvarning orzulari tasviri sirasida “Mana, bugun ham-
masi chippakka chiqdi-ketdi” [1:123] jumlasi keltiriladi. Ammo tarji-
mada bu jumla tushirib qoldirilgan. Fikrimizcha, uni “İşte bugün 
onun tüm hayalleri suya düştü” tarzida berish o‘rinli bo‘lar edi.  

 Hikoyadagi milliy tushunchalarning tarjimada qanday keltirilga-
niga bir nazar tashlaylik. Unda kuyovnavkar so‘zi “damat ve arkadaş-
ları”, do‘rillagan ovoz –“gök gürültüsü gibi erkek sesi”, xizmat ko‘r-
satgan artist – “devlet sanatçısı”,  ariq labi - “akar su yakası”, ichku-
yov “iç güveyisi”, tanga – “metal para”, shag‘al – “taş”, shogird – “öğ-
renci”(bu o‘rinda “çırak” so‘zini ham qo‘llash mumkin), yangi kalish – 
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“lastik ayakkabı” so‘zlari bilan berilgan va ularning aytarli hammasi 
asliyatga aynan mos tushgan. Ta’kidlab o‘tganimizdek, hikoya milliy 
qarashlar asosida yozilgan va mahoratli tarjima vositasida ushbu qa-
rashlarning turk kitobxoni tasavvurida to‘laqonli jonlantirib berili-
shiga erishilgan. Tarjima tahsinga loyiq, deb e’tirof etish mumkin. 

S.Ahmadning “Yalpiz hidi” hikoyasida eri bilan urishib qolib, un-
dan qasd olish niyatida ahdiga xiyonat qilmoqchi bo‘lgan ayol haqida. 
Hikoya xotin-qizlar, oila, muhabbat mavzusida yozilgan va adibning 
boshqa asarlaridan alohida ajralib turadi. Bir misol: “Bu tashvishni 
o‘zimga qayoqdan orttirdim, dedim-u malol kelgandek uning oppoq bilakla-
ridan ushlab turg‘izdim-da, bir qo‘limni belidan o‘tkazib (boshqa ilojim ham 
yo‘q edi), suv yoqalab olib ketdim. ...Atrof jimjit. Na qush uchadi, na odam 
o‘tardi. Bo‘y baravar  qamishlar qilt etmaydi. Yalanglikroq joyga kelib to‘x-
tadik. Xotin sal o‘ziga keldi” [1:72]. Parchada personajning o‘sha topda 
nima o‘ylayotgani ifoda etilgan. Uning fikrlaridagi qarama-qarshilik, 
beqarorlik muallif tomonidan ishonchli berilgan. Ushbu parchaning 
turkcha tarjimasini ko‘zdan kechiramiz: “Nasıl karşıma çıktı bu baş be-
lası?” düşüncesiyle kadının bembeyaz bileklerinden tutup ayağa kaldırdım 
ve bir kolumu belinden geçirerek su boyundan ileriye doğru götürdüm. Baş-
ka çarem de kalmamıştı zaten. ...Etraf sessiz. Ne bir kuş uçuyor, ne de bir in-
san. İnsanın boyu kadar kamışlar kıpırdamıyor bile. Düz bir yere gelince 
durduk” [2:53]. Turk tiliga ishonchli o‘girilgan monologning bayon 
shakli va mazmuni tarjimani o‘quvchi kitobxonga juda ham tushu-
narli, ohangdor, obrazli nutq vositalari nihoyatda bo‘yoqdor.  

S.Ahmadning oila, muhabbat mavzusiga bag‘ishlangan hikoyasida 
ichki dunyosi boy, pokiza bosh qahramon – o‘zbek ayoli xarakterining 
qirralarini ochib beradi. Chunonchi, adibning “Alla” hikoyasida muhab-
batning tug‘ilishi, uning lazzati va dardlari, sevgini qadrlash va muhab-
batda vafodor bo‘lish masalalari, sevgining biz tasavvur qilolmaydigan 
taqdiri kabilar aniq, ishonarli va haqqoniy tasvirlangan. Bularning 
hammasi orqali katta insoniy muhabbat haqidagi adib falsafasi o‘quv-
chining qalbiga yetib boradi: 

“... Mana hozir ham u Ozodaning yo‘liga ko‘z tikib o‘tiribdi. ...Mana 
shu mehru muhabbat to‘la ko‘zlarga boqish Ozoda uchun qanchalar 
og‘ir. Keyingi kunlarda erining mehru muhabbat to‘la ko‘zlariga so‘lg‘in-
lik, pinhoniy iztirobning ta’siri sezilib qoldi. Ozoda bu dardni biladi. Biroq 
u erini yupatishga, mana shu ma’yus ko‘zlarga tik boqishga qodir emas” 
[1:139]. Ushbu parcha turkchaga quyidagicha o‘girilgan: “Hamidcan şu 
an evde Âzade’yi dört gözle bekliyor ama, eve gelince kocasının gözle-
rine bakmak Âzade’ye hem mutluluk, hem acı veriyor. Son günlerde ko-
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casının sevgi, merhamet dolu gözlerinde yorgunluk, gizli ıstırap, dert 
saklı gibiydi. Bunun nedeni de Âzade’ye malum ama, her şeye rağmen 
kocasını teselli etmeye, onun derdini paylaşmaya, güzel gözlerine dik 
bakmaya cesareti de, gücü de yetmiyordu.” [2:65].  E’tibor berib qaral-
sa, tarjimonning o‘z ishiga qanchalik ijodiy yondashgani, kerakli 
o‘rinlarda “o‘zidan” so‘zlar qo‘shib asliyat jumlasiga mos jumlalar 
qurganiga guvoh bo‘lish mumkin. 

E. Ochilov bir maqolasida Z. Isomiddinovning “Tarjima amaliyo-
tida aksariyat kichik hajmdagi asarlargina to‘la ravishda asliyatdagi-
dan oshirib o‘giriladi, hajmi katta asarlarni ag‘darishda esa bu hol 
ko‘proq asarning muayyan qismiga oid bo‘lishi mumkin”[3,20] – de-
gan so‘zlarini eslar ekan, yirik-yirik asarlarni boshdan oyoq asliyat-
dan o‘tkazib tarjima qilish juda qiyinligi, kichik asarlar tarjimasida 
esa garchi bu hol siyrak uchrasa-da, buning uddasidan chiqish mum-
kinligini aytib, K. Simonovning H. Olimjon tarjimasidagi “Meni kut-
gil...”, Q. Quliyevning A. Oripov tarjimasidagi “Hayrat”, S.Yeseninning 
E.Vohidov tarjimasidagi she’rlari tarjimalarini bunga misol qilib kel-
tiradi. Shu o‘rinda biz quyidagi parchani keltirmoqchimiz: “Kadınca-
ğız da benim bu hâlimi görünce ne yapacağını şaşırdı. Sonra hafif gü-
lümsemekle durumu kurtarmış oldu. Onun her erkeğin başını döndü-
rüp aklını çelebilen şeytanca gülümsemesi ve yüzündeki gamzesi, nere-
deyse bana yabancı gelmiyordu. O an sanki vücudumda onlarca karın-
ca birden ilerlemeye başlamış, tüylerim diken diken olmuştu. Öyle bir 
vaziyette valizimi kanapeye koyup kadına bir daha baktım” [2:51]. Bu 
– tarjima emas, xuddi S.Ahmadning o‘zi uni turkcha yozgan, deb o‘y-
laysiz. Holbuki, bu – yozuvchi satrlarining tarjimon sharofati bilan 
qayta jaranglagan turkcha ifodasi. Mana, parchaning asli: “Xotin ham 
avval esankirab, keyin mayingina  kulib qo‘ydi. Uning bu xil, har qan-
day erkak qonini ko‘pirtiradigan shayton kulgichini ilgari ham bir 
ko‘rgan edim. Tanimdan son-sanoqsiz chumoli o‘rmalagandek, g‘alati 
seskanish bilan chamadonchamni  o‘rindiqqa qo‘ydimu yana xotinga 
qaradim [1:71]. S. Ahmadning “Yalpiz hidi” hikoyasidan olingan par-
cha uch jumladan iborat. Unda muallifning o‘ziga xos ifoda uslubi na-
moyon bo‘lgan. Ayol “mayingina” kulganda yuzida paydo bo‘lgan kul-
gichiga berilgan sifat murakkab ibora vositasida ifoda etilgan: “erkak 
qonini ko‘pirtiradigan kulgich” va “shayton kulgich”. Yoki bo‘lmasa, 
“tanimdan son-sanoqsiz chumoli o‘rmalagandek,.. g‘alati seskanish” 
kabi. Asl nusxadagi uch jumla tarjima matnida besh jumla bilan beril-
gan. Undan tashqari, bir jumla tarkibidagi so‘zlar boshqasiga o‘tkazil-
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gan. Bu bilan tarjimon o‘zbekcha jumlani turk tiliga to‘la moslashtir-
gan. Bunga amin bo‘lish uchun turkcha tarjimani teskari (o‘zbekcha-
ga) o‘girib ko‘ramiz: “Bechora ayol mening bu holimni ko‘rib biroz esanki-
radi. Keyin mayingina kulimsirab vaziyatdan chiqqanday bo‘ldi. Uning har 
qanday erkakning boshini aylantirib, yo‘ldan ozdiradigan shaytoniy jilmayi-
shi va yuzidagi kulgichi, nimagadir menga tanishday tuyuldi. O‘sha payt ta-
nimda o‘nlab chumoli o‘rmalagandek, tuklarim tikan-tikan bo‘ldi. Shunday 
bir holatda jomadonimni o‘rindiqqa qo‘yib, ayolga qaradim” [1:71].  

Yoki: “Gerçekten ne yapacağımı, ne diyeceğimi bilmiyordum. Kadın 
bana bakmıyordu. Bence onun bütün varlığı sırla, gözleri de sihirle do-
luydu…” [2,52]. Bu tarjima jumlasining asl nusxadagi ko‘rinishi quyi-
dagicha: “Nima qilishimni, nima deyishimni bilmayman. Xotin ham be-
timga qarayolmaydi. Nazarimda, bu xotinning butun vujudi sirga, ko‘z-
lari sehrga to‘la edi” [1,72].  Bu yerda ham izohga hech qanday o‘rin 
yo‘q. Zero, tarjimani san’at, tarjimonlikni ijodiy ish deb bilgan fidoyi 
mutarjim butun iste’dodini ishga solib, qalb qo‘rini qo‘shib, ana shun-
day chinakam san’at durdonalarini bunyod etadilar. 

Xulosa. Tarjima muammolari nihoyatda ko‘p. Ularni mo‘’jaz bir 
maqola doirasiga sig‘dirish imkonsiz. Yuqorida ularning eng asosiylari 
ustida to‘xtalib o‘tildik. Kelajakda bu mavzudagi ishlar davom ettiriladi. 

Foydalanılgan adabıyotlar ro‘yxati: 
[1] – Said Ahmad, Tanlangan asarlar, 3 jildlik, 1-jild, Hikoyalar, “Sharq” nash-

riyot–matbaa konserni Bosh tahririyati, Toshkent, 2000, www.ziyouz.com. kutubxonasi. 
[2] – Özbek Edebiyatı’nın Seçme Eserleri, 2. Bölüm. Said Ahmed, Hikâyeler. –

T.: “Mumtoz So‘z”, 2013. – 100 s. 
[3] – Исомиддинов З. Оригиналдан ошириб таржима қилиш мумкинми? 

// Таржима назарияси масалалари. ТошДУ илмий тўплами. № 606. − Т., 1979. 
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Haqiqiy so‘z ustasi, o‘z ijodini Onado‘lu xalq og‘zaki ijodi namuna-

lari bilan omixta asarlar yozish bilan boshlagan Yashar Kamol turk tili-
ning badiiy ifoda qudrati, nafosati, xalq og‘zaki ijodining yagona qah-
ramoni bo‘lgan turk xalqining boy madaniyatidan ilhomlanadi. Yevro-
pada Yashar Kamolning ushbu asarlaridan Shahrizoda hikoyalari, 
Tolstoy romanlari kabi keng miqyosli, Dikkens romanlari kabi jonli 
ekani, kitobning go‘zallikka boy nazm uslubi, afsona tuyg‘usiga tayani-
shi ta‘kidlanadi [1,5].   

Yashar Kamol o‘z ijodini xalq og‘zaki ijodi – folklor namunalarini 
to‘plash va nashr qilish, she’rlar yozish bilan boshladi. Yigirma yetti 
yoshigacha xalq ichida yurib, xalq dardini tingladi va ularni qog‘ozga 
tushirishga ahd qildi. Uning asarlarida hamisha ham yaxshilik yomon-
lik ustidan g‘alaba qozonavermaydi, adolat razolatni yengib, qahra-
monlar xuddi ertaklardagidek g‘alabalarini tantana qilavermaydilar. 
Biroq yozuvchi qalamiga mansub har bir asar kitobxon qalbiga xitob, 
unda insoniylikni uyg‘otishga da’vat, mehr-oqibatga chorlov ekanligi aniq. 

Yashar Kamol “Sevgi afsonasi” romanida Ogʼritogʼ (Аrarat togʼi) 
etaklarida yashagan xalqlarning hayot tarzi, mahalliy aholining tarixiy 
qadriyatlari, urf-odatalari, xalqlarga oid afsonalardan ustalik bilan foy-
dalangan. Аsarda hikoya qilingan voqea-hodisalarning baʼzilari afsona 
emas, balki tarixda yuz bergan voqealar boʼlib, adib ularni oʼz asariga 
mohirona singdira olgan. 

Adibning ushbu romani mustaqillik yillarida o‘zbek tiliga ham, rus 
tiliga ham tarjima qilingan. “Sevgi afsonasi” romani rus tiliga Alev Ib-
ragimov tomonidan o‘girilgan va 1982-yil “Иностранная литерату-
ра” nashriyotida “Легенда горы” nomi bilan nashr etilgan. Ushbu ro-
man o‘zbek tiliga Xayrulla Hamidov tomonidan tarjima qilinib, 2021-
yil “Yangi asr avlodi” nashriyotida “Sevgi afsonasi” nomi bilan nashr 
qilindi [1]. Tarjimonning kitobga bergan “Ag‘ritog‘ nolasi” sarlavhasi 
nashriyot tomonidan “Sevgi afsonasi” deb o‘zgartirilgan. Rus tiliga qi-
lingan tarjima ham “Легенда горы” (“Tog‘ afsonasi”) deb o‘zgartiril-
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gan. Buning sababini kitobxonlar diqqatini jalb qilish va kitobni sotish 
bilan bog‘liq marketing masalasi deb faraz qilish mumkin.  

Aslida, har bir ijodkor asar tarjimasi ishiga kirishganda eng nozik, 
eng murakkab nuqtada to‘xtaydi. Bu – sarlavhalar tarjimasidir. Asar-
ning asliyatdagi nomi ko‘p hollarda tarjimonga yoki muharrirga yoq-
masligi mumkin. Ammo sarlavha asar mazmuni, uning mavzusini aks 
ettirgani sabab unga tarjimon alohida e’tibor qaratmog‘i kerak.  

Turk millatiga xos or-nomus, qat’iyatlilik, jo‘shqinlik asarda o‘z 
ifodasini topgan “Ag‘ritog‘ afsonasi” romanining rus tiliga tarjimasi 
(“Легенда горы”) sodda tilda, so‘zma-so‘z tarjima usulida yaratilgan. 
Bu tarjima rusiyzabon qatlam ongida turk xalqining milliyligi, uzoq 
o‘tmishi, folklor san’atini to‘laligicha shakllantiradi. Zero, badiiy tarji-
maning asosiy maqsadi, bir xalq, millatga xos qadriyatlar, urf-odatlar, 
umuman, o‘sha xalq haqidagi tasavvurlarni boshqa til vakillariga yet-
kazishdan iborat. Asarning o‘zbek tiliga qilingan tarjimasi ravon o‘qili-
shi, garchi asliyatda mavjud bo‘lmasa-da, badiiy bo‘yoqlarning naqa-
dar ko‘p qo‘llanganligi bilan kitobxonni o‘ziga tortadi. Yashar Kamol 
asliyatda frazeologik birliklardan keng ko‘lamda foydalanmagan, faqat 
zarur o‘rinlarda ibora va tasviriy ifodalarni qo‘llagan. O‘zbekcha tarji-
mani o‘qigan o‘quvchi unga uni o‘zbek tilida yozilgandek qabul qiladi.  

Yashar Kamol asarlarini peyzaj maqol va iboralarisiz tasavvur qi-
lib bo‘lmaydi. Asliyatni tahlil qilish davomida 3 ta maqol va 505 ta ibo-
ra mavjud ekanligi aniqlashtirildi. Maqollarning barchasi tarjimada ek-
vivalenti yoki izoh berish usuli orqali o‘zbek tiliga o‘girilgan. Maqollar 
milliylikni o‘zida tashiydigan leksik birliklar sanalagani uchun, ular-
ning tarjimasi ancha murakkab. 
 Asliyat Tarjima 

1. Başa gelen çekilir [2,18] Boshga tushganini ko‘z ko‘rar 

ekan[1,13] 

2. Doluya koydum almadı 

Boşa koydum dolmadı. [2,64] 

O‘zini qo‘yarga joy topolmadi. 

Ko‘ziga hech narsa ko‘rinmadi. [1,57] 

3. Kısas kıyamete kalmaz. [2,66] Qasos qiyomatga qolmaydi. [1,70] 

 

Asar bo‘yicha asliyatda faqat 3dona maqol ishlatilganligi aniqlandi.  

Asliyat. “Başa gelen çekilir, dayı,” dedi Ahmet. [2,16]. Tarjima. “Na 

iloj, boshga tushganini ko‘z ko‘rar ekan, deb taqdirga tan berdi” [1,13].  

Asliyatda  qo‘llanilgan “başa gelen çekilir”(turkcha izohi: çaresiz 

durumlara düşüldüğünde insanın  kendini üzüntüye kaptırmayıp bu durumlara 

katlanmasının olağan ve doğru bulunduğunu anlatanan bir söz12, so‘zma-so‘z 

tarjimasi:  boshga kelgan narsaga chidamay iloji yo‘q) iborasi orqali yozuvchi 

                                                 
12 Türkçe Sözlük. Türk Dil Kurumu, 9. Baskı. – Ankara: 1998. – S.265. 
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qahramonlarning og‘ir vaziyatda qolganligini va holatda chidamasdan boshqa 

iloji yo‘qligini ifodalamoqchi bo‘lgan. Asarning o‘zbekcha tarjimasida esa, 

tarjimon “boshga tushganini ko‘z ko‘rar”, “taqdirga tan bermoq” iboralarini 

qo‘llagan. “boshga tushganini ko‘z ko‘rar” iborasi “biror mushkul ahvolga 

tushgan odamga tasalli berganda, qiyin ahvolni boshidan kechiryotgan odam 

o‘zini o‘zi yupatmoqchi bo‘lganda“13 ishlatiladi. “taqdirga tan bermoq” 

iborasi esa,  1) o‘z qismatiga, ko‘rguliklariga xudoning irodasi, xohishi deb 

rozi bo‘lmoq; 2) umuman ko‘nikmoq, chidamoq14 ma’nolarida ishlatiladi. 

Yozuvchi uslubidan farqli ravishda tarjimon ma’noni kuchaytirish maqsadida 

ikkita iboradan foydalangan. Bu orqali asliyat mazmunini to‘liq ko‘chirishga 

erishilgan. Endi shu iboraning ruscha tarjimada qanday berilganinga e’tibor 

qaratamiz. Ruscha tarjimada tarjimon “başa gelen çekilir” iborasini “oт 

судьбы не уйдешь”15 (tarjimasi: taqdirdan qochib qutilib bo‘lmaydi)  deya, 

taqdirga yozilganidan qochib qutulib bo‘lmasligini bildiradigan ibora bilan 

tarjima qilgan. Ushbu ibora ham asliyat mazmunini to‘la ochib bergan.  

Tarjimashunoslikda frazeologik birliklarni o‘girishning quyidagi beshta 

qoidasi ajratiladi: 

1. Аsliyat tilidagi frazeologik birlikni tarjima tilidagi muqobilga har 

jihatdan teng bo‘lgan frazeologik birlik vositasida o‘girish. Masalan, ko‘rpaga 

qarab oyoq uzatmoq – ayağını yorgana göre uzatmak, birovga choh qazimoq – 

birine çukur kazmak kabi. O‘zbek va turk tillarida bunday birliklar ko‘pchilikni 

tashkil etadi. 

2. Bevosita muqobil topilmaganda asliyatdagi frazeologizmni tarjima 

qilinayotgan fraza bilan umumiy maʼnoga ega, ammo boshqa lug‘aviy-obrazli 

asosga qurilgan o‘xshash frazeologik birlik vositasida tarjima qilish. Masalan, 

Toshni siqsa suvini chiqaradi – Taşı sıksa suyunu çıkarır (so‘zma-so‘z: Tog‘ni 

ursa talqon qiladi);  boshini ikkita qilmoq – baş göz etmek (bosh-ko‘z etmoq, 

uylantirmoq). Biroq, bunday vaziyatda ko‘pincha maʼno jihatdan yaqin, ammo 

shaklan farqli frazeologizmlar hissiy-assotsisiativ bo‘yoqqa ega bo‘ladi. 

Frazeologik birliklar badiiy asarda so‘z ma’nosining ko‘chishi, 

obrazlilikni ta’minlovchi unsurlar hisoblanadi. Ularning baddiy tarjimada qayta 

yaratilishi tarjimashunoslikning murakkab va dolzarb muammolaridan sanaladi 

[3,173]. “Sevgi afsonasi” romani asliyat va tarjimasini tadqiq qilish davomida 

asliyatda 500 dan ortiq ibora ishlatilganligini guvohi bo‘lindi. Bu iboralarning 

ba’zilari qayta ishlatilgan, aksariyati esa bir marotabadan qo‘llanilgan. 

İboralarning yarmidan ko‘pi somatik iboralar sanaladi. Iboralar tarjimasi 

tarjimondan alohida mahorat talab etadi. 

Asliyat: Çok yiğit, gözünü daldan budaktan sakınmaz.  Paşa için canını 

verir bir kişiydi [2,38]. Tarjima: Memo ham otasiday jasur, qo‘rqmas, o‘zini 

                                                 
13 İ Yoldaşev, T.Öztürk, Y.Öztürk. Özbek-Türk atasözleri ve deyimleri sözlüğü. – Taşkent, 
1998. – S.14. 
14 https://uz.telegram-store.com/catalog/channels/ona_tili_tezkor/10141 
15 В.И.Даль. Пословицы русского народа. – Москва, 1853. – С.53. 



 
 

72 

 

ayamay o‘tga-cho‘qqa uaradigan, ko‘zini shox-butadan asramaydigan mard 

yigit bo‘lib ulg‘aydi [1,34]. 

Asliyatdagi “gözünü daldan budaktan sakınmaz” iborasi “tehlikeli işlere 

girişmekten çekinmemek”16 ma’nosini bildirib, so‘zma-so‘z tarjimasi “ko‘zini 

xas-cho‘pdan asramaslik” demakdir. O‘zbek tilida bu ibora “o‘zini o‘tga-

cho‘qqa urmoq” ifodasiga teng. Tarjimon turkcha iborani ekvivalenti bilan tar-

jima qilish birga, “ko‘zini shox-butadan asramaydigan” deya so‘zma-so‘z 

tarjimasini ham keltirib o‘tgan. Bu ham tarjimaning ta’sirligini, tushunarli chi-

qishini ta’minlagan. Bu yerdagi so‘zma-so‘z tarjima tez tushunishga yordam 

beradi. Lekin bunday so‘zma-so‘z tarjima usuli har doim ham kutilgan natijani 

bermaydi. Yaqin tillardan tarjimaning eng asosiy muammolaridan biri so‘zma-

so‘z tarjima uslidir. Shaklan o‘xshash ma’no jihatidan farq qiladigan so‘zlar-

ning mavjudligi yaqin tillardan tarjimaning murakkabliklariga kiradi.  

Badiiy asar milliy xususiyatlarni namoyon qilishi, milliy xos so’zlar, tu-

shunchalarning mavjudlogi jihatidan ajralib turadi. Shunday ekan badiiy tarji-

ma ham yaxshigan murakkab jarayondir. İbora va maqolalar ma’lum xalqning 

an’analarini, qadriyatlarini, milliyligini namoyon qilganligi uchun ham ular-

ning tarjimasi tarjimondan alohida mahorat talab etadi. 

Yashar Kamol asarlarining dunyo tillariga tarjima qilinishi turk adabiyoti-

ning dunyo xalqlari orasida keng targ‘ib qilinishini ta’minlab kelmoqda. Shu 

nuqtai nazardan, avvalo yuqorida nomlari zikr etilgan ikki yirik asarning o‘zbek 

adabiyoti xazinasining bebaho mulkiga aylanganini e’tirof etgan holda, asarlar-

ning o‘zbekcha tarjimalari va ularning milliy o‘ziga xosliklari, badiiy xususiyat-

larini  qayta yaratish masalalari ustida kelajakda jiddiy tarjimashunoslik tadqi-

qotlari olib borilishi zarurligi, ushbu maqolaning esa bu yo‘lda amalga oshiril-

gan ilk ishlardan hisoblanishini ta’kidlash o‘rinli.  

Foydalanilgan adabiyotlar: 
[1] – Яшар Камол. Севги афсонаси: роман. Таржимон: Х.Ҳамидов. – 

Тошкент: Янги аср авлоди, 2021 йил. – 128 б. 

[2] – Yaşar Kemal. Ağrıdağı Efsanesi, roman.www.cizgiliforum.com. 

[3] – Хамидов X. Ўзбек қисса ва романлари турк тилида. – Тошкент: 

“EFFECT-D”, 2022. 

 [7] - Yaşar Kemal, Efsaney-i Ağrıdağı, Çev. Rahim Raiesnia, Tehran, Donya 

Yayınları,1985. 

 

“VIII Tarjimashunoslari forumi”  
(Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari).  

–Toshkent: TDSHU, 2024. – B. 258-261. 
 

 
 

                                                 
16 Türkçe Sözlük. Türk Dil Kurumu, 9. Baskı. – Ankara: 1998. – S.412. 
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Х.ҲАМИДОВ НАШР ЭТТИРГАН КИТОБЛАРГА ЁЗИЛГАН 
АЙРИМ СЎЗБОШИ ВА СЎНГГИ СЎЗЛАР  

 
 

 

 
ABDULLA ARİPOV. SEÇME ŞİİRLER.  
 
Ön Söz:  TDŞÜ Rektörü, Dr. Gülçihre Rıhsiyeva 
Son Söz: Şaire Aripova 
 
 
Abdulla Aripov. Seçme Şiirler. – Taşkent, 
TDSHU: –2021 (76 b).  

 
Özbek Edebiyatı’nın ünlü isimlerinden biri, Özbekistan Halk Şairi, 

Özbekistan Kahramanı, Özbekistan Devlet Marşı’nın yazarı Abdulla 
Aripov’un doğumunun 80. Yıldönümüne ithafen Taşkent Devlet Şarkşi-
naslık Üniversitesi’nin Çeviribilimi ve Uluslararası Gazetecilik Bölü-
mü’nda Doç.Dr. Hayrullah Hamidov tarafından hazırlanmış “Abdulla 
Aripov. Seçme Şiirler” adlı kitapta şairin çeşitli dönemlerde yayımlan-
mış eserlerinden seçilmiş şiirlerin Türkçe çevirileri yer almaktadır. 

Taşkent Devlet Şarkşinaslık Üniversitesi Rektörü Dr. Gülçihre Rıh-
siyeva kitaba yazdığı Ön Söz’de şöyle diyor: “Taşkent Devlet Şarkşi-
naslık Üniversitesi’nin Çeviribilimi Ana Bilim Dalı’nda Türkçe uzmanları 
ve öğrencileri tarafından hazırlanmış ve “Abdulla Aripov. Seçme Şiirler” 
adı altında yayınlanmakta olan bu kitapta Abdulla Aripov’un seçme şiir-
lerinin Türkçe çevirileri yer almaktadır... Elinizdeki bu kitapta şairin “Bi-
rinçi muhabbatım” (İlk Aşkım), “Sen bahorni sog‘inmadingmi?” (Sen Ba-
harı Özlemedin mi?), “Unutmoq” (Unutmak), “Maktub” (Mektup), “Vafo 
qilurmisan, bahorım?” (Vefa Eder misin, Baharım?) gibi aşk konulu şiir-
leriyle birlikte “O‘zbekiston” (Özbekistan), “Men neçun sevaman O‘zbe-
kistonni” (Ben Niçin Severim Özbekistan’ı), “Vatan” (Vatan) gibi ana 
yurt, vatan sevgisi konulu şiirleri, “Munojot”ni tinglab...” (Münacat”ı Din-
lerken), “Dunyonı qizg‘anma mendan” (Dünyayı Kıskanma Benden), 
“Mantiq” (Mantık) gibi felsefi konulu şiirlerinin Türkçe tercümeleri de 
yer almaktadır. Fırsattan yararlanarak, bu kitabın dünyaya gelmesinde 
ve Özbek Edebiyatı’nın ünlü ismi Abdulla Aripov’un en seçkin şiirlerinin 
Türkçe’ye aktarılmasına katkıda bulunan uzman öğretmenlerimiz ve 
üniversitemiz öğrencilerine teşekkür borçlu olduğumuzu özellikle belirt-
mek istiyorum. Ayrıca, kitabın yayınlanmasına emeği geçen, üniversite-
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mizin Çeviribilimi ve Uluslararası Gazetecilik Bölümü öğretim üyesi, Doç. 
Dr. Hayrullah Hamidov’a teşekkürlerimi ifade etmeyi bir borç sayıyorum”17. 

Abdulla Aripov’un kızı Şaire Aripova kitapta yazdığı ve “Umut Ül-
kesi” diye ad verdiği Son Söz’de şöyle diyor: “Özbekistan Cumhuriyeti 
Devlet Başkanı Ş.Mirziyoyev 2 Aralık 2020 tarihinde babamın doğumu-
nun 80. Yıldönümünün kutlanması doğrultusunda önemli bir Kararname 
imzaladı. Bu tarihi Kararnamede babamın Özbek Edebiyatı ve kültürü’-
nün gelişmesine büyük katkı sağladığı, halkımıza benzersiz edebi miras 
bıraktığı vurgulanarak, onun Vatan sevgisi, vefa ve sadakat duyguları, iyi 
insana özgü faziletleri medheden yüksek edebi eserleri, anlamlı yaşamı ve 
sosyal faaliyetinin halkımız maneviyatının yükseltilmesi, genç evlâtlarımı-
zın terbiyesindeki önemli rolü belirtilerek, doğumunun 80. Yıldönümünün 
münasıp şekilde kutlanması ve hatırasının ebedileştirilmesi, eserlerinin 
yabancı dillere  tercüme edilmesi ve yayınlanması özellikle vurgulanmış-
tır. Bu bağlamda babamın seçilmiş şiirlerinin Türkçeye çevrilerek bir ki-
tap halinde yayınlanmasından memnuniyet duyduğumu belirtmek isti-
yorum. Ailemiz adına Özbekistan Cumhuriyeti Devlet Başkanı Sn. Şevket 
Mirziyoyev’e, Türkiye Cumhurbaşkanı Sn. Recep Tayyip Erdoğan’a, 
Taşkent Devlet Şarkşinaslık Üniversitesi Rektörlüğü’ne, ayrıca Abdulla 
Aripov şiirlerini Türkçeye aktararak yayına hazırlanmasında emeği ge-
çen Doç. Dr. Hayrullah Hamidov başta olmak üzere tüm çalışan dostları-
mıza en derin şükranlarımı sunuyorum. Babamın ruhu her zaman kar-
deş halklarımız ve tüm dünya halkları arasındaki dostluk ve kardeşlik 
bağlarını güçlendirmeye hizmet edeceğine can-ü gönülden inanıyorum 
(Tarih: 24 Şubat 2021)18. 

 

 
 

  

                                                 
17 Abdulla Aripov. Seçme Şiirler. – Taşkent, TDSHU: –2021 (76 b). – B. 3-5. 
18 Abdulla Aripov. Seçme Şiirler. – Taşkent, TDSHU: –2021. – B. 66-69. 
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O‘ZBEK TARJIMA ADABIYOTI VA MIAD 
HAKIMOV (So‘zboshi o‘rnida)19 
 
So‘zboshi muallifi: Abdurahim Mannonov 
 
Xayrulla Hamidov. Miad Hakimov – mohir 
tarjimon [Matn]: monografiya. − Toshkent: 2025 (144 
b). – B. 3-6. 

 
O‘zbekistonning dunyo hamjamiyati bilan integrasiyalashuv  jara-

yoni faol rivojlanib, Turkiya Respublikasi bilan munosabatlarda sifat 
o‘zgarishlari yuz berayotgan bugungi kunda ikki qardosh xalq orasi-
dagi adabiy aloqalarning ilmiy o‘rganilishi dolzarb masalalardandir. 

O‘zbekistonning Turkiya bilan to‘laqonli munosabatlari o‘rnatilgan 
davr Respublikamiz mustaqilligining ilk yillariga to‘g‘ri keladi. Bu 
davrda barcha sohalarda bo‘lgani kabi san’at, madaniyat va adabiyot 
bilan bir qatorda tarjima sohasida ham salmoqli ishlar amalga oshiril-
di. O‘tgan asrning 90-yillari o‘rtalarida turk adabiyoti namunalarining 
o‘zbek tiliga va o‘zbek adabiyoti namunalarining turk tiliga tarjima 
qilish ishlari o‘zining yuqori cho‘qqisiga erishdi. Bu sohada hozirda 
alohida jonbozlik ko‘rsatayotgan yirik turkshunos olim, O‘zbekiston 
Yozuvchilar uyushmasi a’zosi Xayrulla Hamidovning xizmatlari, erish-
gan yutuqlarini e’tiborga loyiq.  

Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti professori, filol.f.d. 
Xayrulla Hamidov songgi 15-20 yil ichida Yashar Kamol, Xolida Adib 
Adivar, Umar Sayfiddin, Said Foiq Abasiyoniq va Aziz Nesin kabi turk 
adabiyotining yirik namoyandalarining roman, qissa va hikoyalarini 
o‘zbek tiliga20, bundan tashqari, Abdulla Qodiriy, Oybek, Abdulla 
Qahhor, Said Ahmad, Odil Yoqubov, Primqul Qodirov, O‘lmas Umarbe-
kov, O‘tkir Hoshimov, Shukur Xolmirzayev, Tog‘ay Murod, Xurshid 
Do‘stmuhammad, Xayriddin Sultonov, Ulug‘bek Hamdam, Isojon Sul-
ton, Qo‘chqor Norqobil va boshqa o‘zbek yozuvchilarining qissa va hi-
koyalarini, Abdulla Oripov, Erkin Vohidov, Husniddin Sharipov, Omon 
Matjon va Muhammad Yusuf kabi mashhur shoirlarning she’r va dos-
tonlarini turk tiliga21 tarjima qilib, O‘zbekistonda va Turkiya Respubli-
kasida nashr ettirdi. Xususan, 2020 yil O‘zbekiston Qahramoni, O‘zbe-
kiston xalq yozuvchisi Said Ahmad tavalludining 100 yilligi muno-
                                                 
19 So‘zboshi kitobda berilgani kabi lotin yozuvida berildi. 
20 Turk adabiyoti antologiyasi. 1-qism. − Toshkent: TDShU, 2023.−452 b. 
21 Özbek Edebiyatından Seçme Eserler: Hikâyeler – Şiirler (Antoloji). – Taşkent: «Innovatsion 
rivojlanish nashriyot-matbaa uyi», 2023. – 464 s. 
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sabati bilan Tukiya Respublikasining Xalqaro TÜRKSOY madaniyat 
tashkiloti ko‘magida Anqarada Xayrulla Hamidovning “Said Ahmed. 
Seçme Hikâyeler” (Said Ahmad. Tanlangan hikoyalar) tarjima kitobi 
Anqarada nashr etildi22 va ushbu kitob Turkiyadagi o‘zbek adabiyoti 
ixlosmandlariga tuhfa qilindi. Bundan tashqari, olim rus tilidan o‘zbek 
tiliga va o‘zbek tilidan rus tiliga ham badiiy asarlar, o‘quv adabiyotlari-
ni tarjima qilgan. 

Hozirgi turk tili va tarjimashunoslik sohalariga oid o‘nlab darslik, 
o‘quv qo‘llanma va ikki tilli izohli lug‘atlar, 10 da ziyod monografiya, il-
miy risolalar yozgan X.Hamidovning “Miad Hakimov – mohir tarjimon” 
nomli ushbu monografiyasi tarjimashunos olimning navbatdagi 
salmoqli tadqiqoti hisoblanadi. Miad Hakimov, darhaqiqat, XX asrning 
60-90-yillari o‘zbek tarjima adabiyotining taniqli namoyandasidir. 
Turk va rus adabiyoti durdonalarini ona tilimizga o‘girib, kitobxonlar-
ga armug‘on etgan mohir tarjimon, ijodkor, badiiy so‘z ustasi, xalqaro 
munosabatlar nuqtayi nazaridan murakkab tarixiy davrda ham ser-
mahsul ijod qila olgan taniqli o‘zbek tarjimoni, tarjimalari turli bahsu 
munozaralarga sabab bo‘lgan, salkam qirq yil davomida turk va rus 
adabiyotidan qilgan o‘nlab hikoya, qissa va roman tarjimalar keng 
o‘quvchilar ommasi orasida muvaffaqiyat qozonib, qayta-qayta nashr 
etildi. Tarjimalari salkam oltmish yildan buyon xalqimizni o‘zga xalqlar 
hayoti bilan tanishtirish, o‘zbek tarjima adabiyotini taraqqiy ettirish 

ishiga ulkan hissa bo‘lib qo‘shilib keladi. Xususan, 2022 yilda Toshkent-
da nashr etilgan 100 jildlik “Turkiy adabiyot durdonalari” nomli ada-
biy jamlanmaning 44- va 47-jildlarida M.Hakimov tarjimalariga keng 
o‘rin berilganligi alohida diqqatga sozovor23. Quvonarlisi, ushbu jam-
lanmaning 47-jildida Miad Hakimov bilan birga X.Hamidovning ham 
Aziz Nesin ijodidan qilgan 20 ga yaqin hikoya tarjimasi o‘rin olgan. 
Iste’dodli tarjimon M.Hakimovning ijodiy faoliyati, mahorati, u yarat-
gan tarjimachilik maktab haqida alohida ilmiy tadqiqotlarni boshlash 
vaqti keldi, deb o‘ylaymiz. Ana shunday ezgu maqsadni ko‘zlab tayyor-
langan mazkur tadqiqotda “Miad Hakimov – “Inja Mamad” romani tar-
jimoni”, “Miad Hakimov – Aziz Nesin asarlari tarjimoni”, “Rashod Nuri 
Guntekinning “Tamg‘a” romani Miad Hakimov talqinida”, “S.Ali hikoya-
                                                 
22 Said Ahmed. Seçme Hikayeler Tercüman ve Yayina Hazirlayan: Hayrullah Hamidov. – Ankara: 
– 2020. 160 s. 
23 Turkiy adabiyot durdonalari. Umar Sayfiddin va Sabohiddin Ali (hikoyalar). 44-jild. Adabiy-
badiiy nashr (to‘plovchi va nashrga tayyorlovchi: Tohir Qahhor). − Toshkent: “O‘zbekiston” 
nashriyoti, 2022. − 296 b.; Turkiy adabiyot durdonalari. Aziz Nesin (hikoyalar). 47-jild. Adabiy-
badiiy nashr (to‘plovchi va nashrga tayyorlovchi: Adhambek Alimbekov). − Toshkent: 
“O‘zbekiston” nashriyoti, 2022. − 440 b.  
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lari tarjimasi” kabi fasllar alohida o‘rin egallaydi. Shuningdek, 
M.Hakimov tarjimalarida maqol va frazeologizmlarning berilishi 
masalasi ko‘rib chiqilar ekan, mualliflarning tili va o‘ziga xos uslublari-
ning tarjimada qayta yaratilishi bilan bog‘liq muammolarga asosiy 
e’tibor qaratildi. Maqollar va frazeologik birliklar o‘zbekcha tarjimalari 
bilan qiyoslangan holda tahlilga tortilgan tadqiqot jarayonida chiqaril-
gan xulosalar turk tilidan o‘zbek tiliga badiiy tarjimalarda uchrab tur-
gan muammoli masalalarning yoritilishiga ko‘mak beradi.  

Monografiyada Miad Hakimov tomonidan turk tilidan bevosita va 
rus tili vositasida tarjima qilingan asarlar asliyat matnlari bilan qiyos-
langan holda tahlil etilib, ularning uslubi va badiiy xususiyatlari, milliy 
o‘ziga xosliklarining tarjimalarda berilishi masalalari ko‘rib chiqiladi. 
Bundan tashqari, kitobga turli matnlar va katta illyustrativ material 
ham ilova qilinganki, ular alohida e’tiborni tortadi. Miad Hakimovning 
o‘z qo‘li bilan yozgan “O‘zbekcha kitobimga so‘zboshi”nomli maqola, 
uning “Inja Mamad” va uning muallifi” nomli kichik maqolasi, “Aziz 
Nesin asarlaridagi maqol va frazeologizmlarning Miad Hakimov tarji-
malarida berilishi” nomli jadval, monografiya muallifi X.Hamidovning 
“Inca Mamad. 2-Jild (romandan parcha)” tarjimasi, “Aziz Nesinning 
Miad Hakimov tomonidan o‘zbek tiliga tarjima qilingan va 1969-2022 
yillarda nashr etilgan asarlari” ro‘yxati, “Aziz Nesinning M.Hakimovga 
yozgan dastxatlaridan”, “Miad Hakimov turk va rus tillaridan tarjima 
qilib nashr ettirgan asarlar” nomli illyustrativ materiallar, M.Hakimov 
hayotidan fotolahzalar va “Aziz Nesin Miad Hakimovga sovg‘a qilgan 
kitoblar ro‘yxati” shular jumlasidandir. 

Ushbu monografik tadqiqot natijalaridan va chiqarilgan xulosalar-
dan “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Filologiya va tillarni o‘qitish” 
ta’lim yo‘nalishlari talabalari, “Qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjima-
shunoslik” mutaxassisligi magistrantlari, tarjimashunoslik sohasida il-
miy izlanish olib borayotgan tadqiqotchilar foydalanishlari mumkin. 
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ХАЙРУЛЛА ҲАМИДОВ ИЖОДИ ҲАҚИДА ОАВ, ИЖТИМОИЙ 

ТАРМОҚЛАР ВА ЭЛЕКТРОН ЖУРНАЛЛАРДА ЭЪЛОН 

ҚИЛИНГАН МАҚОЛАЛАР, ТАҚРИЗЛАР ВА ХАБАРЛАР 

 

ТАРЖИМАШУНОСЛАР АНЖУМАНИ 

Эргаш ОЧИЛОВ 

11.12.2014. Тошкент давлат шарқшунослик институтида  
“Шарқ таржимашунослиги: тарихи, ҳозирги куни ва келажаги” 
мавзуидаги илмий-амалий анжуман бўлиб ўтди. Уни ТДШИ Тур-
киёт кафедраси мудири, доцент Ж.Шабанов очди. Институт рек-
тори, проф. А.Маннонов кириш сўзида таржимашунослар олдида 
турган муҳим ва долзарб муаммолар ҳамда яқин келажакда амал-
га оширилажак ишлар хусусида сўзлаб, анжуман ишига муваффа-
қият тилади. Шундан кейин СамДЧТИ проф. М.Холбеков “Таржи-
ма назариясининг долзарб масалалари”, ТИУ проф. З.Исломов 
“Шарқ манбашунослигидагикўп тилли асарлар таржимасининг 
ўзига хослиги (“Муқаддамату-л-адаб” асаридаги туркий сўзлар 
таржимаси асосида), проф. А.Қуронбеков “Алишер Навоийнинг 
форсий ғазалларида «дил» сўзининг таржимада талқинлари”, 
проф. Қ.Содиқов “Девону луғатит турк”да кечган yelkin~elkin сўзи 
ва унинг шеърий узиндилардаги семантикаси” ЎзР ФА Тил ва ада-
биёт институти катта илмий ходими Э. Очилов “Архаизм ва тар-
жима”, Х.Ҳамидов “Бадиий таржимада тилак, дуо ва қарғишлар-
нинг берилиши” мавзуcида маъруза қилдилар. Доц. Ж.Зиямуҳамедов 
ИТД–1-144 “Ўзбек адабиёти намуналарини шарқ тилларига таржи-
ма қилишнинг назарий ва амалий масалалари” илмий-тадқиқот ло-
йиҳаси якунлари ҳақидаги кўргазмали маърузасида лойиҳа асосида 
уч йил давомида таржимашуносликка оид 2 та монография, 4 та 
ўқув қўлланма, 1 та луғат, 2 та мақолалар тўплами, 2 та илмий маъ-
рузалар материаллари, 12 та шарқ тилларига ва шарқ тиллари-
дан бадиий таржималар китоби, жами 30 га яқин китоб нашрдан 
чиққани ҳақида маълумот берди.  

Анжуманда, ТДШИ “Таржима назарияси ва амалиёти” кафед-
раси мудири, илмий лойиҳанинг фаол аъзоси Хайрулла Ҳамидов-
нинг “Ўзбекчадан туркчага насрий таржима муаммолари” (2014) 
номли монографияси, Эргаш Очиловнинг “Форсийдан ўзбекчага 
шеърий таржима муаммолари” (2013) номли монографияси ва 
“Таржима назарияси”, “Бадиий таржима масалалари” ўқув қўл-
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ланмалари, (2014) “Таржимашунослик терминларининг изоҳли 
луғати” (2014) ўзбек ҳикоя ва эртакларининг Хайрулла Ҳамидов 
томонидан турк тилига, Жасур Зиямуҳамедов томонидан хитой 
тилига, шунингдек бошқа профессор-ўқитувчилар, шарқ тили би-
лимдонлари томонидан бир неча шарқ тилига таржима қилиниб, 
нашр этилгани, Хайрулла Ҳамидов томонидан “Шарқ адабиёти-
дан таржималар” китоби, “Ёш таржимашунос” илмий мақолалар 
тўплами (2014), “Бу қадимий санъат” таржима мактаби талабала-
ри алманахи (2014), 2 жилддан иборат “Таржима масалалари” ил-
мий тўплами, “Шарқ таржимашунослиги: тарихи, ҳозирги куни ва 
келажаги” мавзуидаги илмий-амалий анжуман материаллари-
нинг 2 та сони (2013-2014) чоп этилганини алоҳида таъкидлади. 

Анжуманда шарқ таржимачилигининг бой, ранг-баранг тари-
хини чуқур ўрганиш, уни ривожлантириш, нашрларга даврий 
нашр мақомини бериш, таржимашунослик бўйича замон талабла-
рига жавоб берадиган янги авлод дарслик ва ўқув қўлланмалар, 
таржима хрестоматиялари яратиш ва бошқа долзарб масалалар 
юзасидан таклиф ва тавсиялар ишлаб чиқилди.  

“Ўзбек тили ва адабиёти”  
журнали, “2014 / № 6, «Илмий ҳаёт” рукни, – Б. 129-130.  

 

 

 

 

ЧИНГИЗ АЙТМАТОВ ОБ УЗБЕКИСТАНЕ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКЕ 
24.07.2019 

“Узбекистан — душа моя, сердце мое. 
Это то место, где дышит и отдыхает 

моя душа и мое тело. Это просто прекрасно. 
Узбекистан — колыбель культуры”  (Ч. Айтматов). 

Наследие, которое оставили наши великие предки, сегодня 
достояние не только народов Центральной Азии, но и всей миро-
вой цивилизации. Одним из таких людей является Чингиз 
Айтматов — выдающийся писатель и общественный деятель, вы-
шедший из Центральной Азии, человек, которого мы вправе на-
звать одним из наших предков. Ведь его литературное наследие 
нельзя втиснуть в рамки одной нации или одного региона: ог-

https://fledu.uz/ru/2019/07/
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ромное духовное богатство, которое оставил Айтматов, сегодня 
доступно всему миру. 

Действительно, как говорил профессор А.Маннонов, «Чингиз 
Айтматов обладал даром такой силы воздействия, что каждый, 
открывший его книгу, начинает искать себя среди героев, “дума-
ющих  сердцем”». 

Как известно, Ч. Айтматов вел многогранную деятельность 
на пути установления мира и стабильности в ЦА, ее светлого бу-
дущего, укрепления дружбы между народами, спасения всего че-
ловечества. Сегодня, когда открылся новый период в отношениях 
между узбекским и кыргызским народами, бессмертное литера-
турное наследие Ч. Айтматова имеет огромное значение. Это осо-
бо подчеркнуто в тексте Постановления Президента Республики 
Узбекистан от 2 апреля 2018 г. «О широком праздновании 90-ле-
тия со дня рождения великого писателя и общественного деяте-
ля Чингиза Айтматова». 

«Чингиз Айтматов является выдающейся личностью, гордо-
стью не только кыргызского, но и всех тюркских народов, в том 
числе народа Узбекистана, большим другом которого он был. — 
говорится в Постановлении. – Многогранная деятельность Чин-
гиза Айтматова была посвящена сохранению мира и спокойствия 
в нашем регионе, его будущему и процветанию, укреплению 
дружбы и согласия между нашими народами, тому, чтобы защи-
тить их от любых конфликтов и противоречий». «Обществен-
ность Узбекистана всегда с благодарностью будет помнить, как 
во время организованных в 80-е годы прошлого века бывшим 
Центром политических кампаний, известных как “узбекское де-
ло” или “хлопковое дело”, Чингиз Айтматов, обладавший обост-
ренным чувством справедливости, с высоких трибун мужествен-
но защищал честь и достоинство нашего народа. В знак огромно-
го уважения к нему народа Узбекистана он награжден орденами 
“Дустлик” и “Буюк хизматлари учун”. Его дружба и творческое со-
трудничество с известными представителями узбекской 
литературы и искусства служат примером для наших молодых 
литераторов», — подчеркивается в документе. 

На земле Узбекистана у Чингиза Айтматова было много дру-
зей и единомышленников, среди которых народный поэты 
А.Арипов, Т.Адашбаев, народные писатели Узбекистана А.Якубов, 
П.Кадыров и др. С ним были знакомы и глубоко ценили его твор-
чество известные кинорежиссеры М.Каюмов, журналисты 
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А.Джурабаев, А.Мелибаев, ученые-айтматоведы Сайди Умиров, 
Гузаль Абдуллаева, П.Мирза-Ахмедова и др. 

Здесь следует вспомнить имена выдающихся переводчиков 
произведений Ч.Айтматова Асыла Рашидова, Ибрахима Гафурова, 
С.Караева, Я.Худжамбердиева, Набиджана Баки, Т.Курбанова и др. 

Особого внимания заслуживают слова Ч. Айтматова, сказан-
ные об Амире Темуре. В одной из своих статей, посвященной лич-
ности выдающегося правителя, которого писатель назвал лично-
стью поистине звездного полета, поднявший туркестанские на-
роды из праха отсталости и забвения. Он, в частности, писал, что 
«Амир Темур отличался высшими качествами – могучей волей и 
глубочайшими для того периода познаниями. Он сочетал в себе 
таланты государственного администратора, военного деятеля, 
полевого командующего и стратега, интеллектуала и религи-
озного теолога, реформатора и традиционалиста. Его влияние на 
последующие цивилизации, несомненно. Для того чтобы явилось 
космическое мышление потомков под куполами обсерваторий, 
кто-то должен пахать землю, строить города, развивать науки; 
кто-то должен наряду с тем положить жизнь на преодоление 
яростных инстинктов племенной или родовой разобщенности и 
столь же неукротимого политического эгоизма, вовлекающего 
стороны, а в итоге весь мир в конфликты и бесконечные войны, 
— и, стало быть, принужден воевать, и во всех этих действиях 
кому-то полагалось, кто-то должен был обратить всегда спонтан-
ную человеческую стихию в организованный процесс, иначе 
говоря, сосредоточить власть в своих руках, повелевать и 
служить своему времени, текущей и будущей истории. В том кон-
тексте Темур – безусловно классическая фигура, воплотившая 
универсальные проявления человеческой сущности». Отмечая 
роль национальных языков, в том числе узбекского и казахского, 
Ч. Айтматов писал: «Этими языками надо пользоваться. Потому что 
литературный казахский язык формировался раньше, узбекский 
литературный язык имеет большой исторический опыт. Литерату-
ры Узбекистана и Казахстана нужно знать хорошо и глубоко». 

(из предисловия к книге Х. Хамидова  
«Чингиз Айтматов — классик современности». –Т., 2018. -64 с.) 
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В Узбекистане 
издана книга 
«Чингиз 
Айтматов – 
классик 
современности».  

 

 

Толонбай 
Курбанов – Кабар 

Ташкент, 14.12.18. /Толонбай Курбанов – Кабар/. В Узбекиста-
не издана книга «Чингиз Айтматов – классик современности». Данная 
книга была написана заведующей кафедрой переводов Ташкентского 
государственного института Востоковедения (ТашГИВ) Хайруллы 
Хамидовым и издана в рамках празднования 90-летие великого писа-
теля и общественного деятеля Чингиза Айтматова в Узбекистане. 

По словам к.ф.н., доцента ТГИВ А.Алимбекова, долг человека науки и 
литературы заключается в тщательном исследовании произведений вы-
дающегося писателя-гуманиста, пропаганде высокоидейного творчества 
писателя среди молодежи. «Данная книга является частью проводимых в 
Узбекистане мероприятий, посвященных юбилейной дате великого пи-
сателя и должна восприниматься как знак глубокого уважения к памяти 
выдающегося писателя Чингиза Айтматова. Изложенные мысли будут 
полезной для молодых исследователей и студентов, ведущие научные 
работы по изучению теории и практики современной литературы», - от-
метил он. В основе работы легли итоги исследований автора по вопро-
сам переводов отдельных произведений Ч.Айтматова, которые выполне-
ны в ИСАА Московского государственного института им. М.Ломоносова, 
воспоминания современников великого писателя. 
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https://journal.fledu.uz/ru/author/sh-omonov/ 

 

 
 
 

 
 

Х.Ҳамидовнинг “Ўзбек-турк таржимачилигининг долзарб муаммолари 

(1991-2017 йиллар)”. 1-қисм. Абдулла Қодирий асарлари турк тилида”  

номли монографиясига тақриз 

Халқлар орасидаги маданият кўприги ҳисобланган бадиий таржиманинг 
санъат даражасига юксалишида таржимоннинг истеъдоди ва таржиманинг 

савияси муҳим ўрин тутади. Таржимоннинг асл нусхани бошқа тилда қайта 
яратишдаги маҳорати ижоднинг бундай турида асосий омилдир. Таржимон 

маҳорати қирраларининг тадқиқ этилиши эса таржиманинг сифатини 

баҳолашга имкон беради. ТДШИ катта ўқитувчиси Х.Ҳамидовнинг “Ўзбек-
турк таржимачилигининг долзарб муаммолари (1991-2017 йиллар)”.1-қисм. 

Абдулла Қодирий асарлари турк тилида” рисоласида фаннинг ана шундай 
мураккаб масалалари тадқиқ этилган. 

https://journal.fledu.uz/ru/author/sh-omonov/
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2018 йил 3 декабрда Ўзбекистон Республикаси Вазирлар Маҳкама-

сининг “Буюк ўзбек ёзувчиси Абдулла Қодирий ижодининг улкан аҳа-

миятини инобатга олиб, ёш авлод қалбида Ватанга муҳаббат ва садоқат, 

аждодларимизнинг маънавий мероси билан фахрланиш ва ифтихор туй-

ғуларини юксалтириш ҳамда ёзувчи таваллудининг 125 йиллигини кенг 

нишонлаш тўғрисида”ги 1027-Ф-сон Фармойиши қабул қилинди. Унга 

мувофиқ мамлакатимизда 2019 йилнинг октябрь ойида атоқли ўзбек ади-

би Абдулла Қодирий таваллудининг 125 йиллиги кенг нишонланади. Шу 

муносабат билан мамлакатимизда кенг миқёсдаги тадбирлар, шу жумла-

дан республикамиз олий таълим муассасаларида адиб ҳаёти ва ижодига 

бағишланган адабий-бадиий тадбирлар, давра суҳбатлари, ижодкорлар 

билан учрашувлар уюштирилиши, 2019 йилнинг апрель ойида “Абдулла 

Қодирий ижодининг маънавий-маърифий аҳамияти” мавзусида Респуб-

ликамизда илмий конференция ўтказилиши, адиб ижодига бағишланган 

адабий музей, ижодий мактаб, кутубхона барпо этилиши назарда тутил-

ган. Х.Ҳамидовнинг ушбу тадқиқот иши мазкур Фармойишнинг ижроси 

йўлида амалга оширилган бўлиб, унда атоқли адиб Абдулла Қодирий ро-

манларининг турк тилига таржималари таҳлилга тортилган.  

Ўзбек ва турк тиллари айни тил гуруҳига мансуб, уларнинг биридан 

иккинчисига таржима қилиш кўпинча таржимон учун қулайлик туғдир-

са-да, икки қардош тилнинг ўзига хос қонуниятлари ҳам борлиги, уларда 

айрим предмет ёки ҳодисалар бир хил аталса-да, фарқли маъно касб эти-

ши мумкинлиги ва шунга ўхшаш хусуслар эътибордан четда қолмаслиги 

кераклиги китобда алоҳида таъкидланган. Тадқиқот жараёнида муаллиф 

келган хулосалар бадиий таржима муаммолари билан шуғулланадиган 

мутахассислар, таржимонлар ҳамда “Таржима назарияси ва амалиёти” 

йўналиши талабалар учун фойдали бўлади. Ишнинг эътиборли жиҳати 

шундаки, у нафақат ўзбек тилидан турк тилига, балки бошқа тиллар ора-

сида амалга ошириладиган бадиий таржима билан шуғулланувчи мута-

хассислар учун ҳам фойдали бўлиши мумкин.  

2019 йил 17 январь 

ТДШИ Шарқ филологияси факультети  

декани, филол.ф.д., доцент Қ.Ш.Омонов  

 
Научно-методический электронный журнал  

«Иностранные языки в Узбекистане». № 3 (26) / 2019. 
   

https://journal.fledu.uz/ru/reczenziya-na-posobie-h-hamidova-aktualnye-problemy-
uzbeksko-tureczkogo-perevodovedeniya-1991-2017-gg-chast-1-proizvedeniya-abdully-

kadyri-na-tureczkom-yazyke/ 
 

 

https://journal.fledu.uz/ru/reczenziya-na-posobie-h-hamidova-aktualnye-problemy-uzbeksko-tureczkogo-perevodovedeniya-1991-2017-gg-chast-1-proizvedeniya-abdully-kadyri-na-tureczkom-yazyke/
https://journal.fledu.uz/ru/reczenziya-na-posobie-h-hamidova-aktualnye-problemy-uzbeksko-tureczkogo-perevodovedeniya-1991-2017-gg-chast-1-proizvedeniya-abdully-kadyri-na-tureczkom-yazyke/
https://journal.fledu.uz/ru/reczenziya-na-posobie-h-hamidova-aktualnye-problemy-uzbeksko-tureczkogo-perevodovedeniya-1991-2017-gg-chast-1-proizvedeniya-abdully-kadyri-na-tureczkom-yazyke/
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O‘ZBEK ZAMONAVIY ADABIYOTINI XORIJIY TILLARGA 

TARJIMA QILISHNING DOLZARB MASALALARI 

 

 

 
 

https://fledu.uz/language/uz/ozbek-zamonaviy-adabiyotini-xorijiy-tillarga-
tarjima-qilish-masalalariga-doir-respublika-konferensiyasi-bolib-otdi/ 

 

  

https://fledu.uz/language/uz/ozbek-zamonaviy-adabiyotini-xorijiy-tillarga-tarjima-qilish-masalalariga-doir-respublika-konferensiyasi-bolib-otdi/
https://fledu.uz/language/uz/ozbek-zamonaviy-adabiyotini-xorijiy-tillarga-tarjima-qilish-masalalariga-doir-respublika-konferensiyasi-bolib-otdi/
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Сафаров Одилжон, Илм байроғини баланд  
тутган олим ёхуд Ғайбуллоҳ ас-Саломнинг  

ўзбек таржимашунослиги ривожидаги ўрни.  
Янги Ўзбекистон, № 252 (774),   

https://t.me/TXJxabarlari/3519 #Gazeta 

 

 

https://t.me/TXJxabarlari/3519
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ТАРЖИМАШУНОСЛИКНИНГ БУГУНИ ВА ЭРТАСИ УЧУН ҚАНДАЙ 
ИШЛАР АМАЛГА ОШИРИЛМОҚДА? 

20:44 / 20.05.2022 

 

Бугун Тошкент давлат 
шарқшунослик университе-
тида «Таржимашунослик 
ва халқаро журналистика» 
кафедраси профес сор-ўқи-
тувчилари ва магист-
рантлари мамлакатимиз-
даги энг нуфузли адабий 
нашр – «Жаҳон адабиёти» 
журнали таҳририятининг 
ижодий учрашуви – давра  

суҳбати бўлиб ўтди. 
Тошкент давлат шарқшунослик университети ректори Г.Рихсиева 

олиб борган давра суҳбатида «Жаҳон адабиёти» журнали бош муҳарри-
ри, таниқли журналист, публицист ёзувчи Аҳмаджон Мелибоев, журнал 
таҳририяти аъзоси, шоир ва таржимон Даврон  Ражаб, адабиётшунос 
олим Баҳодир Каримов, Ўзбекистон халқ шоири Муҳаммад Али, таниқ-
ли муҳаррир М.Раҳимов ва бошқа ижодкорлар иштирок этишди. 

ТДШУ ректори Г.Рихсиева ўз сўзида «Жаҳон адабиёти» журнали ус-
тоз, таниқли олим, Ўзбекистон Қаҳрамони Озод Шарафиддинов томони-
дан таъсис этилганига 25 йил тўлгани, ўтган чорак асрлик давр мобай-
нида ушбу журнал жаҳон адабиёти минбарига айланганини таъкидлади. 
«Жаҳон адабиёти» журнали бош муҳаррири Аҳмаджон Мелибоев талаба-
ларга журналининг босиб ўтган шарафли йўли, таржимонлик машаққат-
лари ҳақида қизиқарли воқеаларни сўзлаб берди. Шоир ва таржимон 
Д.Ражаб ўқиган шеърлар, адабиётшунос Б.Каримов, шоир М.Алининг 
таржимонлар ҳаёти ҳақидаги сўзлари талабаларда таассурот қолдирди.  

Шунингдек, ҳар йил ўтказилиши анъанага айланган «Ўзбекистон 
таржимонлари ва таржимашунослари форуми»га халқаро тус бериб, ке-
йинги анжуманларда туркий ўлкаларда таржимашунослик йўналиши-
да  фаолият юритаётган мутахассисларни кўпроқ таклиф этиш, муҳими 
– университетнинг «Таржимашунослик ва халқаро журналистика» ка-
федраси қошида Ўзбекистон таржимашунослари кенгашини тузиш ва 
унинг фаолиятини тизимли асосда ташкил этиш, яқин келажакда ТДШУ 
негизида Таржимашунослик институтини очиш, Республика ҳукуматига 
Ўзбекистон таржимонлари  уюшмасини ташкил этиш ҳақидаги таклиф 
билан мурожаат қилиш  мақсадга мувофиқлиги белгилаб қўйилди.   

Х.Ҳамидов, ТДШУ доценти 
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«Туркий адабиёт дурдоналари» – тил ва адабиёт 

масаласида олиб борилаётган ҳаракатлар намунаси 

Тил инсон тафаккурининг шаффоф кўзгусидир. Уни нафақат асраб-
авайлаш, балки тўхтовсиз такомиллаштириб бориш – давлат ва жамият-
нинг вазифасидир. Дарҳақиқат, Президентимизнинг матбуотда эълон қи-
линган «Ўзбекистон халқига байрам табриги»да инсон учун она Ватан, ота-
она қанчалик азиз бўлса, унинг маънавий оламини белгилайдиган она тили 
ҳам шунчалик мўътабар эканлиги алоҳида таъкидланган. Ушбу табрикда 
ўзбек мумтоз ва замонавий адабиётининг сара намуналари хорижий тил-
ларга таржима қилиниб, чет эллик китобхонларнинг ҳам эътиборини қозо-
наётгани, хусусан, истеъдодли олим ва ижодкорларимиз қаламига мансуб 
илмий ва бадиий асарлар нуфузли халқаро мукофотларга сазовор бўлаётга-
ни, қолаверса, тез кунларда она тилимизда «Туркий адабиёт дурдоналари» 
номли юз жилдлик муҳташам тўплам нашрдан чиқаётганига алоҳида урғу 
берилган. Қуйида шу тўплам ҳақида икки оғиз сўз айтиш ўринли. 

Қадим туркий тилимизни илк бор илмий асосда тадқиқ этган буюк ал-
лома Маҳмуд Кошғарий ва улуғ мутафаккир Мир Алишер Навоийдан бош-
лаб то бугунги кунда қалам тебратаётган ўзбек, қорақалпоқ, турк, озарбай-
жон, қозоқ, қирғиз ва туркман адабиёти намояндаларининг дурдона асар-
ларини ўз ичига олган «Туркий адабиёт дурдоналари» номли юз жилдлик 
тўпламнинг яралишида Тошкент давлат шарқшунослик университети 
профессор-ўқитувчиларининг ҳам салмоқли ҳиссалари бор. 

Жумладан, университет профессорларидан Боқижон Тўхлиев ушбу «юз 
жилдлик»нинг 3-жилди (Юсуф Хос Ҳожиб. «Қутадғу билиг») учун масъул му-
ҳаррирлик қилган, Адҳамбек Алимбеков 45-жилди (Умар Сайфиддин, Сабоҳид-
дин Али. Ҳикоялар) ва 53-жилди (Тариқ Буғро. «Усмон Ғози». Роман) учун 
масъул муҳаррир ва бир неча жилднинг сўзбоши муаллифи, университет доц. 
Х.Ҳамидов 46-жилд (Турк адабиёти. Яшар Камол. Оғритоғи ноласи. Роман ва 
қиссалар) ва 52-жилд (Турк адабиёти. Холида Адиб Адивар. Чорасоз (қисса ва 
ҳикоя). Саид Фоиқ Абасиёниқ. Эфталикус қаҳвахонаси (ҳикоялар) учун масъул 
муҳаррир ва сўзбоши муаллифи ҳамда таржимон), Эргаш Очилов 32-жилд (Ўз-
бек мумтоз адабиёти антологияси. Сайланма) ва 59-жилд (Фузулий. «Девон» 
дан шеърлар (табдил)лар учун масъул, сўзбоши муаллифи), О.Давлатов 6-жилд 
(Алишер Навоий. Сайланма ғазаллар) учун масъул, ўқитувчи Шермурод Субҳо-
нов 43-жилд («Мавлоно» романи, «Манас» асари, «Шарқнинг энг буюк ҳукмдо-
ри Темур» романи) ва 54-жилд (Турк шоирлари шеърий тўпламлари таржима-
си: Шеърлар, Достонлар») учун масъул муҳаррирлик қилган ва сўзбоши ёзган. 

Юртимизда тил ва адабиёт масаласида олиб борилаётган давлат сиёсати, 
хусусан, «Туркий адабиёт дурдоналари»ни халқимиз орасида кенг тарғиб этиш 
ишида университет ўқитувчиларининг беғараз ҳиссалари қувонтиради. 
Мамлакатимизда истиқомат қилаётган турли миллат ва элатларнинг тили, 
маданияти ва қадриятлари асраб-авайлаб ҳамда ривожлантириб келинаётган 
бир даврда ушбу йўналишда олиб бораётган ишларда университет мутахассис-
ларининг ҳам ҳиссалари борлигидан фахр ва ифтихор туямиз. 19:50 / 24.10.2022 

Х.Ҳамидов,  
ТДШУ доценти.   https://uza.uz/posts/418807 
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«ЖЕМЧУЖИНЫ ТЮРКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ» - НАШИ 

БЕСЦЕННЫЕ СОКРОВИЩА 

Uza.uz https://uza.uz/ru/posts/jemchuzhiny-tyurkskoy-literatury- 
nashi-bescennye-sokrovischa_464240. 16.04.2023. 

 

  
 
Инициатива Президента – в действии 
Как сообщалось ранее, Президент Республики Узбекистан 

Шавкат Мирзиёев 16 марта принял участие в состоявшемся в горо-
де Анкаре чрезвычайном саммите Организации тюркских госу-
дарств. Накануне визита главы нашего государства доцент Таш-
кентского государственного университета востоковедения, док-
тор филологических наук Хайрулла ХАМИДОВ, переводивший на 
турецкий язык и издавший в Анкаре произведения Саида Ахмада, 
рассказал корреспонденту УзА следующее. 

– Глава нашего государства в своей речи на очередном самми-
те Совета сотрудничества тюркоязычных государств 15 октября 
2019 года, прошедшем в столице Азербайджана Баку, выдвинул 
инициативу об издании на узбекском языке 100-томного собрания 
«Жемчужины тюркской литературы», в которое вошли лучшие 
образцы литературы стран-членов и наблюдателей организации. 
Первая серия 100-томника вышла из печати накануне первого 
саммита Организации тюркских государств, прошедшего 10-11 
ноября 2022 года в Самарканде. 

В многотомник вошли лучшие произведения 629 известных 
поэтов, прозаиков и мыслителей XI-XXI веков – представителей уз-
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бекской, каракалпакской, турецкой, азербайджанской, казахской, 
кыргызской, туркменской и венгерской литературы. 

В первые пять томов под названием «Образцы общетюркской 
литературы» включены классические произведения Махмуда 
Кашгари, Юсуфа Хос Ходжиба, Ахмада Югнаки, Ахмада Яссави, Су-
лаймона Бакиргони, Насируддина Рабгузи – великих просвети-
телей, впервые научно исследовавших тюркский язык. В следу-
ющие 28 томов вошли шедевры узбекской литературы начиная от 
Алишера Навои и заканчивая современными авторами. Этот 
крупный литературный проект, беспрецедентный не только для 
Центральной Азии, но и всего тюркоязычного мира, – бесценное 
сокровище, демонстрирующее внимание, уделяемое в нашей стра-
не культуре и искусству узбекского и братских народов. 

Серия издана в издательстве «Узбекистан». В ее подготовке 
принимали участие более 200 переводчиков, сотни ученых-лите-
ратуроведов, писателей и редакторов. 

Узбекистан – страна, расположенная в самом центре Цент-
ральной Азии, лидирующая во многих сферах. Издание впервые в 
нашей стране подобного 100-томника также стало большим дос-
тижением. Думаю, это еще более укрепит имеющиеся литератур-
ные связи с тюркоязычными странами. 

«Жемчужины тюркской литературы» – первый шаг в рамках 
реализации концепции «Видение тюркского мира – 2040» и пя-
тилетней стратегии Организации тюркских государств. Он направ-
лен на дальнейшее укрепление престижа структуры, вобравшей в 
себя огромный регион с населением более 170 миллионов чело-
век, поднятие сотрудничества между братскими народами и стра-
нами на самый высокий уровень. 

Записал Бехруз ХУДОЙБEРДИЕВ, корр. УзА 

 

 
 

 

  



 
 

98 

 

"ТУРКИЙ АДАБИЁТ ДУРДОНАЛАРИ" БЕБАҲО 

ХАЗИНАМИЗДИР 

ПРЕЗИДЕНТ ТАШАББУСЛАРИ – АМАЛДА 

Ўзбекистонда юз жилдлик «Туркий адабиёт дурдоналари» тўпла-

ми лотин ва ўзбек алифбосида нашр қилинди.   

Хабарингиз бор, 16 март куни Ўзбекистон Республикаси Прези-

денти Шавкат Мирзиёев Анқара шаҳрида Туркий давлатлар ташкило-

тининг фавқулодда саммитида иштирок этди. 

Давлатимиз раҳбарининг Туркияга ташрифи арафасида ЎзА мух-

бири Саид Аҳмад асарларини турк тилига таржима қилиб, Анқарада 
нашр эттирган Тошкент давлат шарқшунослик университети доценти, 

филология фанлари доктори Хайрулла ҲАМИДОВ билан суҳбатлашди.  

– Давлатимиз раҳбари 2019 йил 15 октябрь куни Озарбайжоннинг 

Боку шаҳрида ўтказилган Туркий давлатлар ҳамкорлик кенгашининг 

навбатдаги саммитида сўзлаган нутқида ташкилотга аъзо давлатлар 

адабиётининг энг сара намуналаридан ташкил топган «Туркий 

адабиёт дурдоналари» номли юз жилдлик тўпламни ҳар бир 

мамлакатнинг она тилида нашр этиш ташаббусини илгари сурган эди. 

Ана ўша ташаббус асосида илк бор Ўзбекистонда юз жилдлик 

«Туркий адабиёт дурдоналари» тайёрланиб, лотин ёзувига асосланган 

ўзбек алифбосида она тилимизда нашрга тайёрланди. 

Жамланмага умумтуркий адабиётнинг энг сара намуналари, 

ўзбек, қорақалпоқ, турк, озарбайжон, қозоқ, қирғиз, туркман ва венгер 

адабиётининг 11-21 асрларга мансуб 629 нафар атоқли шоир, адиб ва 

мутафаккирларининг асарлари киритилган.   

2022 йил 10-11 ноябрь кунлари Самарқандда ўтказилган Туркий 

давлатлар ташкилотининг 1-саммити арафасида ана шу юз жилдлик 

китоблар туркумининг нишона сони нашрдан чиқди. 

Президент Шавкат Мирзиёев Самарқанд саммитида сўзлаган нут-

қида ташкилотга аъзо ва кузатувчи мамлакатлар адабиётининг сара 

намуналаридан иборат юз жилдлик «Туркий адабиёт дурдоналари» 

тўпламини ўзбек тилида нашр қилингани борасида ушбу бебаҳо 

маънавий хазина барча аъзо ва кузатувчи давлатлар тилларида ҳам 

чоп этилса, қардош элларимизни, аввало ёш авлодни ўзаро 

яқинлаштириш учун мустаҳкам замин яратилган бўлар эди, дея 

алоҳида таъкидлаган эди. 

Мажмуанинг «Умумтуркий адабиёт намуналари» деб номланган 

илк 5 жилдини қадим туркий тилимизни илк бор илмий асосда тадқиқ 

этган буюк аллома Маҳмуд Кошғарий, Юсуф Хос Ҳожиб, Аҳмад Юг-

накий, Аҳмад Яссавий, Сулаймон Боқирғоний ва Носириддин 
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Рабғузий асарлари ташкил этган бўлса, «Ўзбек адабиёти намуналари» 

деб номланган 6-33 жилдларини Алишер Навоийдан бошлаб то 

бугунги кунга қадар қалам тебратиб келган ўзбек адабиёти 

намояндаларининг дурдона асарлари ташкил этади. 
Қолган жилдларни эса қорақалпоқ, турк, озарбайжон, қозоқ, қирғиз 

ва туркман тилларидан она тилимизга ўгириб, турли йилларда нашр 

этилган ва энди илк бор чоп этилаётган дурдона асарлар ташкил этади. 

Шунингдек, мажмуанинг 1 жилди венгер адабиёти вакилларининг турли 

йилларда ўзбек тилига таржима қилинган асарларидан иборат. 

Ушбу бебаҳо хазина нафақат Марказий Осиё, балки бутун туркий 

тилли давлатлар орасида илк бор рўёбга чиқарилган йирик адабий ло-

йиҳанинг натижаси, шу билан бирга, она юртимизда маданият ва сан-

ъатга кўрсатилаётган муҳим эътибор, халқимизнинг қардош халқлар 

ва уларнинг сўз санъатига бўлган юксак эҳтироми рамзидир.   

«Ўзбекистон» нашриётида чоп этилган ушбу туркумни тайёрлаш 

учун икки юздан зиёд таржимон, юздан зиёд адабиётшунос олим, 

адиб ва муҳаррир жалб қилинди. 

Ўзбекистон Марказий Осиёнинг қоқ ўртасида жойлашган мамла-

кат ва ҳар соҳада марказий мавқени эгаллаб келаётгани ҳеч кимга сир 

эмас. Шу нуқтаи назардан юз жилдлик китобнинг илк бор Ўзбекис-

тонда нашр этилгани ярашиқли бўлди ва туркий давлатлар ўртасидаги 

мавжуд адабий алоқаларимизни янада мустаҳкамлади, деб ўйлайман.   

«Туркий адабиёт дурдоналари», «Туркий дунё нигоҳи – 2040» 

концепцияси ва бугунги кунда қабул қилинаётган Туркий давлатлар 

ташкилоти беш йиллик стратегияси доирасида амалга оширилган илк 

қадам бўлиб, 170 миллиондан зиёд аҳоли яшайдиган улкан минтақани 

ўз ичига олган тузилма нуфузини янада мустаҳкамлаш, қардош халқ-

лар ва давлатлар ўртасидаги ҳамкорликни юксак поғонага олиб чи-

қиш борасидаги ниятимизнинг илк рўёбидир. 

Бу каби тадбирлар халқларимизнинг улуғ ижодкорлари қолдир-

ган бой маънавий меросни кенг тарғиб этади, балки уларни асраб-

авайлашга, чуқур ўрганишга ҳам даъват қилади.    

 

Беҳруз Худойбeрдиев, ЎзА 

Эксперт Туркий адабиёт 

 
 

 

https://uza.uz/uz/tag/6961-%D0%AD%D0%BA%D1%81%D0%BF%D0%B5%D1%80%D1%82
https://uza.uz/uz/tag/52308-%D0%A2%D1%83%D1%80%D0%BA%D0%B8%D0%B9%20%D0%B0%D0%B4%D0%B0%D0%B1%D0%B8%D1%91%D1%82
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Ўзбекистон – Туркия муносабатларининг бугуни 
ва эртаси 

            21:55 / 29.10.2023 

Тошкент давлат шарқшунослик университетида Туркия Респуб-
ликаси ташкил топганининг 100 йиллигига бағишланган “Ўзбекис-
тон-Туркия муносабатларининг бугуни ва эртаси” мавзуида давра суҳ-
бати ташкил этилди. 

Туркиянинг Ўзбекистондаги Фавқулодда ва мухтор элчиси Олган 
Бекар сўзга чиқиб, давлатларимизни азалий дўстлик ва уйғун мада-
ний алоқалар боғлаб туришини таъкидлади. 

Тадбирда профессор Хайрулла Ҳамидовнинг “Ўзбек адабиётидан 
танланган асарлар: Ҳикоялар – шеърлар (антология)” номли китоби 
тақдимоти ўтказилди. Китобда таниқли ўзбек адиб ва шоирларининг 
энг гўзал асарларининг туркча таржималари жамланган.   

Ўзбек ва турк халқлари географик жиҳатдан дунёнинг турли 
бурчакларида жойлашган бўлсада, тили, тарихи ва маданияти бир-
бирига яқин бўлгани боис, улар ўртасидаги дўстлик ва қардошлик 
ришталари тобора мустаҳкамланиб бормоқда, – деди Ўзбекистон 
Ёзувчилар уюшмаси раиси ўринбосари, шоир Ғайрат Мажид. –
  Мустақиллик йилларида таниқли ўзбек адибларининг асарлари турк 
тилига, турк адабиётининг энг машҳур асарлари ўзбек тилига таржи-
ма қилингани бунинг ёрқин далилидир.  Хайрулла Ҳамидов томони-
дан тайёрланган ушбу китобда ҳам ХХ аср ўзбек адабиётининг энг 
сара намуналаридан бўлган атоқли ёзувчи ва шоирларнинг сара ҳи-
коя, шеър ва достонлари ўрин олган. Китоб Ўзбекистонда турк тилини 
ўрганаётган  талабалар, турк тили ва адабиёти ўқитувчилари, шу-
нингдек, таржимашунослик, қиёсий тилшунослик, чоғиштирма адаби-
ётшунослик соҳаларида илмий изланиш олиб бораётган мутахассис-
лар ҳамда туркий китобхонларга манзур бўлади, деган умиддаман. 
Қайд этилганидек, ўзбек халқининг турмуш тарзи, урф-одатларини 
адабиёт, хусусан, бадиий таржима орқали дунёга танитиш бугунги 
куннинг устувор вазифаларидан биридир.   

Тадбирда шунингдек, Ўзбекистон – Туркия муносабатлари ривож-
ланишига доир маърузалар тингланди. Тошкент давлат шарқшунос-
лик университети 2-курс магистранти Арзу Карауста томони-
дан  тайёрланган “Туркия Республикасининг 100 йиллигига тарихий 
нигоҳ” мавзуидаги видеолавҳа намойиш этилди. 

Шаҳноза Маматуропова, ЎзА 

Uza.uz https://uza.uz/uz/posts/ozbekiston-turkiya-munosabatlarining-
buguni-va-ertasi_533272. 29.10.2023. 
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МИЛЛИЙ АДАБИЁТИМИЗ НАМУНАЛАРИ ХОРИЖДА КЎПРОҚ 
ТАРЖИМА ҚИЛИНИШИ ЗАРУР 

18:17 / 28.02.2024 

Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмасида Бадиий таржима кенгаши-
нинг 2023 йил фаолияти якунларига бағишланган йиллик ҳисобот 
йиғилиши бўлиб ўтди. Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси раисининг 
ўринбосари Ғайрат Мажид кейинги йилларда бадиий таржима 
соҳасидаги амалий ишлар хусусида батафсил сўзлади. 

– Давлатимиз раҳбари ғояси асосида “Туркий адабиёт дурдо-
налари” юз жилдлик мажмуанинг нашр этилгани бадиий таржима 
соҳасида ҳам янги-янги ижодкорларни юзага чиқарди, – деди 
Ғ.Мажид. – Ушбу мажмуанинг Туркия ва Озарбайжонда тақдимоти 
муваффақиятли ўтказилди. Айни пайтда Қозоғистон ва Туркма-
нистонда ҳам мазкур муҳташам 100 жилдлик китоблар тақдимо-
тини ўтказиш таклифи билдирилмоқда. 2023 йил 22 декабрда Рес-
публика Маънавият ва маърифат кенгашининг кенгайтирилган 
йиғилишида Президентимиз таржимонликдек масъулиятли меҳ-
натни муносиб рағбатлантириш учун улуғ шоир ва таржимон Ога-
ҳий номидаги халқаро мукофотни таъсис этишни таклиф этди. Бу 
ҳам миллий адабиётимизни хорижда тарғиб этишда ғоят му-
ҳимдир. Айни пайтда бизнинг адабиётимиз намуналари хорижда 
таржима бўлса, нур устига аъло нур бўлар эди.  

– Бугун Ўзбекистонда бадиий таржима тобора кучаймоқда, – 
деди адабиётшунос олим Зуҳриддин Исомиддинов. – Шу билан 
бирга, китоб дўконларида рус тилидан ўгирилган таржималар 
жуда кўп. Ўтган йили мамлакатимизда Чингиз Айтматов таваллу-
дининг 95 йиллиги кенг нишонланди. Чингиз Айтматов асарлари-
нинг 10 жилдлиги нашр этилди. Дунё эътироф этган бу ёзувчи-
нинг асарлари фақат Ўзбекистондагина энг кўп таржима этилган.  

Ўтган йилда шунингдек, Пиримқул Қодировнинг “Юлдузли 
тунлар” романи Кэрол Ермакова томонидан инглиз тилига ўгири-
либ, Ислом Каримов фонди ҳомийлиги остида Францияда нашр 
этилди. Ёзувчи Хайриддин Султоннинг “Одамлардан тинглаб ҳи-
коя” китоби озарбайжон тилида Бокуда, “Йўқчилик ва тўқчилик” 
ҳикоялар тўплами қирғиз тилида Бишкекда нашр қилинди. 
Ойбекнинг “Қутлуғ қон” романи Замира Ўзтурк томонидан турк 
тилига ўгирилиб, чоп этилди. Хайрулла Ҳамидов томонидан 
"Özbek Edebiyatından Seçme Eserler: Hikayeler - Şiirler (Antologi) 
("Ўзбек адабиётидан танланган асарлар: Ҳикоялар - шеърлар 
(антология)" китоби нашрга тайёрланди.  
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2023 йилда “Жаҳон болалар адабиёти дурдоналари” 100 жилд-
лик асарлар мажмуасини нашрга тайёрлаш ишларига тайёргарлик 
бошланди. Мажмуага жаҳоннинг беш қитъаси – Осиё, Европа, 
Африка, Америкадан болалар ёзувчиларининг асарлари киритила-
ди. Лойиҳа 2026 йилда якунланади. Йиғилишда режалар хусусида 
келишилиб, кенгашнинг тегишли қарорлари қабул қилинди.  

                                                            Назокат Усмонова, ЎзА мухбири 
 

 
 

 

 

          ЮРАКДА ЯШАЙДИ 
АСЛ ШОИРЛАР 

01.05.2024 

https://uza.uz/posts/593992  
 
       Иқтисодиёт ва молия ва-
зирлигида Ўзбекистон халқ 
шоири Муҳаммад Юсуф та 
валлудининг 70 йиллигига 
бағишланган «Юракда яшай- 

ди асл шоирлар» мавзули илмий-маърифий анжуман бўлиб ўтди. Тад-
бирда шоирнинг рафиқаси, Муҳаммад Юсуф номидаги жамоат фонди 
раиси Назира Саломова, шоирнинг синглиси Муҳаббатхон Юсупова, 
ТДШУ проф. Хайрулла Ҳамидов ҳамда доц. Наргиза Исматуллаева ишти-
рок этдилар. Н.Саломова ва М.Юсуповалар шоирнинг ҳаёти тўғрисида-
ги хотираларни эсга олишди. Самимий, камтарин инсон Муҳаммад 
Юсуфнинг шеърлари халқимиз маънавий меросига айланиб бораётга-
ни таъкидланди. Йиғилганлар эътиборига, Хайрулла Ҳамидовнинг 
«Muhammed Yusuf. Seçme Şiirler» номли китоби тақдимоти бўлиб ўтди. 
Шоир таваллудининг 70 йиллигига бағишлаб нашр этилган ушбу тўп-
ламда турк тилига таржима қилинган энг сара ижод намуналарини 
жамланган. Муҳаммад Юсуф шеърларини турк тилига таржима қилган 
олим Х.Ҳамидов сўзга чиқиб, бадиий таржиманинг ўзига хос хусусият-
лари, ўзбек адабиёти дурдоналарини жаҳон аҳлига танитиш борасида 
амалга оширилаётган ишлар хусусида тўхталиб ўтди ва иштирокчи-
ларни қизиқтирган саволларга жавоб берди.   

 Беҳруз ХУДОЙБЕРДИЕВ, ЎзА.  
https://uza.uz/uz/posts/yurakda-yashaydi-asl-shoirlar_59399 

 

https://uza.uz/posts/593992
https://uza.uz/uz/posts/yurakda-yashaydi-asl-shoirlar_59399
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“O‘ZBEK ADABIYOTIDAN TANLANGAN HIKOYALAR” KITOBI 

TURK TILIDA CHOP ETILDI 
09:32 / 05.02.2025 

O‘zbekiston Yozuvchilar uyushmasida Toshkent davlat sharqshunoslik 
universiteti professori, filologiya fanlari doktori, O‘zbekiston Yozuvchilar 
uyushmasi a’zosi Xayrulla Hamidov tomonidan turk tiliga tarjima qilib, 
nashr etilgan “O‘zbek adabiyotidan tanlangan hikoyalar” kitobining taqdi-
moti bo‘lib o‘tdi. 

  

O‘zbekiston Yozuvchilar uyush-
masi raisining o‘rinbosari G‘ayrat 
Majid mazkur to‘plam xorijdagi o‘z-
bek adabiyoti muxlislarini mamla-
katimiz so‘z san’atidagi zamonaviy 
jarayonlarni tanishtirish bilan bir-
ga, yangi tarjima asarlariga yo‘l 
ochishini ta’kidladi.   
–  Bu to‘plam nainki turkiyalik 

kitobxonlar, balki AQSH va boshqa 
davlatlarning kitobxonlarini o‘zbek 
adabiyotidan bahramand etadi, – 
dedi O‘zbekiston xalq yozuvchisi 
Muhammad Ali. – Bugungi kitob 
taqdimoti xuddi bayram kabi o‘tka- 

  

 

zilmoqda. Shu bilan birga, ijodkorlarimiz to‘xtamasdan izlanishlari kerak. 
– Kitobning ijtimoiy-siyosiy ahamiyati haqida gapirmoqchi edim, – 

dedi Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti prorektori Qudratilla 
Omonov. – Xalqlarni birlashtirishning eng oson yo‘li badiiy adabiyotning 
tarjimasidan boshlanadi. Bu kitob XX asr va hozirgi davr adabiyoti bilan 
turkiy ulus kitobxonlarini kengroq tanishtirishda alohida ahamiyat kasb 
etadi. Yana bir jihati – ushbu kitob oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun tar-
jimonlik sohasini o‘rganish bo‘yicha muhim bilimlar manbaidir.   

– O‘zbek mualliflarini dunyoga yanada kengroq tanishtirishda 
Xayrulla Hamidov tomonidan turk tiliga o‘girilgan ushbu kitob o‘ziga xos 
ahamiyat kasb etadi, – dedi adabiyotshunos olim, Toshkent davlat sharq-
shunoslik universiteti professori Adhambek Olimbekov. – O‘ylaymanki, 
kelgusida bu kitob haqida ko‘plab maqolalar e’lon qilinadi. Bu to‘plamning 
nashr etilishi tarjimashunoslik sohasida qo‘yilgan yirik qadamlardan biridir.   

Mazkur kitobda XX asrda yashab, buyuk asarlar yaratgan atoqli 
o‘zbek adiblari va hozirda faol ijod qilayotgan taniqli o‘zbek yozuvchilari 
qalamiga mansub eng sara asarlar, asosan, hikoyalarning turk tilidagi tar-
jimalari jamlangan. O‘zbek xalqining milliy o‘zligini aks ettiruvchi asarlar-
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ni tanlab olish, ularning mazmun-mohiyatiga daxl etmasdan tarjima qilish, 
badiiy-uslubiy xususiyatlarini saqlab qolishga intilish tarjima sohasidagi 
muvaffaqiyatli jihatlardan biri. Taniqli tarjimon Xayrulla Hamidov nashrga 
tayyorlagan to‘plam shunisi bilan muhim.   

Kitobdan Abdulla Qodiriyning o‘tgan asrning 20-yillarida yozilgan 
“Jinlar bazmi” va “Uloqda”, Oybekning 30-yillarda yozilgan “Fonarchi ota”, 
“Musicha”, Abdulla Qahhorning “San’atkor”, “Yillar”, “Kampirlar sim qoq-
di”, “Kim aybdor” hikoyalari, Said Ahmadning “Mehribon”, “Ko‘klam che-
chaklari”, “Ko‘klam taronalari” hikoyalari, O‘.Umarbekovning “Abdulla qo-
vunchi”, “Bahor nafasi” hikoyalari, O‘tkir Hoshimovning qator hikoyalari 
o‘rin olgan.  O‘zbek xalqining turmush tarzi, urf-odatlarini adabiyot, xusu-
san, badiiy tarjima orqali dunyoga tanitish bugungi kunning ustuvor vazi-
fasi sanaladi. Shu nuqtai nazardan, XX asarning 50-70-yillari, ayniqsa 1991 
yildan keyingi davrdagi zamonaviy o‘zbek adabiyoti vakillarining eng yirik 
asarlarini sharq tillariga, ayniqsa, hozirgi turk tiliga tarjima qilib, nashr 
etish muhim ahamiyat kasb etadi.   

Shuni ham aytish kerakki, o‘zbek adabiyotining namunalari turk tiliga 
asosan istiqlol yillarida tarjima etila boshlandi. O‘tgan 30 yildan ortiqroq 
vaqt mobaynida so‘z san’atimizning ko‘plab namunalari – romanlar, qissa-
lar, hikoya va dostonlarimiz turk tiliga qardosh xalq tarjimonlari, ijodkor-
lari tomonidan  o‘girib kelindi.   

Hajmi, qamrovi jihatdan nihoyatda keng bo‘lgan ushbu kitob keyingi 
100 yil, ya’ni 1920 yillardan boshlab, 2020 yillarga qadar bo‘lgan davrda 
ijod qilgan va bugun ham qalam tebratayotgan 20 nafardan ortiq yozuv-
chilar – Abdulla Qodiriydan boshlab to Risolat Haydarova hamda Ma’mura 
Zohidova kabi adibalarning hikoyalarini qamrab olgani bilan ahamiyatli.  

Taniqli yozuvchilarimizning tanlangan hikoyalari, qissalari jamlangan 
ushbu kitob O‘zbekistonda turk tilini o‘rganayotgan universitet va litsey 
yoshlari, turk tili va adabiyoti o‘qituvchilari, tarjimashunoslik, qiyosiy til-
shunoslik, chog‘ishtirma adabiyotshunoslik sohalarida ilmiy izlanish olib 
borayotgan mutaxassislar hamda o‘zbek adabiyotining eng yaxshi namu-
nalari bilan tanishmoqchi bo‘lgan barcha kitobxonlarga manzur bo‘ladi.   

 
Nazokat Usmonova,   

Oybek Pardayev (surat), O‘zA 
https://uza.uz/oz/posts/ozbek-adabiyotidan-tanlangan-hikoyalar-

kitobi-turk-tilida-chop-etildi_684862 
 

 
 
 
 

https://uza.uz/oz/posts/ozbek-adabiyotidan-tanlangan-hikoyalar-kitobi-turk-tilida-chop-etildi_684862
https://uza.uz/oz/posts/ozbek-adabiyotidan-tanlangan-hikoyalar-kitobi-turk-tilida-chop-etildi_684862
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"ÖZBEK EDEBİYATINDAN SEÇME ESERLER: HİKÂYELER – ŞİİRLER 
(ANTOLOJİ) ("Ўзбек адабиётидан танланган асарлар: ҳикоялар 

(антология)" китоби тақдимотидаги  
МАЪРУЗАЛАР 

2025 йил 4 февраль куни Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмасида 
Тошкент давлат шарқшунослик университети профессори, филол. 

ф.д., Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси аъзоси Хайрулла Ҳамидов 
томонидан турк тилига таржима қилиб, нашр этилган "Özbek Ede-
biyatından Seçme Eserler: Hikâyeler (Antoloji) ("Ўзбек адабиётидан 
танланган асарлар: ҳикоялар (антология)" китобининг тақдимоти  

 

бўлиб ўтди. Уни Ўзбекистон Ёзув-
чилар уюшмаси раиси ўринбоса-
ри, шоир Ғайрат Мажид олиб бор-
ди. Тақдимотда Ўзбекистон халқ 
ёзувчиси Муҳаммад Али, Ўзбекистон 
халқ ёзувчиси Х.Дўстмуҳаммад, 
филол.ф.д, профессор, ТДШУ про-
ректори Қудратулла Омонов ва б. 
сўзга чиқишди. 

Муҳаммад Али, Ўзбекистон халқ ёзувчиси: Хайрулла Ҳамидов 
кўп йиллар амалий таржима билан шуғулланди, яхши танилди. 
ТДШУда кафедра мудири, талабаларнинг устози бўлиб юрганда 
ҳали фан доктори эмасди. Анча йиллар бирга ишладик. Дастлаб, 
адашиб фан доктори деб таништирганимизда, “Йўқ, мен ҳали фан 
доктори эмасман” деб жавоб берганди. Кейин, салкам нафақа 
ёшига етганда фан доктори илмий даражасини, профессор илмий 
унвонини ҳам олди. Бугун тақдим этилаётган таржима тўплами 
наинки cаксон миллионлик турки китобхонлари, балки АҚШ ва 
бошқа давлатларнинг туркча ўқийдиган китобхонларини ўзбек 
адабиётидан баҳраманд этади. Бундай камтарин инсонларнинг 
қадрига етишимиз керак.  

Хуршид Дўстмуҳаммад, Ўзбекистон халқ ёзувчиси, филол. 
ф.д. профессор: Ассалому алайкум! Мана бу китобда 21 та муал-
лиф ва 74 та ҳикоя ҳамда қиссалардан парчалар бор. 74 та асар 21 
муаллифники, лекин бу китоб муаллифи Хайрулла Ҳамидов. Ўз-
бек замонавий ҳикоячилигига юз йил бўлган бўлса, ана шу юз 
йиллик тарихий давр қамраб олинган бу китобда. Унда бешта-ол-
тита авлод вакиллари бор. Адабиётшуносликда шундай савол ту-
ради ҳар доим: фалон миллий адабиёт, миллий ҳикоячилик, фа-
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лон бадиий тафаккур қайси йўналишда кетяпти? Ҳикоя орқалиш 
билиш мумкин буни. Абдулла Қодирийдан тортиб, Маъмура 
Зоҳидовага қадар ўзбек ҳикоячилигининг йўналиши, тафаккури-
ни кўрсатиб берган бу китоб. Катта аҳамиятга эга бу таржима аса-
ри, чунки ўзбек ҳикоячилиги авлоддан-авлодга ўзгариб келмоқ-
да. Ҳурмат қиламиз, кўзимизга суртиб ўқиймиз Қодирийни, 
Ойбекни, Абдулла Қаҳҳорни... Лекин уларнинг даври ўтиб кетди. 
Қачонгача Қодирий деб юрамиз? Қачонгача Қаҳҳор деб юрамиз? 
Ҳозирги ёшлар “Улоқда”ни ўқиб ўтирадими? Фикрлар турлича 
бўлиши табиий: нега Ғафур Ғулом асарлари кирмаган китобга, 
ёки фалончи ёзувчининг ҳикояси кўпайиб кетган, писмадончи 
ёзувчиники кам бўлиб қолибди, дейиш осон. Иш жараёнида бўла-
ди бунақаси. Қолаверса, ҳамма ёзувчининг асарини бир китобга 
жамлаш имконсиз. Энди замон ўзгарди, китобхон ўзгарди, қараш-
лар ўзгарди, ёшлар ўзгарди. Мана бундай китоблар энди тўғри 
йўналишни белгилаб беради: яхшини – яхши, ёмонни – ёмон, ўр-
тани – ўрта деб саралаш имконини беради.  

Ниҳоятда муҳим китоб бўлган. Турк тилига таржима орқали 
Туркияга чиқиш, Туркия орқали Европага чиқиш имконияти яра-
тилди. Менда битта таклиф бор Хайрулла Ҳамидовга: турк тили-
да ўзбек тилига ва ўзбек тилидан турк тилига таржима қилади-
ган ижодкорларнинг бошини қовуштириш, керак бўлса Туркия-
дан мутахассис-таржимонларни ҳам таклиф қилиб таржима тўга-
ракларини ишга солиш, устозлар тажрибасидан фойдаланиш ке-
рак. Бу рўйхат давом этади, Хайрулла ака! Сизга яна бир таклиф, 
бугун ўқидим Абдуқаюм Йўлдошевнинг “Тафаккур” журналининг 
2024 йил 3-сонида “Сусамбил” деган ҳикояси чиқибди. Қўз-қулоқ 
бўласиз. Шуҳрат Маткарим деган ёзувчининг “Ойижон” деган ки-
тоби чиқибди, “Қизалоқ” деган ажойиб ҳикояси бор экан. Ана 
шундай янги ҳикояларни кўздан қочирмаслик керак. Ўқиш керак, 
ҳикоячилигимиз бошқача йўлларни излаяпти. Бошқача ташбеҳ-
лар, бошқача тимсолларни излаяпти... Уларни ҳам таржима қи-
лиш керак. Муборак бўлсин, яна бир бор табриклайман. 

Зуҳриддин Исомиддинов, Ўзбекистонда хизмат кўрсатган 
маданият ходими, филол.ф.н.: Биз Хайрулла Ҳамидов китобла-
рининг тақдимотини кеча, ижтимоий тармоқларда эълон қили-
ниши билан бошлаб юборганмиз. Табриклар, фикрлар, истаклар 
билдирилди, улар орасида танқидий мазмундагилари ҳам бор. 
Амалий иш учун бу ҳам керак-да. Ҳозир биргина турк тилида 
нашр этилган ўзбек адабиёти антологияси ҳақида гап бораяпти. 
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Аввало, Хайруллани 2025 йил январь ойида 3 та китоб нашр 
эттиргани билан табриклайман. Мана шу 3 китобнинг жами ҳаж-
ми 704 бетни ташкил этади. Менимча, Ўзбекистонда ҳали ҳеч бир 
олим, ижодкор бир ой ичида 3 та асар нашр эттирмаган. Бугун 
ана шу китоблардан фақат биттаси – Ўзбек адабиёти антологияси 
китобининг тақдимоти бўляпти. Иккинчи китоб – “Ойбек асарла-
ри турк тилида” деб номланган. Бу жуда нозик масала. Ойбекнинг 
асл исми Мусо. Унга “Ойбек” тахаллусини турк муаллими берган. 
Ойбек асарлари турк тилига Мустақиллик йилларида таржима 
қилинган, ундан олдин ўзбекча асарлар фақат рус тили орқали 
бошқа тилларга таржима қилинган. Асарлар ўзбек тилига ҳам 
бошқа тиллардан рус тили орқалигина қилинган. Бу жараёнда 
кўп асарлар ўртада таржима қилинмасдан қолиб кетган. 

Хайрулла Ҳамидовнинг “Ойбек асарлари турк тилида” 
монографиясида адиб асарларининг мустақиллик йилларида илк 
бор турк тилига таржима қилинган учта йирик романи таҳлил қи-
линиб, уларнинг бадиий савиясига имкон қадар холис баҳо берилган.    

Учинчи китоб – “Миад Ҳакимов – моҳир таржимон” деб ном-
ланган монография. Маълумки, турк тилидан она тилимизга 
асарлар таржима қилган илк таржимонлардан бири Миад Ҳаки-
мовдир. Асил Рашидов Чингиз Айтматовни бизга қандай танит-
ган бўлса, Миад Ҳакимов бизга таниқли турк ҳажв устаси Азиз 
Несиннинг асарларини ўзбек тилига таржима қилиб берди. Била-
сиз, Азиз Несин ижоди ўзбек ҳажв санъатининг ривожланишига 
катта ҳисса бўлиб қўшилган. Хайрулла архив маълумотларидан 
ҳам фойдаланиб, Миад Ҳакимовнинг таржимонлик санъати, сўз 
танлаш маҳоратини кўрсатиб, устознинг руҳи шод бўладиган бир 
ишни амалга оширибди. Аслида Хайрулла бундай ишларни ўша 
ТДШУда “Таржима назарияси ва амалиёти” кафедраси очилган 
2011-2012 йиллардан бошлаган. Кафедрада амалга оширилган 
йирик лойиҳалар доирасида ўнлаб китоблар нашр этилган ва бу 
ишларга Хайрулла раҳбарлик қилган. Унинг яна бир катта хизмати 
шундаки, Хайрулла 2016-2023 йилларда собиқ шўро даврида яра-
тилган кучли илмий ва ўқув адабиётларидан Мустақиллик йил-
ларида фойдаланишга язши қаралмаётган, ҳатто энг яхши китоб-
лар ҳам ўқув дастурларидан чиқариб ташланаётган бир даврда 
ўзбек таржимашунослигининг устунларидан ҳисобланган проф. 
Ғайбулла Саломовнинг 1978 йилда нашр этилган “Таржима на-
зариясига кириш” номли дарслигини, 1966 йилда нашр этилган 
“Тил ва таржима” номли монографиясини, Жуманиёз Шарипов-
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нинг 1965 йилда нашр этилган “Ўзбекистонда таржима тарихи-
дан” деб номланган машҳур монографиясини қайта ишлаб, нашр 
эттирди ва бу китобларни янги авлод илмий ва ўқув адабиётлари 
сифатида олий таълимга жорий қилди. 

Мен Хайрулланинг турк тилига таржималарига баҳо бера ол-
майман, лекин катта ижодий ишни амалга оширганини биламан. 
Чунки, бугун туркий адабиёт дурдоналарини ўзаро таржима қи-
лиш, ўзбек-турк тиллари орасида бадиий таржимачилик янги, кат-
та жабҳа бўлиб майдонга чиқди. Энди буни янада кучайтиришимиз 
керак. Ана шу жабҳага “музларни ёриб” кириб, йўл очиб кетаётган 
Хайрулла Ҳамидовга муваффақият тилайман.  

Адҳамбек Алимбеков, филол.ф.н, ТДШУ профессори: Раҳмат, 
аввало шуни айтишим керакки, бу уч китобни Хайрулла ўзи ёзиб, 
ўз маблағлари ҳисобига нашр эттирган. Яна бир жиҳат, биз ҳар до-
им мунозара қилиб келамиз, она тилидан хорижий тилга таржима 
қилиш мумкинми деб. Аввало, бир тилдан бошқасига ўгириш учун 
таржимон икки мамлакат, икки халқни ўрганган бўлиши, у ерда 
яшаган бўлиши керак. Хайрулла кўп йиллар Туркияда ишлаган, 
тилни мукаммал ўрганган. Бундан ташқари, унинг ўзи бунга қизи-
қади, бу ишнинг фидоийси, ҳеч ким уни таржима қилишга мажбур 
қилган эмас. Масалан, бундан 10 йил олдин у Муҳаммад Юсуфнинг 
60 йиллик юбилейи арафасида у ўз ташаббуси билан шоир шеър-
ларини турк тилига таржима қилиб кичик бир китобча ҳолида 
нашр эттирган эди.  

Бугунги кунга қадар турк тилидан ўзбек тилига жуда кўп асар 
таржима қилинди. Ўз навбатида ўзбек тилидан ҳам турк тилига 
кўплаб асарлар турк тилига таржима қилинди ва бу ишни фақат 
турк таржимонлари амалга оширган. Масалан, “Ўтган кунлар” 
романининг туркча таржима нашрига эътибор берсак, салкам 50 
саҳифа таржима қилинмай ташлаб кетилганини кўришимиз мум-
кин. Хайрулла таржимашунос сифатида ушбу роман таржимаси ху-
сусида докторлик диссертацияси ва монографиясида ўз фикрини 
билдиради. Романдаги миллий хос сўзлар (қутидор, чимилдиқ, чо-
пон, “анди”, “ойим” ва б. сўзлар) таржимаси ва уларнинг таржима-
да нотўғри ўгирганлигини ўз тадқиқотларида таъкидлайди. Бу-
гунги тақдим қилинаётган китоб, “хамир учидан патир”. Бу борада 
Хайрулла жуда кўп ишларни амалга оширган ва таржималари да-
вом этмоқда. Бундан-да муҳими, Хайрулла она тилидан турк тили-
га таржима қиляпти, буни турк таржимонларидан кўра юқорироқ 
бадиий савияда амалга ошираяпти. Хайрулланинг ўзбек-турк тар-
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жимачилиги соҳасидаги ташаббуслари, амалий фаолиятида улкан 
муваффақиятлар тилайман.   

Қудратулла Омонов, филол.ф.д, профессор, ТДШУ прорек-
тори: Қадрли илм аҳли, қалам аҳли, бугун сиз билан қутлуғ бир 
маскан, халқимизга маърифат тарқатаётган, ўзбекнинг маънавий 
юксалишига хизмат қилаётган, юзлаб улуғ шоир ва ёзувчилар, 
ижодкорларнинг машҳур китобларнинг тақдимоти бўлиб ўтган 
улуғ масканда йиғилиб турибмиз. Ана шундай масканда ТДШУ 
профессори Х.Ҳамидовнинг навбатдаги китоби тақдимотининг 
ўтказилиши университетимиз учун ниҳоятда қувончи воқеадир. 
Шу муносабат билан ушбу издиҳомни уюштирган Ўзбекистон 
Ёзувчилар уюшмасига ўз миннатдорлигимни ва Давлат топшири-
ғи билан Малайзияда сафарда бўлган Тошкент давлат шарқшу-
нослик университети ректори, профессор Гулчеҳра Рихсиеванинг 
табрик ва миннатдорликларини етказмоқчиман. Бу ерда адабиёт 
ва бадиий таржима соҳасининг катта мутахассислари ўтиришиб-
ди ва улар ушбу антология бўйича ўз фикрларини билдирадилар. 
Мен эса ушбу китобнинг бошқа икки кескин қиррасига эътибори-
нгизни қаратмоқчиман. Биринчиси, бу китоб Китобнинг ижти-
моий-сиёсий аҳамияти ҳақида гапирмоқчи эдим.  

Халқларни бирлаштиришнинг энг осон йўли бадиий адабиёт-
нинг таржимасидан бошланади. Бу китоб ХХ аср ва ҳозирги давр 
адабиёти билан туркий улус китобхонларини кенгроқ таништи-
ришда алоҳида аҳамият касб этади. Ўзбек адабиёти намуналари-
нинг биз учун Европага очилишга дарча бўлиб турган қардош 
турк халқининг тилига таржима қилингани сиёсий жиҳатдан му-
ҳим ҳисобланади. Адабиётлар яқинлашган сари икки халқнинг 
бир-бирини тушуниши осон кечади. Яна бир жиҳати – ушбу китоб 
олий таълим муассасалари талабалари учун таржимонлик соҳа-
сини эгаллашлари учун муҳим билимлар манбаидир. Яна бир му-
ҳим нарсага эътиборингизни қаратмоқчиман.  Университетимиз-
нинг нисбатан янги, аммо муҳим соҳаси ҳисобланган ва асосий мақ-
сади Ўзбекистонда шарқ тиллари бўйича кўп қиррали таржимон-
лар етиштириш саналган “Таржима назарияси ва амалиёти” кафед-
раси (кейинчалик “Таржимашунослик”, “Таржимашунослик, тилшу-
нослик ва халқаро журналистика олий мактаби” деб номланган) 
Хайрулла Ҳамидовнинг ташаббуси билан 2011 йилда ташкил этил-
ган ва у киши ушбу кафедрани кўп йиллар бошқариб келган.  

Кафедрада ўзбек адабиёти намуналарини шарқ тилларига ва 
шарқ тилларидаги асарларни она тилимизга таржима қилиш бўйи-
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ча йирик лойиҳалар амалга оширилган. Ўнлаб китоблар нашр этил-
ган ва бу ишларнинг бошида Хайрулла ака турганлар. Асосийси, ўт-
ган салкам 15 йил мобайнида юзлаб шарқ тилларини биладиган 
малакали таржимон мутахассислар ва таржимашунослик фанлари-
дан дарс берадиган салоҳиятли профессор-ўқитувчилар етишти-
рилган. Яна бир нарсани таъкидлашим керак. Бугун бизнинг уни-
верситетда дарс берадиган турк олими, педагог Четин Юлдуз исм-
ли домла билан гаплашиб қолдим. У киши Хайрулла Ҳамидов тар-
жима қилиб нашр эттирган “Ўзбек адабиётидан танланган асарлар. 
Ҳикоялар” антологияси стол устида турганини кўриб, “Бу китоб 
билан яхши танишман. Уни Хайрулла Ҳамидов таржима қилган бў-
лиши мумкин эмас, боиси бундай юксак бадиий савиядаги таржи-
мани фақат турк тилини она тили даражасида биладиган ёзувчи – 
таржимон қилиши мумкин. Мен Хайрулла Ҳамидовнинг истеъдо-
дига қойил қолдим” деган гапни айтди. Бунга ўхшаш эътирофлар 
Хайрулла аканинг бугунги кунда ўзбекчадан туркчага бадиий асар-
ларни таржима қилувчи йирик мутахассис эканлигини кўрсатади. 

Ғайрат Мажид: Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси Туркия Рес-
публикасининг TÜRKSOY Халқаро маданият ташкилоти билан 
яқин ҳамкорлик қилиб келади ва биз Х.Ҳамидов томонидан турк 
тилига қилинган асарларни ушбу ташкилот воситасида Туркияда 
нашр этилишига ёрдам берамиз. Бу китобларни Хайрулла ака ўз 
маблағлари ҳисобидан нашр эттирганини билмас эканмиз. Биз 
китобларни университет нашр эттирган деб ўйлагандик. Энди 
китобни Туркияда нашр этилиши учун биз Ёзувчилар уюмаси 
ўлароқ кўмак берамиз. Бундан ташқари, ўзбек тилидан турк 
тилига таржима қилиш қанчалик қийин эканлигини яхши 
биламиз. Мана юқорида қанчалик катта иш қилинганлиги ҳақида 
Хуршид Дўстмуҳаммад ҳам айтиб ўтдилар.  

Бугунги тадбир ўзгача. Унда Ўзбекистонимизнинг энг кўзга 
кўринган шоир ва ёзувчилари,  адабиётшунос олимлари: Муҳаммад 
Али, Хуршид Дўстмуҳаммад, Нормурод Норқобилов, Зуҳриддин 
Исомиддинов, Тоҳир Қаҳҳор, Адҳам Алимбеков, Зулфия Қуролбой 
қизи, Рисолат Ҳайдарова, Маъмура Зоҳидова, Қудратулла Омонов, 
уюшма аъзолари, адабиёт ихлосмандлари бўлган ёшлар ва бун-
дан-да эътиборлиси, тақдимот этилаётган китобга асарлари ки-
ритилган атоқли ўзбек ёзувчиларининг оила аъзолари, фарзанд-
лари иштирок этишмоқда. 
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Таржимада баъзан бир сўзнинг икки сўз орқали берилиши 
ёки таржиманинг бошқа қийинчиликлари, таржима учун фақат 
она тилини билишнинг ўзи етарли бўлмаслиги, иккала  тилни 
ҳам мукаммал билиши лозимлиги, икки халқ маданияти, миллий 
ўзига хослиги, менталитетини яхши билиши кераклиги ҳақида 
гапирилди. Мана шулар ҳақида ва бундай катта ишни амалга 
оширишга нима ундаганлигини сўзлаб бериш учун Хайрулла 
Ҳамидовга берамиз. Марҳамат! 

Хайрулла Ҳамидов: Ассалому алайкум, муҳтарам устозлар, 
қадрли ҳамкасблар, аввало барча айтилган илиқ сўзлар учун, 
ташрифингиз учун ташаккур! Бу антологиянинг иккинчи нашри 
деса ҳам бўлади. Китобнинг биринчи нашри 2023 йил Ўзбекистон 
Республикаси мустақиллигининг 32 йиллиги ва Туркия Респуб-
ликасининг 100 йиллигига туҳфа сифатида нашр этилган ва унда 
ўзбек шоирларининг шеърлари ҳам киритилганди. Бугунги тақ-
дим қилинаётган антологияда эса фақат ўзбек адибларининг ҳи-
коялари ва қиссаларидан парчалар киритилган. Ўзбек шоирлари-
нинг шеърларини антология сифатида нашр қилиш галдаги вази-
фамиз ҳисобланади. Режалаштирилаётган китобимиздан Ғафур 
Ғулом, Ҳамид Олимжондан бошлаб Эркин Воҳидов, Абдулла 
Орипов, Омон Матжон, Муҳаммад Юсуф ва ҳозирги кунда ижод 
қилаётган машҳур шоирларимиз қаламига мансуб  шеърлар жой 
олади. Яна бир жиҳати, ушбу китобдан жой олган ҳикояларнинг 
бир қисми сўнгги йилларда Туркияда алоҳида китоб ҳолида ва 
адабий журнал саҳифаларида нашр этилган. Жумладан, 2020 йил 
Ўзбекистон халқ ёзувчиси Саид Аҳмад таваллудининг 100 йилли-
ги муносабати билан Туркия Республикасининг TÜRKSOY Халқ-
аро маданият ташкилоти кўмагида “Said Ahmet. Seçme Hikâyeler”  
(Саид Аҳмад. Танланган ҳикоялар) таржима китобимиз Анқарада 
нашр этилди ва Ўзбекистон Республикасининг Анқарадаги элчи-
хонасида тақдимоти ўтказилди. Ушбу китобнинг электрон шакли 
ҳозирда Туркияда интернет сайтида сотувга ҳам чиқарилган. 
Бундан ташқари, таржималаримиз Туркиядаги адабий журнал-
ларда ҳам нашр этила бошланган.  

Энди, юқорида устозларимиз ўз сўзларида бу таржима 
тўпламининг қанчалик машаққатлар эвазига юзага чиққанини 
гапириб ўтишди. Лекин айтишим керак, мен таржима қилишда 
ҳеч қандай машаққат чекканим йўқ. Агар бу китоб салкам 15 йил-
лик меҳнат самараси ўлароқ юзага келган бўлса, мен бу меҳна-
тимдан фақат завқ олганман. Ҳатто келишув асосида ҳақ тўлана-



 
 

115 

 

диган буюртма таржималарни четга суриб мана шу китоб устида 
йиллаб иш олиб борганман. Чунки инсон муайян бир мавқе, дара-
жага етгандан кейин у фақат ўз яхши кўрган машғулоти билан 
шуғулланмоғи керак, деб ўйлайман. Мен севган машғулот – бади-
ий таржима. Яна бир нарсани айтиб ўтишим керак, бизнинг тар-
жималаримиз икки йўналишда: турк тилидан ўзбек тилига тар-
жималар ва аксинча таржималар. Масалан, 2022 йилда, барчан-
гизга яхши маълум, Ўзбекистон Республикаси Президенти ташаб-
буси билан нашр этилган 100 жилдлик “Туркий адабиёт дурдона-
лари” жамланмасининг турк тилидан қилинган асарларимиз 
ўрин олган икки жилди (45- ва 51-жилдлари) бизга тегишли. Ёки 
ушбу жамланманинг 47-жилдида (устоз Адҳам Алимбеков тузган) 
турк сатирик ёзувчиси Азиз Несин ҳикояларидан устоз Миад Ҳа-
кимов ва биз қилган таржималар ўрин олган.  

Сўзим охирида Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси жамоасига 
шахсан ўзим ва оилам, Тошкент давлат шарқшунослик универси-
тети жамоаси, Таржимашунослик, тилшунослик ва  халқаро жур-
налистика кафедраси профессор-ўқитувчилари номидан ушбу 
тақдимот маросимини ташкил этганликлари учун миннатдорлик 
ва ташаккур билдираман.    

Нилуфар Худоёрова, 
ЖИДУ магистранти 

 
 

ТАБРИК 
Тошкент давлат шарқшунослик университети профессори, филол. 

ф.д., Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси аъзоси, касбилик забардаст олим 
Хайрулла Ҳамидовнинг ўзбек адабиёти дурдоналарини қардош турк 
тилига таржима қилганликлари, ўзбек адабиёти билан турк дунёсини 
таништиришдек мураккаб жараённи муваффақиятли амалга оширган-
ликлари билан чин дилдан касбилик илм фидоийлари номидан таб-
риклаймиз, воҳамиздан чиққан олим Хайрулла Ҳамидовни бу навбат-
даги ютуқлари Касби элимизни ютуги ва фахри деб биламиз. Хайрулла 
ака бир режа қилиб бизнинг университетимизга келиб, ёш филолог 
мутахассислар ва талабаларимиз учун ижодий учрашув қилиб беришин-
гизни кутиб қоламиз. Илмий фаолиятингизда улкан зафарлар тилаймиз. 

Ўктам Абдуллаев,  
Осиё технологиялар университети проректори 
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ТУРКИЙ ДАВЛАТЛАР ХАЛҚАРО ШЕЪРИЯТ БАЙРАМИ 
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ТАРЖИМА – САНЪАТ, ТАРЖИМАШУНОСЛИК – ИЛМ 

(филол. ф.д., проф. Хайрулла ҲАМИДОВнинг илмий-педагогик 
ва ижодий фаолиятига бағишланган давра суҳбати) 

 

 
 
2025 йил 1 май куни Тошкент давлат шарқшунослик универси-

тетида “Маърифат улашиб” лойиҳаси доирасида давра суҳбати бў-
либ ўтди. Унда Тошкент давлат университетининг Таржимашунос-
лик, тилшунослик ва халқаро журналистика олий мактаби профес-
сори, филология фанлари доктори, Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси 
аъзоси, таниқли таржимон Хайрулла Хамидовнинг ибратли ҳаёти ва 
сермазмун илмий фаолияти ва таржимашунослик соҳасидаги ишла-
ри, илмий фаолияти, олимнинг тафаккур оламидаги излари, сўз ор-
қали қалбларга йўл топиш маҳорати хусусида гап борди. Универси-
тет раҳбарияти, профессор-ўқитувчилар ва талабалар, шоир ва ёз-
увчилар иштирок этган давра суҳбатида олим ўзининг илмий таж-
рибаси ҳамда таржимонлик фаолияти билан боғлиқ қизиқарли 
маълумотлар берди, талабалар ва ёш тадқиқотчилар профессор-
нинг нутқини катта қизиқиш билан тинглаб, илмий фаолиятда дуч 
келинаётган муаммолар юзасидан саволларига жавоблар, тавсия-
лар олдилар. Иштирокчилар Хайрулла Ҳамидов ҳаётидаги илмга 
бўлган меҳр, собитқадамлик ва ўзига хос фикрлаш тарзидан илҳом-
ландилар. У кишининг ҳар бир мақоласи, ҳар бир фикри замирида 
чуқур маъно, юракка етиб борадиган ҳиссий кечинмалар борлиги 
ҳақида сўз юритилди. 

Давра суҳбати ТДШУ проректори, проф. Қудратулла Омонов-
нинг кириш сўзи билан бошланди. Хайрулла Ҳамидовнинг чорак 
асрдан кўпроқ даврдан буён университетимизда ишлаб келаётган 
етук мутахассис, бугунги кунда университетнинг “азим чинор” ла-
ридан бирига айланганига алоҳида урғ берган Қ.Омонов қуйидаги-
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ларни таъкидлади: “Биз ҳеч иккиланмасдан Хайрулла акани бугун-
ги шарқшуносликнинг дарғаларидан бир дея оламиз. У кишининг 
сўнгги йилларда илм-фан соҳасига қўшган ҳиссалари, яратган ўн-
лаб китоблари, юзлаб илмий мақолалари, юзлаб таржима асарлари, 
умуман педагогик ва илмий-ижодий фаолиятлари, университет-
нинг энг йирик кафедрасига асос солиб уни кўп йиллар бошқарган-
ликлари таҳсинга сазовор. Хайрулла аканинг оилапарварлиги, шо-
гирдпарварлиги, билимдонлиги ва бошқа фазилатлари бир томон-
да, иккинчи томонда, алоҳида бўртиб турувчи бошқа бир фазилат-
лари бор, бу у кишининг ўта меҳнаткашлигидир. У киши ҳаётда ни-
мага эришган бўлсалар, меҳнатлари орқасидан эришганлар. У киши 
ҳар доим, ҳар жабҳада энг олдинги сафларда бўлиб келганлар. Ҳеч 
қачон орқага олмаганлар, ким бор деса, мен борман, деб турганлар. 
Бу илмда бўладими, дарсдами, жамоат ишида бўладими, тадбир-ан-
жуманларни ташкил этишда ва иштирок этишда бўладими, ҳамма-
ҳамма соҳадаги илғорлик, фаолликлари алоҳида таҳсин ва эътибор-
га лойиқ. Бундан ўн-ўн беш йил муқаддам университет жамоаси 
пахта таеримига жалб қилинганда Хайрулла ака бутун масъулият, 
қийинчиликларни ўз елкаларига олиб, университетни қийинчилик-
лардан олиб чиқиб кетганлар. Бир куни менга таниқли футбол 
шарҳловчиси, журналист, шоир Хайрулла Ҳамидов қўнғироқ қилиб 
қолди. Мен уни биринчи Хайрулла Ҳамидов деб юрардим, кейин 
билсам аксинча экан. У “Сизларда бир Хайрулла Ҳамидов деган дом-
ла бор экан, у кишининг китобларини имзо учун менга олиб келиш-
ди”. Мени у киши билан таништириб қўйинг деди, худди шундай ва-
зият бўлди, бу кез шоир Хайрулла Ҳамидовнинг шеърлар китобини 
бу кишига олиб келишган ва автограф сўрашганини ҳам биламан. 
Умумий таржимашунослик борми, тилшуносликми, турк адабиёти-
ми, барча соҳаларда талабаларимиз у кишидан энг малакали масла-
ҳатларни олишлари мумкин. Чунки Х.Ҳамидов бу соҳада нафақат 
университетимизда, мамлакатимизда ҳам энг кўзга кўринган олим, 
энг илғор фикрни айта оладиган мутахассис ҳисобланади”.  

Филол.ф.номзоди, доцент Жумали Шабанов: “Мен Хайрулла-
ни 1984 йил Республика рус тили ва адабиёти педагогика институ-
тига ўқишга кирган кунидан бери, мана салкам 41 йилдан бери би-
ламан. Мени таржимонликка олиб кирган Хайрулла бўлади. Мен 
ўқитувчи эдим, Хайрулла 2-курс талабаси эди, иккаламиз юридик 
соҳага оид бир русча илмий китобни ўзбекчага таржима қилганмиз. 
Роса қийин бўлган, лекин ўшанда таржиманинг кўп сирларини ўр-
ганганмиз. Шуни эътироф этишим керакки, мен таржима қилишни 
Хайрулладан ўрганганман. Мен ҳам ҳозир таржима қиламан, лекин 
услуб, савия жиҳатдан Хайруллага тенг келадигани йўқ, у бошқача, 
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унинг таржималари юксак бадиий савияда, бехато. Хайрулла бугун-
гача шеър ёзиб, шоир сифатида танилмаган, лекин унда шоирлик 
истеъдоди бор, акс ҳолда бунча шеъру достонларни таржима қил-
маган бўлар эди. Ўйлайманки, ҳозир ёзиб юрган шеърларини ет-
мишларга бориб кетма-кет нашр эттирса керак”.  

Муҳаммад Юсуф номидаги ижтимоий фондининг “Олтин 
қалам” газетаси бош муҳаррири Назира Ас-Салом Х.Ҳамидов-
нинг нафақат таниқли олим, балки юксак фазилатлар соҳиби бўл-
ган инсон сифатида ҳурмат қилишни таъкидлаб, шундай дейди: 
“Биз, отам, яъни таниқли таржимашунос олим Ғайбулла Саломов 
оиласи ва турмуш ўртоғим – Муҳаммад Юсуф оиласи Хайруллажон 
олдида бурчдормиз. Боиси, Хайруллажон 2016-2023 йиллар отам – 
Ғ.Саломовнинг 1978 йилда нашр этилган “Таржима назариясига ки-
риш” номли дарслигини, 1966 йилда нашр этилган “Тил ва таржи-
ма” машҳур монографиясини қайта ишлаб нашр эттирган ва бу ки-
тобларни бугунги кунда янги авлод илмий ва ўқув адабиётлари си-
фатида олий таълимга жорий қилган бўлса, Ўзбекистон халқ шоири 
Муҳаммад Юсуф таваллудининг 60 йиллиги (2014) ва 70 йиллиги 
(2024)га бағишлаб “Muhammed Yusuf. Seçme Şiirler” номли китобини 
нашр эттирган. Китобда М.Юсуфнинг Хайрулла Ҳамидов томонидан 
туркчага таржима қилинган ўнлаб шеър ва достонлари жой олган 
ва ушбу китоб учун у Ўзбекистон Республикаси Маданият вазирли-
ги, Ўзбекистон давлат санъат ва маданият институти ректорининг 
2024 йилнинг 22 апрелдаги 44-сонли буйруғига асосан таъсис этил-
ган “Муҳаммад Юсуф” кўкрак нишони билан тақдирланган. Хайрулла-
жонда отамнинг айрим хислатларини кўраман. Бу уларга хос тар-
тиб-интизом, шогирдпарварлик, ёрдамсеварлик, пунктуаллик, ҳам-
ма ишни режали, оғишмай қилиш одати. Бунақа хусусиятларни 
отамда ва Хайруллажонда кўрганман”. 

Арабшунос олим, проф. Шорустам Шомусаров шундай дей-
ди: “Мен Хайрулладан вақтдан унумли фойдаланишни ўргандим. 
Кафедра мудири бўлиб ишлаб юрган йиллари узоқ давом этадиган 
мажлисларда ҳамма зерикиб, телефон кўриб ўтирса, Хайрулла ком-
пьютерини очиб олиб тинимсиз ишлар, бирон дақиқасини бекор ўт-
казмасди. Нашр эттирган ўнлаб китоблари бунинг натижасидир. 
Сиз ёшларга айтмоқчи бўлганим, вақтдан унумли фойдаланишни 
устозингиз, менинг кўнглимга яқин инсон, ижоди қайнаб турган 
олим, таржимон Хайрулла Ҳамидовдан ўрганинг”. 

Давра суҳбатида иштирок этган туркиялик адабиётшунос 
олим, PhD. доцент Четин Юлдуз шундай дейди: “Хайрулла Ҳамидов-
ни салкам беш йилдан буён танийман, шундан уч йил у киши билан 
бирга ишладим ва янада яқинроқ танишдим. У икки мамлакат ора-
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сидаги адабий кўприк, Ўзбекистонда мен билган ягона, ўзбек тили-
дан турк тилига таржима қилувчи йирик мутахассис. У турк тили-
дан ўзбек тилига, ўзбек тилидан турк тилига йирик асарлар таржи-
ма қилган, менинг назаримда, биринчи инсон. Бундан икки-уч йил 
илгари у кишининг 60 йиллик юбилейида ёзган хотираларимни 
мен у кишига нисбатан “Ёзув машинкаси” тахаллусини қўллаган-
дим. Гап шундаки, Усмонийлар салтанатининг сўнгги даврида яшаб 
ижод этган атоқли адибларимиздан бири Аҳмад Мидҳат афандини 
шундай тахаллус билан аташган. Бунинг сабаби, адибнинг жуда са-
марали ишлаганлигидир. Мен ҳам кафедрада ишлаб юрганимда 
Хайруллоҳ хўжа жуда самарали инсон экан. Шунинг учун мақолам 
учун ушбу сарлавҳани танладим. Ҳақиқатдан ҳам Хайрулла ака, ти-
нимсиз меҳнат қилади. Мана шу териб қўйилган китобларнинг ҳам-
масини у ёзган. Бир куни “Нечта китоб ёзгансиз?” деб сўраганимда, 
у киши “билмадим, санамаганман, баракаси кетади” деган. Хайрулла 
ака муваффақиятли инсон, мен уларга узоқ умр тилайман”. 

Тадбир сўнгида Хайрулла Ҳамидов талабаларни қизиқтирган 
саволларга жавоб бераётиб шундай дейди: “Мен 1980 йил мактабни 
тугатиб, Тошкент театр ва рассомчилик институтининг “Драма ва 
кино актёрлиги” йўналишига ўқишга кирмоқчи бўлганман. Ижодий 
имтиҳонларнинг иккинчи босқичидан ўта олмай (ушбу институтда 
ижодий имтиҳонлар бошқа университетлардан бир ой олдин бош-
ланар эди. Эсимда қолгани, мен Театр ва рассомчилик институтига 
топширган йилим мактаб даврида ўзининг “Шум бола” роли билан 
танилган актёр Абдурайим Абдуваҳобов, машҳур актёрлар Беҳзод 
Муҳаммадкаримов, Фатхулла Маъсудов ва Мадина Мухторовалар 
ҳам ўша йили айни шу йўналишга кира олишмаган ва 1 йил Ўзбе-
кистон халқ артисти Турғун Азизов раҳбарлигида заҳирада ўқиб, 
бир йилдан кейин 2-курсга қабул қилинган эканлар. Буни менга 
Беҳзод Муҳаммадкаримовнинг ўзи айтиб берган. Ҳатто у кишига 
сизларга ҳавас қиламан деганимда, йўқ мен сизга ҳавас қиламан, 
қани мен профессор бўлиб қолсам, деган. Раҳматли дўстим Фатхулла 
Маъсудов билан кўп суҳбатлашардик, у кишининг фарзандлари ҳам 
бизнинг университетни битирган), ТошДУнинг ўзбек филологияси 
факультетига имтиҳонлардан ўтганман, лекин тўпланган балл ет-
май ўқишга кира олмаганман. Орадан тўрт йил ўтиб, икки йил ар-
мия сафида хизмат қилиб, маданият уйида ишлаб, тайёрланиб ке-
йин ўқишга кирганман”. Талабаларнинг “Келгусида олдингизга яна 
қандай мақсадлар қўйгансиз?” деган саволларига Х.Ҳамидов қуйи-
дагича жавоб берди: “62 ёшга кирдим, ҳаётнинг паст-баланди, бор-
чилигию йўқчиликларини кўрдим, қаноат қилдим; уйимни 2 марта 
“ўғри урди”, лекин чидадим. Азиз отам, онажоним, опам, укам, синг-
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лим, жон-жигар учта жиянимни йўқотдим, хасталандим, лекин сабр 
қилдим... Ҳеч қачон исён қилмадим, енгилмадим, афсусланган пайт-
ларим бўлди, лекин қилган ишимдан ҳеч қачон пушаймон бўлма-
дим. Жуда кўп муваффақиятга эришдим, лекин талтаймадим. Ким-
дир, камбағал деди, кимдир хасисга йўйди, кимдир беписанд ўтди 
ёнимдан, ҳеч қайсига эътибор қилмадим, ёмонликларни унутдим. 
Лекин ким яхшилик қилган бўлса, ҳеч қачон унутмадим, ортиғи би-
лан қайтаришга ҳаракат қилдим. Ўз олдимга ҳеч қачон аниқ бир 
мақсад қўйиб, шунга эришиш учун бор кучим билан интилган эмас-
ман. Фақат янги-янги нарсалар ёзиш, китоблар нашр қилиш, мақо-
лалар чиқаришга қизиқаман. Ҳеч қачон фан доктори даражаси-ю, доц-
ентлик, профессорлик унвонларини олишга ошиқмадим. Масалан, 
фалсафа доктори (PhD) диссертациямни 55 ёшимда ҳимоя қилга-
нимда 180 га яқин илмий иш, ўқув-услубий иш, таржима китоблари 
муаллифи эдим (Ҳозирги ёшлар 8 та илмий иш билан фалсафа док-
тори (PhD) диссертациясини ҳимоя қилишяпти). Ёки доцент унво-
нимни 57 ёшимда олганман. Фан докторлиги (DSc) диссертациямни 
салкам 59 ёшимда ҳимоя қилган бўлсам, профессор унвонимни 62 
ёшимда олдим. Яъни ҳеч нарсага кеч қолмадим. Асосийси, мен ҳар 
доим яхши ният қилиб иш бошладим, Яратганга таваккал қилиб, 
ундан куч-қувват, мадад истаб ҳаракат қилдим, интилдим. Чунки, 
эртага нима бўлишини, қаерда бўлишимни мен қаердан биламан?!  

Хуллас калом, мақсаддан кўра ниятни устун қўяман. Ва Аллоҳга 
минг қатла шукр, ниманики ният қилсам, Ўзи етказиб, қўллаб, сўра-
ганимни барчасини бериб турибди...”  

Талабаларнинг “Ёшлигингиз қайтса, актёрликни танлаган бў-
лармидингиз, ёки педагоглик, илм кишиси бўлишними?” деган са-
волларига Х.Ҳамидов қуйидагича жавоб берди: “Ҳақиқий педагог 
актёр бўлади, чунки ўнлаб талабалар олдида ҳар куни соатлаб гапи-
риш, уларга билим, мотивация бериш учун муаллим киши актёр ҳам 
бўлиши керак. Шунинг учун мени бу фахрли касбга йўналтирган, ҳа-
ёт йўлимни тўғри танлашим ва муаллим бўлишимни маслаҳат бер-
ган раҳматли падари бузрукворим – Худоёр Ҳамидовдан Аллоҳ рози 
бўлсин, дейман”. 

“Маърифат улашиб” – бу ном орқасида ҳар гал бир нур, бир ил-
ҳом, бир ибрат яширинган. Ҳайрулла Хамидов меросига бағишлан-
ган бугунги давра суҳбати эса кўнгилларда чуқур из қолдирди. 

Самида МУСТАФАЕВА,  
филол.ф. доктори, доцент, 

Марҳабо АБДУЛЛАЕВА,  
филол.ф. бўйича фалсафа доктори  
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КИЧКИНТОЙ КИТОБХОНЛАР УЧУН КАТТА ҲИКОЯЛАР  

Филол. ф.д., проф. Хайрулла ҲАМИДОВ нашрга тайёрлаган  
“Özbek Çocuk Edebiyati. Küçük Okurlar İçin Büyük Hikâyeler: Narmurad 

Narkabilov'dan Seçme Öyküler”  
номли китоб тақдимоти материаллари 

 

 
 
2025 йил 30 май, мамлакатимизда болалар кунини нишонлаш 

арафасида Тошкент давлат шарқшунослик университетида маъна-
вият ва ижод руҳини ўзида жамлаган бадиий-маърифий тадбир бў-
либ ўтди. Бу болалар адабиётининг юксак намунаси, халқ севган 
адиб Нормурод Норқобиловнинг болалар учун ёзган энг сара ҳикоя-
лари жамланган янги китоб, “Özbek Çocuk Edebiyati. Küçük Okurlar 
İçin Büyük Hikâyeler: Narmurad Narkabilov'dan Seçme Öyküler” (“Ўзбек 
болалар адабиёти. Кичкинтой китобхонлар учун катта ҳикоялар: 
Нормурод Норқобилов. Танланган ҳикоялар”) чоп этилди. Ушбу ки-
тобга Ўзбекистон Республикасида хизмат кўрсатган маданият ходи-
ми Нормурод Норқобилов қаламига мансуб бир қисса ва 30 га яқин 
ҳикоянинг туркча таржималари киритилган.  

Университетимизнинг Таржимашунослик, тилшунослик ва хал-
қаро журналистика олий мактабида йўлга қўйилган “Устоз-шогирд” 
анъаналари асосида Ёш шарқшунос-таржимонлар уюшмаси аъзола-
ри (таянч докторант ва тадқиқотчилар, магистрантлар ва “Таржима 
назарияси ва амалиёти” таълим йўналишининг иқтидорли талаба-
лари) томонидан юксак бадиий савияда бажарилган ушбу амалий 
лойиҳа маҳсули бўлган таржима тўплами нафақат бадиий ва мил-
лий қадриятларимиз, балки халқлар дўстлиги, тиллар орасидаги 
маънавий кўприк сифатида ҳам алоҳида аҳамиятга эга.  
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Тақдимотда янги китобга кирган асарларнинг болалар тарбия-
сидаги ўрни, уларнинг дунёқарашини бойитишдаги аҳамияти ҳақи-
да сўз юритилди. 

Китобнинг орқа муқовасидаги мақола Туркиянинг Отатурк 
университети Туркология тадқиқотлари институти директори 
проф. др. Ҳусайн Бойдемир қаламига мансуб. “Сўнгги сўз” эса таниқ-
ли ўзбек болалар шоири Ориф Тўхташ қаламига мансуб. Ҳажми 212 
бетдан иборат таржима китобининг муҳим жиҳати шундаки, унинг 
дунё юзини кўриши учун 20 дан ортиқ ёш ижодкорни ўз ичига ол-
ган таржимонлар гуруҳи Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмаси аъзоси, 
ТДШУ профессори, филология фанлари доктори Хайрулла Ҳамидов 
раҳбарлигида салкам бир йил давомида ижодий меҳнат қилишди ва 
бугун тақдим этилаётган китоб ушбу меҳнат маҳсулидир. Бу жараён 
ёшлар учун чинакам амалий дарс, хақиқий таржима мактаби, шу би-
лан бирга адабиёт билан ҳамнафас бўлиш имкониятини яратди. 

Бадиий-маърифий тадбирда республикамизнинг таниқли тар-
жимашунос, тилшунос ва адабиётшунос олимлар, ёш ижодкорлар 
иштирок этишди. Ушбу эзгу тадбир ўзбек таржима адабиётининг 
янги босқичга қадам қўйиши, ёшларимизнинг ижодий салоҳияти 
ҳамда халқаро майдондаги фаол иштироки учун мустаҳкам замин 
яратади. Болалар учун ёзилган асарларнинг турк тилига таржима 
қилиниши, уларни кенг китобхонлар оммасига етказилиши икки 
қардош халқ ўртасидаги маданий алоқларнинг ёрқин намунасидир. 
“Бир қалам, бир таржима, бир меҳр кўп қалбларга нур улашадиган 
куч” дея ушбу анжуманни фахр ва илҳом билан шундай таърифлаш 
мумкин. Бу муҳташам тадбир шарофати билан устозлар учун иф-
тихор, талаба ёшлар учун илҳом, таржима адабиёти учун эса янги 
саҳифа очилди. Устоз раҳнамолигида ёш ижодкор-таржимонлар 
меҳнати адиб Нормурод Норқобиловнинг қалбдан чиққан қисса ва 
ҳикоялари бугун бутун туркий дунё болаларига туҳфа қилинди.   

Эътиборлиси, болажонларимизда ота-онага, она табиатга, ҳай-
вонот дунёсига нисбатан севги-муҳаббат ҳисларини тарбияловчи, 
уларнинг маънавий дунёсини бойитиб, миллий қадриятларимизни 
болаларнинг мурғак қалбларига мактаб ёшида муҳрловчи, ота-она-
ларга эса фарзанд тарбиясида нималарга эътибор қаратилиши ке-
раклигини ўргатувчи “Қуёш ботмайдиган юрт”, “Ўғил”, “Айрилиқ қу-
вончи”, “Оқбўйин”, “Капалак”, “Йўлак”, “Тўрткўз”, “Чол ва илонлар”, 
“Тошбақа”, “Қуёш ботмайдиган юрт” каби қисса ва ҳикоялар ёзувчи-
нинг салкам қирқ йиллик фаол амалиёт ва бадиий ижоди юксалган 
даврда дунё юзини кўрган. Чунки адибимиз Нормурод Норқобилов-
нинг ўзга ёзувчиларга насиб этмаган улкан бир ютуғи шундаки, у 
республикамиз ҳудудини деярли қадамба-қадам кезиб чиқиш бах-
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тига муяссар бўлган ва бу ишга ўзининг деярли 30 йилдан зиёд ум-
рини сарфлади.  

Нормурод Норқобилов тележурналист сифатида юртимизнинг 
барча тоғу тошларини, қир-адирларини, Қизилқум ва Қорақум саҳ-
роларини, шаҳар ва қишлоқларини кезиб чиқаркан, сирли ғорларга 
алоҳида аҳамият беради. Телевидение тарихида биринчи бўлиб Амир 
Темур ғорига экспедиция уюштиради. Мана шу тарзда у ўнлаб ғор-
ларни бошдан-оёқ ўрганиб, улар ҳақида батафсил ҳикоя қилади. 

Қардош турк тилига қойилмақом қилиб ўгирилган асарлар-
нинг кўпчилиги республикамиз ўрта мактабларининг 4-9 синфлари 
учун нашр этилган ўқиш ва адабиёт китобларида берилган, Бошқа-
ча айтганда бу ҳикоялар болажонларимизнинг кўнгилларидан жой 
олган, десак асло муболаға бўлмайди. Энди ана шу маънавий бой-
ликдан дастлаб турк болалари, ундан кейин дунёнинг бошқа мам-
лакатларида яшаётган болажонларнинг ҳам баҳраманд бўлишлари-
ни истаб таржимонлар ушбу хайрли ишга қўл уриш, десак бўлади.  

Китоб тақдимотида иштирок этган муаллиф – таниқли болалар 
адиби Нормурод Норқобилов таржимонлар ва жамоа раҳбари проф. 
Хайрулла Ҳамидовга ўз миннатдорчилигини билдирди: “Бу китоб-
нинг нашр этилиши мен учун кутилмаган воқеа бўлди. Шу йил бош-
ларида турк тилида нашр этилган “Ўзбек адабиёти антологияси”да 
4-5 та ҳикояси таржимаси Хайрулла Ҳамидов томонидан турк тили-
га таржима қилинган. Буни ҳам ўшанда тақдимот жараёнида бил-
ганман. Лекин орадан ярим йил ўтиб ҳикояларим таржимасининг 
катта китоб бўлиб чиқиши мени ростдан ҳам жуда қувонтирди. Ме-
ни қувонтирган яна бир нарса юртимизда янги, ёш таржимонлар 
етишиб чиқаётганлигидир. Таржималарни кўздан кечирганимда 
сўзда, услубда, сўз танлашда, фикрни ифода этишда, воқеа-ҳодиса-
ларни қайта акс эттиришда ўзига хослик, билим, маҳорат ўзини на-
моён этиб турибди. Чунки бугунги ижодкор ёшлар ҳақиқатдан ҳам 
изланишяпти, қидиришяпти, ўз устларида ишлашяпти”. 

Мазкур лойиҳа доирасида асарларнинг болалар онги ва дунёқа-
рашига мослиги, ахлоқий тарбия ва  ўзбек қадриятларини  тарғиб 
этиш ҳам алоҳида эътиборда бўлди. Тақдимот якунида ушбу китоб-
нинг нашр этилиши нафақат таржимонлар ва таржимашунос олим-
лар балки бутун ўзбек адабиёт учун ҳам муҳм қадам эканлиги таъ-
кидланди. Ушбу китобни нашрга тайёрлаб муҳаррирлик қилган, 
таъбир жоиз бўлса иккинчи муаллиф саналган Хайрулла Ҳамидов 
таржима китобининг яралиши ҳақида шундай дейди: “Бу китоб 
кеча яратилиб, бугун сизнинг эътиборингизга ҳавола этилаётгани 
йўқ. Хабарингиз бор, дастлаб “Ўзбек адабиётидан танланган ҳикоя-
лар” антологияси 2025 йил январь ойида турк тилида нашр этилиб, 
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4 февраль куни Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмасида унинг тақдимоти 
ўтказилди. У китобдан 20 ўзбек ёзувчисининг 70 дан ортиқ ҳикояси 
(ва 4 та қиссадан парча) нинг туркча таржимаси ўрин олган эди. 
Ўша куни миямда “Ажабо, шу антологиядан жой олган ҳар бир ёзув-
чининг ҳикояларини ажратиб олиб, ҳар бирини алоҳида китоб 
қилсак қандай бўларкин?..” деган ғоя туғилди. Кейин антологиядан 
биринчи бўлиб, болалар адабиётига оид ҳикояларни ажратиб ол-
дик. Бу таниқли болалар ёзувчиси Нормурод Норқобиловнинг 4 та 
машҳур ҳикояси эди. Эртаси куни ёш шарқшунос-таржимонлар гу-
руҳимиз аъзолари бўлган бакалавриат талабаларимиз (улардан 
ташқари 1 та тадқиқотчи, 1 докторант, 5 та магистрант ҳам бор) би-
лан маслаҳатлашиб адибимизнинг яна 25 та ҳикояси ва 2 та қисса-
сини танлаб олдик ва ишга киришдик. Роппа-роса 4 ой мобайнида 
20 кишилик таржимонлар гуруҳи тинимсиз меҳнат қилди, таржи-
малар 2-3 маротаба таҳрир қилинди, таъбир жоиз бўлса, ҳаммамиз 
“бир қозонда қайнадик” ва мана бугун ана шу меҳнатнинг маҳсули-
ни кўриб турибсиз. Китобнинг номи жуда ҳам жарангдор “Özbek Ço-
cuk Edebiyati. Küçük Okurlar İçin Büyük Hikâyeler: Narmurad Narkabi-
lov'dan Seçme Öyküler”, яъни “Ўзбек болалар адабиёти. Кичкинтой 
китобхонлар учун катта ҳикоялар: Нормурод Норқобилов. Танлан-
ган ҳикоялар”. Чунки бу китобни нафақат болалар, балки еттидан 
етмишгача барча ёшдаги китобхонлар ўқиб завқ олишлари мумкин. 
Бу номни бир киши ўйлаб топгани йўқ. Китобга ном қўйишда 
Н.Норқобилов ижоди билан яхши таниш бўлган туркиялик профес-
сор ҳамкасбларимиз билан ҳам маслаҳатлашдик ва ушбу номни тан-
ладик. Мана китоб нашр этилди, энди уни турк китобхонлари ора-
сида тарғиб қилишни ҳам режалаштирганмиз ва умид қиламизки, 
китобимиз турк ўқувчиларининг ҳам эътиборини тортади ва яқин 
келажакда Туркияда катта тиражларда нашр қилинади”.      

Китобнинг яна бир муҳим жиҳати, уни бемалол бадиий таржи-
ма билан боғлиқ дарсларга хрестоматик ўқув адабиёти сифатида 
жорий қилиш, талаба ва магистрантларнинг бадиий таржималарни 
таҳлил қилишлари, танқидий мақолалар ёзишлари, ҳатто илмий 
тадқиқотлар, диссертациялар тайёрлашлари учун ҳам зарур адабий 
манба сифатида фойдаланиш ҳам мумкин. 

 
Самида МУСТАФАЕВА,  

филол.ф. доктори, доцент, 
Марҳабо АБДУЛЛАЕВА,  

филол.ф. бўйича фалсафа доктори  
  



 
 

128 

 

ХАЙРУЛЛА ҲАМИДОВНИНГ 60 ЙИЛЛИК ЮБИЛЕЙИ 
МУНОСАБАТИ БИЛАН УСТОЗ, ҲАМКАСБ ВА ШОГИРДЛАРИ 

ТОМОНИДАН ЁЗИЛГАН 
 МАҚОЛАЛАР 

 
ТИЛЛАР ВА ДИЛЛАРНИ БИРЛАШТИРГАН ОЛИМ 

Тошкент давлат шарқшунослик университети ректори  
Гулчеҳра РИХСИЕВА  

Халқимизда “Тил билган эл билади” деган нақл бор.  Мен 
бунга қўшимча тарзда улар тил эгаларини билиши билан бир-
га,  бошқаларнинг ҳам ўзга элларни ўрганишига сабабчи бўла-
ди бундай инсонлар дея оламан. Бундай инсонлар халқ миллий 
тафаккурининг намоёни бўлган адабиёт намуналарини она ти-
лига таржима қилиб қардош ёки бошқа элларнинг дунёқара-
шию тахайюл оламини билишимиз, тушунишимизда энг муҳим 
восита бўла оладилар. Университетимизда адабиётга, китобга 
меҳр берган устозлар талайгина. Аммо улар орасида ўзига маъ-
қул китобларни бошқа тилларга таржима қиладиган ёки хори-
жий тиллардаги асарларни ўзбек ўқувчиларига тақдим эта ола-
диганлари саноқли.  

Таржимонлар орасида ҳам бир томонга ўгирувчилар кўп-
чиликни ташкил  этади, аммо ҳар икки тилга бирдек бадиий 
таржима қила оладиган таржимонлар кўп эмас. Бунинг учун на-
фақат бир тилнинг, балки иккинчи тилнинг ҳам бадииятини, 
халқ маданиятини чуқур билиш ва унинг асарни қабул қилиш 
имкониятларини чуқур англаш, ҳис қилишни талаб этади.   

Таржимашунослик йўналишида кадрлар тайёрловчи кафед-
рамиз профессори, филология фанлари доктори, Ўзбекистон 
Ёзувчилар уюшмаси аъзоси Хайрулла Ҳамидовни айнан кўп 
қиррали таржимон дея оламиз. Хайрулла ака ўзбек адабиёти 
намуналарини турк тилига таржима қилиб турк халқига та-
ништиришда фаол меҳнат қилиб келмоқдалар. Илмий лойиҳа-
лар доирасида бажарилган таржималар, ўзбек адабиётининг 
энг сара асарларини турк тилига чиройли ўгириб тайёрлаган 
китоблари ўқувчилар орасида машҳур бўлиб кетган. “Турксой” 
халқаро ташкилотининг эътиборига тушган Хайрулла аканинг 
таржималари янада машҳур бўлишида ўзбек халқининг севим-
ли ёзувчиси Саид Аҳмаднинг ҳикоялари таржима китоби ҳам 
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сабаб бўлди. “Турксой” ташкилотининг маркази айнан Тошкент 
давлат шарқшунослик университетида очилиши ҳақида так-
лиф киритилишида туркшунослик маркази бўлган олий таъ-
лим ва илм даргоҳи эканлигимиз билан бирга, Хайрулла акадек 
таржима усталари фаолият юритаётганлигининг ҳам аҳамияти 
бор, албатта. Кичик хонадан катта марказга айланиши кутила-
ётган ушбу шўъбанинг тараққиётида, кўплаб йирик бадиий 
асарларнинг таржималари чоп этилишида, шогирдларнинг ҳам 
фаол бўлишида Хайрулла аканинг ҳиссалари катта.  

Хайрулла ака – кўп қиррали истеъдод соҳиби. Юқорида айт-
ганим – бу инсоннинг биринчи қирраси. Хайрулла ака ўзбек, 
рус, турк тилларида эркин ижод қилдилар, таржималарни қо-
йилмақом қилиб тақдим этадилар доим.   

Меҳнатсеварлик – бу Хайрулла аканинг энг муҳим сифати 
дея оламан. Қачонки уларни сўрамай, доим қайсидир китоб 
таржимаси, қайсидир илмий мақола устида ишлаётган ёки тар-
жима матнларини таҳрир қилаётган вазиятда учратаман. Ти-
нимсиз ўз устида ишлашнинг намунаси бу.  Хайрулла ака талаба-
ларнинг севимли устози. 2011 йилда таъсис этилган мазкур ихти-
сослик кафедрасининг юзлаб битирувчилари Хайрулла аканинг 
шогирдлари. Таржима сирларини, бадиий ўгирмаларнинг жиҳат-
ларини ўрганиб мутахассис бўлган ҳамма битирувчиларимиз-
нинг тақдирида уларнинг ўрни алоҳида. Кичик асарлар таржима-
ларини биргаликда тайёрлаб мунтазам китоб шаклида чоп этти-
риб, шогирдларини рағбатлантириб, руҳлантириб келадилар. 

Хайрулла ака ўз устозларини ниҳоятда улуғлайдиган инсон. 
У киши устозлари, ўзбек таржимашунослигининг асосчиси про-
ф. Ғайбулла Саломовнинг бир неча китобини қайта нашрга тай-
ёрлаб, чоп эттириб ёшларнинг билим сандиғига қўшиш бораси-
да катта меҳнат қилганлар. Университетимизда 12 йилдан буён 
ўтказилиб келинаётган ва бугунга келиб халқаро  таржимашу-
нослар форуми даражасига кўтарилган, ўзбек олимлари, хори-
жий мутахассислар ва таржимонларни бирлаштириб, катта ил-
мий муҳокамалар, сарҳисоблар майдонига айланиб келаётган 
таржимашунослик анжуманларимизнинг бардавомлигида ҳам 
Хайрулла аканинг ҳиссалари беқиёсдир. Айниқса, ушбу халқаро 
форумнинг ҳар йили анъанавий тарзда Устоз Ғ.Саломовнинг 
таваллуд кунларида ўтказиб келинаётганлиги ҳам қувонарли 
ҳол. Устоз-шогирд анъаналарининг беқиёс инъикосидир. Уни-
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верситет устозлари, кўп сонли жамоамизнинг ҳурматига сазо-
вор Хайрулла ака таржимон ва ўқитувчи бўлишлари билан бир-
га, яна бир муҳим ва масъулиятли ишга қўл урган ва уни удда-
лаган шахс сифатида олимлик мартабасига эришганликлари 
уларнинг яна бир қирраларидир.   

Хайрулла Ҳамидовнинг “Турк тилида фразеологизмлар-
нинг юзага келиши, маъно ва грамматик хусусиятлари” мавзу-
сидаги филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) да-
ражаси учун ёзилган  диссертaцияси 2018 йилда ҳимоя қилин-
ган бўлса, 2021 йилда  “Ўзбек қисса ва романларининг туркча 
таржималарида миллийлик, бадиийлик ва лисоний адекватлик 
масалалари” мавзусидаги докторлик диссертaциясини профес-
сор Абдураҳим Маннонов раҳбарликларида ҳимоя қилиб, фило-
логия фанлари доктори илмий даражасига эга бўлдилар. Бу ҳам 
Хайрулла аканинг тиришқоқлиги, ўз олдига қўйган мақсадга 
эришиш йўлида тинимсиз ишлаганлигининг натижасидир.  

Олимликнинг юксак мартабаси – фан доктори илмий дара-
жасига эришганларида барчамиз жуда қувонганмиз. Чунки бу 
йўналишда мутахассислар етишмаслиги бугунги кунда халқ-
лараро, маданиятлараро алоқалар, мулоқотлар кучайган бир 
пайтда жуда долзарб соҳа бўлиб бормоқда. Турк ва ўзбек тилла-
рини қиёсий ўрганиш, таржима сирларини чуқур эгаллаш асно-
сида қатор илмий мақолалар нашр эттирган Хайрулла ака кўп-
лаб дарслик ва ўқув қўлланмаларнинг ҳам пишиқ ва пухта бў-
лишига эришган мутахассис олимдир. Ҳамма олим ҳам дарслик 
ёзишни ўзининг иши деб билмайди. Хайрулла ака эса турк ти-
лининг назарий масалаларидан тортиб, бугунги кунда кафед-
рада ўқитиладиган таржимашунослик соҳасига қадар бўлган 
бир неча фандан дарслик, ўқув ва ўқув-услубий қўлланмалар, 
изоҳли луғатлар муаллифи ҳам ҳисобланадилар. 

Хайрулла аканинг санъатга ошнолиги, мусиқани севиши, 
миллий ва европа чолғу асбобларида қойилмақом куйлар ча-
лишлари, миллий қўшиқларимизни ҳам хиргойи қилишлари бу 
истеъдодли инсоннинг яна бир муҳим қирраси ҳисобланади. 
Университетимизда ўтказиладиган маданий-маърифий тад-
бирларда Хайрулла аканинг жамоамиз олқишига сазовор бўл-
ганларини биламиз.  

Хайрулла аканинг ҳали санаб айтилмаган қирралари кўп. 
Оилапарвар, ўз касбига фидойи, сўзнинг қадрига етувчи тил ва 
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адабиёт ихлосманди бўлган Хайрулла ака тинимсиз илм ва 
ижод билан машғул бўлганликлари боисми, доим ёш.  Бугунги 
60 ёшлик таваллуд айёмида узоғи билан 50 ёшда бўлсалар ке-
рак деймиз. Доим шундай ёшлар орасида, шогирдлар ардоғида 
ёш бўлиб, илм-фан кишилари даврасида ҳурматга сазовор бў-
либ узоқ умр кўриб юришларини тилаб қоламан. 

Ижодингизга барака берсин, Хайрулла ака! .  

Tarjimashunoslar forumi – 2023.  
Translation Forum – 2023  

(Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari).  
– Toshkent: TDSHU, 2023. – B.316-318. 

 
 

 
 
 

 

ИЛМ-ФАН ХИЗМАТИГА КАМАРБАСТА ОЛИМ 

Таржимашунос олим, Ўзбекистонда хизмат кўрсатган маданият 
ходими, филология фанлари номзоди  Зуҳриддин ИСОМИДДИНОВ  

Бирон одам тўғрисида – унинг ҳаёти, ишлари ҳақида нима-
дир ёзмоқчи бўлиб, қоғозга қалам теккизган чоғингизда ғалати 
ҳол юз беради: ўша кишини кўпам яхши билмаслигингизни 
пайқаб қоласиз. У узоқ бир танишингиз эмас, ҳатто отангиз 
бўлса ҳам. Иккинчи ёқдан, энг керакли, муҳим гапни топа ола-
манми, топсам ҳам, ўшани одамларга етказиб айта оламанми, 
деган ҳадик ҳам ташвишлантиради. Хайрулла тўғрисида ҳам 
бир нималарни қоралашга киришаётиб, яна бир карра ўша ҳис-
ни бошдан ўтказдим.  

Ўрислар, бировнинг кимлигини яхши билиш учун бир пуд 
тузни бирга ейишинг керак, дейишади. Аммо ҳозирги замонда 
бир пуд нима экан, беш ботмон тузни бирга тотиб ҳам, киши-
нинг дилидагини била олмаслигингиз мумкин. Ва, аксинча, 
шундай одамлар ҳам борки, бутун борлиғи: юзидаю, сўзида 
мана мен, деб акс этиб туради, шу сабаблимикин, бошқалар 
оҳанрабога тортилгандай бўлиб уларнинг теварагидан нари 
кетмайди. Мен Хайруллани ана шундай дили-ю тили, ўзию сўзи 
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бир одамлардан, деб биламан. Қачон, қай кунда танишганмиз – 
эсимда ҳам йўқ, ҳар доим танигану билгандекман. 

Қирғизларда: “Кыз кыялдуу кылтыңдап, жакшы ат камчы 
салдырбайт, Жакшы адамдын белгиси – көңүлүңды калдыр-
байт» (Қиз сингари ўйноқлаб, Яхши от қамчи солдирмас, яхши 
одамнинг белгиси – кўнглингни қолдирмас), деган бир мақол 
бор. Хайрулланинг биринчи белги-фазилати, менимча, ҳеч қа-
чон бировнинг кўнглини қолдирадиган иш қилмаслиги. Ҳами-
ша кўнглингизга қарайди, эркалик-инжиқлигингизни кўтара-
ди, кулибгина туриб, муаммога ечим топади.  

Иккинчи фазилати эса... 
Мен ушбу китоб қўлёзмасини – филология фанлари докто-

ри Хайрулла Ҳамидов ҳақида ёзилган ўн бешта мақола охирига 
илова этилган библиографияни кўриб, анграйиб қолдим – бу 
одам эртаю кеч талабаларга дарс беришдан ортиб, санаса бар-
моғингиз етмайдиган ададда китобу дарсликлар, қўлланмалар 
тайёрлаган, уч юздан ортиқ илмий мақола ёзган, ўнлаб китоб-
ларни таржима ҳам қилган экан! Чамаси, биз ўқиган даврда 
мактабда ҳар бир болага ёдлаттирилган “Ўқиш, ўқиш ва яна 
ўқиш” деган шиорни Хайрулла ўзи учун “Меҳнат, меҳнат ва яна 
меҳнат”, дея қабул қилган кўринади. Олим ҳақидаги бу китобча 
матнининг роса 30 бетини (40 %и) Хайрулла ёзган асарлар 
библиографияси ташкил этиб турибдики, бу олимни тавсиф 
этиб яна 15 киши дилсўз битса ҳам, ана шу салобатли библио-
графиянинг ишини қила олмайди. Меҳнаткашлик Хайрулла-
нинг табиатига айланган. 

Демак, кўнгилчанлик ва меҳнаткашлик. Гарчи, булар ҳар 
кимга ҳам муяссар бўлавермайдиган фазилат бўлса ҳам, ҳеч 
кимда топилмайдиган, алоҳида феномен даражасидаги хислат-
лар эмас. Бошқа яна кимдир ҳам кўнгилчан, меҳнаткаш бўлиши 
мумкин. Бироқ давр Хайрулланинг айнан шу икки хислатига эҳ-
тиёж сезди ва олим, ўзи  мўлжаллаб қўйган бошқа бир талай 
режаларини четга суриб туриб бўлса ҳам, яна икки катта ишни 
амалга оширди: булардан биринчиси – ўзбек таржимашуносли-
гига тамал тошини қўйган, бу фанни ўзбек филологиясининг 
алоҳида бир тармоғига айлантирган Ғайбулла Саломов, Жумани-
ёз Шарипов каби устозларнинг асарлари матнига давр тақозоси 
билан киритилган ҳар хил советизмларни гуручдан курмакни 
ажратгандек бирма-бир “териб ташлаб”, бошқатдан чоп эттирди, 



 
 

133 

 

уларни яна илм-фан хизматига қўйди. Айнан Хайрулланинг масиҳ 
каби “силаб-сийпалаш”ларидан кейин бу китоблар яна тирилди, 
яна илм-фан хизматига камарбаста бўлмоқда. Ғайбулла Саломов-
га, Жуманиёз Шариповга шогирдлик даъвосида бўлган кўп аҳли 
фазллар эса ҳайрат бармоғини тишлаб қолабердилар. 

Иккинчи муҳим иши эса унинг туркология соҳасида етакчи 
мутахассислардан бирига айланиши бўлди. Асли, рус тили ва 
адабиёти муаллими эди-да. Аммо давр эҳтиёжини ҳис этиб, тар-
жималар яна авалгидай фақат рус тилидан ва рус тили орқали 
эмас, балки бевосита барча тиллардан, биринчи навбатда – қар-
дош туркий тиллардан амалга оширилишини ўз вақтида пай-
қаб, ҳам илмнинг, ҳам амалиётнинг бу соҳасига катта ҳисса қў-
шиб келаётибди. Турк тилидан ўзбекчага, ўзбек адабиёти наму-
наларини турк тилига ўгиришнинг ҳам амалий, ҳам илмий жи-
ҳатларини ривожлантириш бўйича қилган ишларининг ўзи 
келгусида кўплаб тадқиқотларга мавзу ва материал бўлгудек. 

Шу аснода мен Хайрулла Ҳамидов таржима қилган бир асар 
тўғрисида икки оғиз тўхталиб ўтсам. Бу турк ёзувчиси Яшар 
Камолнинг “Севги афсонаси” (туркчаси: “Оғритоғ афсонаси”) 
деган асари эди. Бу романда сентиментал саҳналар бисёр, аммо 
ҳар қандай бадиий асардан кутиладиган асосий нарса – китоб-
хон қалбини юмшатиб, унга олижаноб туйғулар бахш этадиган 
катарсис ҳодисаси тўла-тўкис амалга ошган. 

“Севги афсонаси”да воқеалар кўп эмас, улар тиғиз ҳам эмас. 
Асарда Оғритоғ (Арарат) этагида жойлашган Куп кўли атрофи-
да чўпонларнинг ҳар йил баҳорда ҳали қуёш чиқмасдан сибиз-
ғада “Оғритоғ ноласи”ни чалишлари айтилади. Бу нола қуёш 
чиқишидан бошланиб, уфққа бош қўйгандагина ниҳоясига 
етади. Кун ботиши билан эса қордай оппоқ, бармоқдай келади-
ган митти бир қушча кўл узра чарх ура бошлайди. У кўлнинг 
мовий сувига бир қанотини уч маротаба теккизиб ўтади. Қушча 
ғойиб бўлгач, у ердан жимгина узоқлашадилар. Мана шу тасвир 
романда бир неча маротаба такрорланади. 

Хўш, бу сирли тасвир зимнида не ҳодисотлар бор? 
Яшар Камол “Севги афсонаси” романида Оғритоғ (Арарат то-

ғи) этакларида яшаган халқларнинг ҳаёт тарзи, маҳаллий аҳоли-
нинг тарихий қадриятлари, урф-одаталари, халқларга оид афсо-
налардан усталик билан фойдаланган. Асарда ҳикоя қилинган во-
қеа-ҳодисаларнинг баъзилари афсона эмас, балки тарихда юз бер-
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ган воқеалар бўлиб, адиб уларни романга моҳирона сингдира ол-
ган. Ҳозиргача қирқдан ортиқ тилга ўгирилган ушбу асар киши 
руҳиятининг энг нозик торларини чертиб ўтади. Бироқ бу шунча-
ки сентиментал бир роман бўлмай, унинг марказида “ҳокимият 
ва халқ” муаммоси туради. 

Асар бошида бир чўпон йигитнинг ҳовлиси олдига ажаб ке-
лишган, эгар-жабдуғи башанг бир от келиб тўхтайди. Нари ҳайда-
салар ҳам, яна қайтиб келаберади. Оғритоғ элининг удумига кўра, 
ўз оёғи билан келган от асл эгасига ҳеч бир ҳолатда қайтариб бе-
рилмасди. Энди бу от уники, ҳатто эгасига ҳам бериб юбориш 
мумкин эмас. Аммо шундай хоназот отдан хабар топган вилоят 
ҳокими унга оғиз солади, чўпон эса отни яширади, чунки бу ол-
чоқлик, номуссизлик бўлар эди. Ҳоким ҳеч қўймагач, узоқларга 
бош олиб кетади. Асарда ўз муҳаббатини Маҳмудхондан ҳимоя 
қилган Аҳмад билан Гулбаҳорнинг аччиқ қисматлари ҳақида ҳи-
коя қилинади.  

Бундай асар таржимасига қўл урган таржимон зиммасига 
жиддий масъулият юкланиши табиий. Романни турк сўз санъати-
нинг бир талай намуналарини она тилимизга, ўзбек адиблари-
нинг асарларини туркчага ўгириб, етарли малака ҳосил қилган 
туркшунос мутахассис, филол.ф.д. Хайрулла Ҳамидов таржима 
қилгани шу ўринда айни муддао бўлган. Мақсадимиз уни бир 
бошдан таҳлил қилиш эмас, балки унинг баҳонасида бир-икки 
фикр айтиш бўлганлигидан, мутаржим сўзма-сўз эмас, лозим 
ўринларда ўзбек китобхони учун зарур бўладиган “қистир-
ма”ларни ҳам ўринли қўллаганини далиллаш учун иккита мисол-
ни тақдим этиш билан чекланамиз. 

Аслият: “Atın sahibi bey de olsa, paşa da olsa, Osmanli Padişahı, 
Acem Şahı da olsa, Köroğlu da olsa, kelleni verir de bu atı veremezsin. Ve 
hem de veremeyiz”.  Tarjimasi: “Майли, отнинг собиқ эгаси бей бўла-
дими, пошшоми, Усмонли султони ёки Ажам мулкининг ҳукмдори 
бўладими, Гўрўғли бўладими, бошингни ўртага қўясан, аммо отни 
эгасига қайтариб бермайсан. Бу бизнинг одатларга тўғри келмай-
ди”. Роман охирида Аҳмад Куп кўлида афсонавий қалдирғоч каби 
нозик, кичкина қушга айланади: “…kücücük ak bir kuş gelip kanadını 
suyun som mavisine batırır. Ve sonra da bir atın kapkara gölgesi gölün 
üstünden gelir geçer”. Таржимаси: “…шунда кичкина оппоқ қушча 
учиб келиб, қанотларини мовий зилол сувга теккизади ва яна юқо-
рига парвоз қилади…. Сўнгра бир қўнғир отнинг қоп-қора кўланка-
си кўл устидан учиб ўтгандай бўлади”.  
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Юқорида таъкидлаб ўтдик, асарда ана шундай тахайюл ме-
васи бўлган тасвирлар бисёр. Уларни ўз романтикаси, хулёвий 
руҳи билан ўзбек китобхонига тақдим этиш учун алоҳида ма-
ҳорат, сўз бойлиги лозим. Х.Ҳамидов бунинг уддалай олганини 
кўрдик – таржима матнининг ҳеч бир ўрнида қоқилиш, китоб-
хонни тараддудга солиб қўядиган жумлалар йўқ. Турк адабиёти 
ниҳоятда бой, унинг ўзбек китобхони ўқиши шарт бўлган асар-
лари сон-саноқсиз. Шу маънода, Хайрулла домла Яшар Камол-
нинг ушбу  асарини танлаб ўгиргани – айни муддао бўпти. 

Чўлпон бир таржимасига ўзи ёзган сўзбошида “нафис асар-
ларни бир тилдан иккинчи тилга ағдариш жуда оғир бўлади. 
Айниқса, ишланган тилдан ишланмаган тилга”, деб кўрсатган 
эди. Биз ҳозиргача асосан рус тилидан таржимага андармон бў-
либ, шу тилдан ўгириш принципларини яхши эгалладик. Бироқ 
бошқа қайси тилдан ўгиришга киришсак, тилимиз ўша онда, 
“ишланмаган тил” ҳолига тушади. Бунинг давоси битта – кўп 
тиллардан бевосита ўгиришни йўлга қўйиш, ҳатто жуда яқин 
бўлган турк тилидан ҳам рус тили орқали таржима қилиш каби 
даққиюнусдан қолган амалиётга барҳам беришимиз, бу йўлда 
ўз таржималари орқали туркий тиллардан бевосита ўгириш-
нинг сир-синоатларини инкишоф этиб бораётган Хайрулла ва 
унинг орқадошларига таҳсин айтишимиз керак, албатта. 

Киши олмиш ёшини шунча илмий ва амалий натижалар би-
лан кутиб олса, қандоқ яхши! Умрнинг бу палласи санъатнинг 
бошқа турлари – рақс, созандалик, ҳайкалтарошлик, хонандалик 
кабилар учун бироз хорғинлик ва толғинлик даври бўлади, дей-
дилар, аммо ёзувчи, олим, шоир ва таржимон учун айни камолга 
етган давр деб ҳисобланар экан. Илм соҳасида тўплаган қарашла-
ри ва принципларини, сўз қўллашдаги тажрибаларини татбиқ 
этадиган ёшга кириб келаётган Хайрулла инимизга аванс тариқа-
сида айрим ҳавойи тилаклар билдиришдан қочиб, биргина иста-
гимизни айтиб қутлагимиз келади – шу йўлда давом этинг, ҳами-
ша шундай сермаҳсул бўлинг, ҳормай-толмай кейинги бир талай 
ўн йиллик юбилейларга етинг, ўшанда гаплашамиз, иншооллоҳ! 

Tarjimashunoslar forumi – 2023. Translation Forum – 2023  
(Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari).  

– Toshkent: TDSHU, 2023. – B.319-322. 
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ФИДОЙИ ОЛИМ 
Профессор Адҳамбек АЛИМБЕКОВ 

                       Хоҳлайсанки, замона сендин бўлсин шод, 
                       Ҳеч бир дилга ғам еткизма умрбод. 

                       Лекин ҳаргиз тўғри сўздан тоймагин, 
                       Майли, сендан бутун олма деса дод. 

                                                         Абулқосим Лоҳутий 

Хайрулла Ҳамидов ҳақида ўйлаганимда камтарин, ишига 
масъулиятли, дўстларга садоқатли инсон кўз олдимга келади. 
Исми жисмига мос хайрли ишларни хуш кўрувчи заҳматкаш олим 
сиймосини тасаввур қиламан. Мен Хайруллани ўттиз йилга яқин 
вақт давомида билсам, уни бирор марта нимадандир нолиганини 
эшитмаганман. Биз кўпроқ турк адабиёти ва қилаётган ишлари-
миз тўғрисида гаплашардик. Ҳаётий мавзуларда кўп суҳбатлаш-
ганмиз. Хайруллада ўзига хос юмор бор. Ҳеч кутилмаганда ўхша-
тиб аския қилиши, ё ўрнини топиб туркларда мана бундай мақол 
бор, дея суҳбатдошига жўяли жавоб қилиши мумкин. 

Хайрулла педагогик фаолиятини ижодий иш билан баробар 
олиб бораётган олимлардан. У айни пайтда  Умар Сайфуддин, 
Холида Адиб Адивар, Саид Фоиқ, Азиз Несин, Яшар Камол каби 
турк адибларининг таржимони сифатида ҳам таниқли. Хайрулла 
Ҳамидов Ўзбекистон Ёзувчилар уюшмасининг фаолларидан. У 
уюшмада “Таржима кенгаши”нинг аъзоси.  

Унинг  ўзбек адибларининг  туркча таржималари хусусида-
ги илмий тадқиқотлари, умуман таржимашунослигимизга оид  
ишлари ўз салмоғига эга. Ўнлаб китобларини санаб ўтириш-
нинг ҳожати йўқ. Аммо бир савобли ишини алоҳида таъкидлаш 
керак. Таржимашуносларнинг устози филология фанлари док-
тори, профессор Ғайбулла Саломовнинг (Ғайбулла ас-Салом)  
1966 йилда нашр этилган “Тил ва таржима” номли моногра-
фияси ва 1978 йилда нашр этилган “Таржима назариясига ки-
риш” номли дарслиги ҳамда таржимашунос олим, адиб Жума-
ниёз Шариповнинг 1965-йилда нашр этилган “Ўзбекистонда 
таржима тарихидан” деб номланган машҳур монографиясини 
бугунги кун нуқтаи назаридан таҳрир қилиб нашр этгани ва бу 
китобларнинг янги авлод илмий ва ўқув адабиётлари сифатида 
олий таълимга жорий қилингани. Собиқ шўролар даврида 
ёзилган асарлар маълум маънода таҳрир қилиниши табиий. 
Муҳими Ғайбулла Саломов ва Жуманиёз Шарипов устозлар-
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нинг илмий меросини бутун мазмун моҳияти билан  илм толиб-
ларига етказилиши. 

Мен Хайруллага кўп маротаба қачон илмий ишини ҳимоя қи-
лишини сўрар, вақтида  диссертaциясини  ҳимоя қилиб олишига 
тилакдош бўлиб рағбат беришни истар эдим. У бўлса анча вақт бу 
масалага бепарво қараб юрди. Аммо бир шиддат билан қисқа 
вақтда диссертaцияларини ҳимоя қилиб, филология бўйича  фал-
сафа доктори сўнг эса филология фанлари доктори илмий дара-
жаларини олди. Бу Хайрулланинг қилган ишларини муносиб акс 
садоси бўлди десам адашмаган бўламан. Ундаги талабаларга бўл-
ган меҳр, куюнчакликни алоҳида таъкидлаш керак. У талабалар 
билан ишлашдан оғринмайди, ёрдамини аямайди. Илмий иш-
ларини ҳам, бадиий таржималарини ҳам китоб қилиб талаба-
ларга тарқатишдан завқ олади. Бу ишдан у ҳечам чарчамайди. 

Хайрулла Ҳамидовнинг яна бир жиҳати у ҳеч қачон мансаб 
кетидан қувмади, аммо “амал курсиси” уни излаб юради. У ка-
федра мудири бўладими, магистратура бўйича деканми ёки 
университет касаба уюшмаси раиси вазифасида фаолият юри-
тадими, доимо ўзлигини унутмади. Дўстларга, атрофидагилар-
га ҳамиша бирдек муносабатда бўлди. Шунинг учун ҳам уни-
верситетда унинг ҳурмати баланд. 

Хайрулланинг ўзига ярашган жиндай ўжарлиги бўлса-да, 
шу вақтга қадар бирор кишининг дилини оғритганини билмай-
ман. Хайрулланинг оиласи том маънода зиёлилар оиласи. Хай-
рулла  фарзандларида ҳам илмга меҳр уйғота олган оила бош-
лиғи. Ўз соҳасининг билимдон фидойиси бўлган моҳир педагог, 
таржимон, созанда, тўғри сўз Хайрулла дўстимга узоқ йиллар 
талабаларга маърифат улашиб юриш насиб этсин. Янги тар-
жима асарлари билан китобхонларни қувонтирсин. Ҳар соҳада 
омадлар ёр бўлиб, соғ-саломат юришини тилаб қоламан. 

Tarjimashunoslar forumi – 2023.  
 (Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari).  

– Toshkent: TDSHU, 2023. – B.323-324. 
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МЕҲНАТИ БИЛАН ЮКСАЛГАН ОЛИМ 

Филология фанлари доктори, профессор Қудратулла ОМОНОВ 

Тошкент давлат шарқшунослик университети мисоли бир 
катта боғ. Бу маскандан Турку форс, араб гулларини ҳам, япону 
корейс чечакларини ҳам, ҳинду хитой анвойи ўсимликларини 
ҳам, қўйинки, барча шарқ элларининг ўз ифорига эга боғу бўс-
тонларини топасиз. Бу боғларнинг ҳар бирининг ўз боғбони 
бор. Турк бўстонининг боғбонлари ҳам бисёр. Улардан бири 
Хайрулла Ҳамидов домла бўладилар. Хайрулла ака қарийиб 30 
йилдан ортиқ йигитлик ва етуклик паллаларини турк тили, 
турк фразеологияси, таржимашунослик масалаларига қаратди-
лар ва ҳозирда замонавий турк тилининг катта билимдони, 
етук таржимашунос мутахассис ўлароқ ном қозондилар.  

Мени Хайрулла Худоёровчни таниганимга 20 йилдан ошди. 
Бу йиллар давомида Хайрулла ака кафедра ўқитувчиси пилла-
поясидан профессор пиллапоясига қадар бўлган фаолият йўли-
ни қандай машаққатлар билан босиб ўтганини узоқ йиллар бир 
кафедрада елкама-елка ишлаб жонли шоҳиди бўлганман. Шу 
жиҳатдан ҳам Хайрулла ака ҳақида узоқ гапиришим, ёзишим 
мумкин. Лекин ҳозир сўзни қисқа қилиб, у кишини ниҳоятда 
муҳим бир жиҳатлари – меҳнатсеварликлари ҳақида тўхталсам. 

Хайрулла Ҳамидов туғма меҳнатсевар. Бугун Хайрулла ака 
нимага эришган, нимани топган, қандай китоблар чиқарган 
бўлса, буларнинг бари унинг меҳнаткашлиги орқасидан келган. 
Нима иш бўлишидан қатъий назар ҳеч қачон у ишни ортга таш-
лаб қўймайди. Ўша ишни битирмагунча тинчимайди. Бу иш би-
рор анжуман ўтказиш билан боғлиқми ёки бирор ўқув қўллан-
мани ёзиш биланми ёки пахта даласидаги ишларми, хуллас, қў-
йинки, ҳар қандай фаолиятда у кишининг меҳнаткашликлари, 
вақтни беҳудага зойе этмасликлари сезилади. Кузатганларим-
дан бир мисол.  

Хайрулла ака ҳар қандай йиғин, мажлис, анжуман ёки суҳбат-
га доим ўз ноутбуки билан келади. Узоқ чўзилиб кетадиган бун-
дай йиғинларда тинч турмайди. Ноутбукини чиқариб йиғин даво-
мида бирор бир мақоласи устида ишлайди ёки бирор бир ўқув 
қўлланмасини таҳрир қилаётган бўлади. Ҳеч бўлмаганда бирорта 
асар таржимасини сайқаллаштириб ўтиради. Қачон кафедрага 
кирсангиз ҳам айни манзарага дуч келасиз. Хайрулла ака ўз ноут-
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букида бирор матн қоралаётган ёки таҳрир қилаётган бўлади. 
Столда, албатта бир чойнак иссиқ чой дамланган ҳолда туради. 
Хайрулла домланинг доимий ҳамроҳлари: ноутбук ва кўк чой.  

Хайрулла аканинг ана шу меҳнаткашликлари ва вақтнинг 
қадрига етишлари эвазига ўнлаб ўқув услубий қўлланмалар, 
юзлаб мақолалар, монография ва таржима китоблар дунёга 
келган ва келмоқда. Бу айтганларим Хайрулла аканинг қиёфа-
сидаги бир чизги, холос. У киши бундан ташқари ниҳоятда ях-
ши ҳофиз ва созанда, оилапарвар ота, яхши уста ҳамдирлар. 
Хайрулла Ҳамидовнинг бу қирраларини кейинги қутлуғ ёш-
ларида ёзишни ният қилиб, ҳозир у кишининг муборак ёшлари 
билан чин кўнгилдан табриклайман. У кишига узоқ, серҳосил 
умр, соғлик-омонлик, фарзандлар, набиралар ва шогирдлар ка-
молини кўриб юришларини тилаб қоламан.  

Tarjimashunoslar forumi – 2023.  
Translation Forum – 2023  

(Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari).  
– Toshkent: TDSHU, 2023. – B.327-328. 

 

 
 

  
 

УЗОҚ УФҚЛАРНИ КЎЗЛАГАН ЖОНКУЯР ОЛИМ 

Филология фанлари доктори, профессор Шоира УСМАНОВА 

Заҳматкаш таржимашунос олим Хайрулла Ҳамидов билан 
2014 йилда танишганмиз. У киши билан танишишимиз жуда 
қизиқ бўлган. Ўша пайтда Хайрулла ака Тошкент давлат шарқ-
шунослик институти “Таржима назарияси ва амалиёти” кафед-
раси мудири лавозимида ишлар эдилар. Гарчи, Хайрулла ака 
билан илгари юзма-юз кўришмаган бўлсак-да, улар мени сирт-
дан, яъни тилшунос олима сифатида яхши танир эканлар. 2013 
йилнинг кузида уларнинг ўзлари пахта далаларида бўлиб, мени 
кўрмасдан, кафедрада ишлашга тавсия қилганлар. Ўшанда 
мени ТДШИга келишимга кўпчилик қарши бўлган ва мен ҳа-
қимда турли “миш-миш”ларни уйдиришиб Хайрулла акадан ка-
федрага ишга олмасликни сўрашган. Лекин Хайрулла ака бун-
дай гап-сўзларга зиғирча ҳам парво қилмай: “Мен Шоира Усмо-
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новани шахс сифатида яқиндан танимасам ҳам, яхши олима си-
фатида танийман. Унинг кафедрада ишлаши кафедра, қолавер-
са, институтнинг ривожланишига катта ҳисса бўлиб қўшили-
шига ишонаман” деб ўз фикрларида қатъий турганлар. Шундай 
қилиб, 2014 йилнинг 2-семестрида “Таржима назарияси ва ама-
лиёти” кафедрасида ўриндошлик асосида профессор вазифаси-
ни бажарувчи лавозимида иш бошладим (у пайтда ЎзМУда 
асосий штатда ҳам ишлар эдим). Устоз билан биринчи марта ка-
федрада кўришдик ва бир умрга қадрдон бўлиб қолдик.  

Хайрулла ака кафедрани талабчанлик ва қаттиққўллик би-
лан бошқарган бўлсалар-да, лекин талабаларга, шогирдларга 
жуда меҳрибон устозлар. Кафедрадаги ўқитувчиларни кичкина 
ва чоғроқ хоналарига эрталабдан кечгача ўтиргизиб қўйиб, иш-
лашларини талаб қилар эдилар. Кафедранинг аксарият ўқитув-
чилари аёллар, келинлар бўлгани учун бундай тартиб-интизом-
дан баъзан нолиб қолганларида, Хайрулла ака ҳазиллашиб: 
“Бундан қутулишнинг ягона йўли – декретга чиқиш” дер эди-
лар. Энг қизиғи, ўша даврда айрим аёл ўқитувчилар ҳақиқатан 
ҳам Хайрулла аканинг “тавсия”ларига амал қилиб декрет таъ-
тилига чиқиб кетишди!!!  

Мен ўриндош бўлганим учун ҳафтада 2 кун ишга келардим. 
Менга ҳам кечгача ўтириб ишлайсиз дер эдилар. Хуллас, кафед-
рада иш ҳаёти қизғин бўлар, жамоада эса аҳиллик ҳукм сурар-
ди. Кафедра жамоасининг иноқлиги, бир-бирига меҳрибонлиги, 
одоб-аҳлоқи менга қаттиқ таъсир кўрсатди. Бу жамоани ёқти-
риб қолдим. Лекин Миллий университетда ҳам, хорижда ҳам 
эркин ишлаб юрганим учун мен бу ердаги қаттиққўлликни 
сингдира олмасдим. 2-семестрни якунлагач, Хайрулла ака 
менга “Таржима назарияси ва амалиёти” кафедрасига асосий 
штатга ўтиб, шу ерда қолиб ишлашни таклиф қилдилар. Таби-
ийки, “йўқ” дедим. “Сиз ўриндошликда мани шунча ишлат-
дингиз, асосийга ўтсам қандоқ ишлайман” дедим. Шунда 
Хайрулла ака ёнимга ўтириб менга ётиғи билан тушунтира 
бошладилар: “Кафедрада жуда яхши фаолият олиб бордингиз. 
Мутахассислик фанларини жой-жойига қўйдингиз, дарсларни 
яхши олиб бордингиз. Кафедра ҳужжатларини ҳам тартибга со-
лишда катта ёрдам кўрсатдингиз” дедилар. Ўшанда Хайрулла 
ака илмий даражалари бўлмаганлиги боис, кафедра мудирли-
гини топширишлари кераклигини айтиб, “Сиз нафақат яхши 
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тилшунос, балки яхши таржимашунос олимасиз. Кафедра йўна-
лиши ва ҳужжат ишларини ҳам жуда яхши тушунасиз. Шунга 
кафедрани ўзингиз олиб, бошқарсангиз. Сизга жуда ўрганиб 
қолдик. Қисқа вақтда шунча иш қилдингиз. Агар сиз кетсангиз, 
кафедранинг ички моҳиятини тушунмайдиган бошқаси кели-
ши мумкин. Мен ўзим сизга ёрдам бераман” дедилар. Хуллас, у 
қилиб, бу қилиб кўндирдилар. Шундай қилиб, 2014-2015 ўқув 
йилидан “Таржима назарияси ва амалиёти” кафедрасининг му-
дири лавозимида иш бошладим.  

Кафедра мудири бўлиб ишлаган давр ичида Хайрулла ака 
менга жуда кўп ишларда ёрдам бердилар. Ҳар доим мени қўл-
лаб-қувватлаб, ёнимда бўлдилар. Кўп ишларни бирга амалга 
оширдик. Кафедра ҳужжатларини янгилашдан бошлаб, илмий 
лойиҳалар устида ишлаш, кафедрада янги йўналишлар, мута-
хассиликлар ва ихтисосликлар очиш, илмий салоҳиятни оши-
риш, хорижий алоқаларни ривожлантирш, турли тадбирлар, 
анжуманлар, семинарлар, форумлар ўтказиш, ўқув адабиётла-
ри, монографиялар, тўпламлар нашр қилишда доимо ҳамкорлик 
қилдик. Кўплаб шогирдлар етиштирдик, илмий мактаб яратдик.  

Кафедра фаолиятининг дастлабки йиллариданоқ унинг 
таркибига малакали кадрларни жалб қилишга алоҳида эътибор 
берилди, илк бошдан юқори даражали малакали профессор-
ўқитувчилар таркиби шаклланганлигини алоҳида таъкидлаш 
жоиз. Республика таржимашунослари ва ижодкор жамоатчи-
ликнинг эътирофига кўра, ТДШУ “Таржимашунослик” кафед-
раси Ўзбекистондаги турдош муассасалар ичидаги энг кўзга кў-
ринган ўқув ва илмий марказлардан бири ҳисобланиб, ўтган 
қисқа давр ичида таржимашунослик ва амалий таржима соҳа-
сида фаол илмий ва таржимачилик фаолияти билан ўзини на-
моён қила олди. 

Яна шу нарса таҳсинга сазоворки, бугунги кунда кафедрада 
педагогик ва илмий-тадқиқот фаолиятларини олиб бораётган 
профессор-ўқитувчилар, мутахассисларнинг 60 %идан ортиғи 
шу кафедра ва турдош кафедралар мутахассисликларини би-
тирган ёшлар ҳисобланади.  

Ўрни келганда бундан йигирма йилча муқаддам, чамаси 
2000 йилларда Миллий университетда ишлаб юрган кезларим-
да Шарқшунослик институтидан бир ўқитувчининг (фамили-
яси эсимда қолмаган эди) “Турк тили”дан ўқув қўлланмасини 
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менга эксперт хулосаси ёзишга беришган эди. Ўқув қўлланмани 
ўқиб чиқиб, “тепа сочим тикка” бўлди. Ўқув қўлланмани “лола-
зорга айлантириб”, бор заҳримни сочиб, “Бу китоб қайта ёзили-
ши керак” деб хулосамни якунладим. Тез орада хорижга жўнаб 
кетдим. “Таржима назарияси ва амалиёти” кафедрасига мудир 
бўлганимдан икки йил кейин бу ўқув қўлланманинг муаллифи 
Хайрулла Ҳамидов эканлигини билиб қолдим. Шунда Хайрулла 
акадан: “Мендан шунча жабр кўрган экансиз, қўлланмангизни 
йўққа чиқарган эканман. Нега мени кафедрада ишлашга тавсия 
қилдингиз? Нима учун ўрнингизга мудир қилдингиз? деб сўра-
ганимда, у киши: “Сизни жуда яхши олима сифатида сиртдан 
танир ва жуда ҳурмат қилар эдим. Қатор илмий ишларингизни 
ўқиб чиққанман. Ўқув қўлланмамни тўғри танқид қилгансиз. 
Мен бу танқидни ўзим учун сабоқ деб қабул қилдим. Кейинроқ 
уни тавсияларингиз асосида қайта ёзиб, камчиликларини туза-
тиб, 2006 ва 2011 йиллар қайта-қайта нашр қилдим. Сизга кат-
та раҳмат” деб жавоб қилдилар. Жуда таъсирландим, Хайрулла 
устознинг бағрикенглигига, тантилигига, мардлигига тан бер-
дим. Бу воқеа мен учун бир умрлик сабоқ бўлиб қолди.  

Хайрулла ака ва мен кафедра мудири бўлиб ишлаган йилла-
римизда кафедрада ягона эркак устоз Хайрулла ака эдилар. 
“Товуқларнинг катагида битта хўроз бўлади” деб, институт-
нинг бошқа эркак устозларини умуман кафедрага йўлатмасди-
лар. Биз аёллар ҳам ўзимизни хавфсиз ва ҳимояланган ҳис қи-
либ хурсанд бўлардик. Яна бир муҳим жиҳат: кафедрада инсти-
тутнинг энг гўзал аёл устозлари ишлашларига қарамай, 
Хайрулла ака ҳеч қачон, ҳеч бир аёл ўқитувчига кўз қири билан 
қарамаганлар. Уларнинг бирига “синглим”, бошқасига “қизим” 
деб, доимо ғамхўрлик қилиб келмоқдалар. Айниқса, 8 мартда 
бечора Хайрулла акага жуда қийин бўларди-да! Халқаро хотин-
қизлар кунида биз аёл устозлар учун эрта тонгдан келиб, тўкин 
дастурхон тузардилар. Келинойининг қўллари жуда ширин 
бўлгани учун ҳар доим сархил таомларни уларга тайёрлатиб 
олиб келардилар. Яна ҳаммамизга бир ўзлари совға ҳам берар-
дилар. Бу анъана ҳозир ҳам давом этмоқда, лекин эндиликда 
кафедрада эркак устозлар анча кўпайиб қолган.  

Хайрулла акадаги яна бир муҳим фазилат у кишининг меҳ-
наткашлигидир. Ахир Хайрулла акадек бир ойда иккитадан ки-
тоб ёзиб нашр қиладиган мард борми? Ҳар университет Кенга-
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шида Хайрулла Ҳамидовнинг ҳеч бўлмаганда битта китоби 
нашрга тавсия қилинади. Мабодо Кенгашнинг бирон мажлиси-
даги тавсияларда уларнинг китоблари бўлмаса, Кенгаш аъзо-
лари: “Ийе, Хайрулла аканинг китоблари йўқми бу гал?” деб 
ҳайрон бўлишади. Қўлларидан ҳеч қачон ноутбуклари тушмай-
ди. Қачон қараманг, ҳар доим ишлаб, ижод қилиб ўтирадилар. 
Баъзан ҳазиллашиб: “Кечасиям ноутбукизи қучоқлаб ухла-
сангиз керак” деб қўйишади.  

Хайрулла аканинг яна бир ҳавас қилса арзийдиган жиҳат-
лари у кишининг комил инсон қиёфасидир. Тез фурсатда кет-
ма-кет PhD ва DSc диссертaцияларини муваффақиятли ҳимоя 
қилиб, илмий даража ва илмий унвонларга эришган бўлсалар 
ҳам, камсуқумлик ва камтарликни сақлаб қолдилар.  

Хуллас, Хайрулла ака билан танишганимдан, бирга ишлаёт-
ганимдан, шундай инсон билан замондош бўлганимдан жуда 
бахтлиман. Таниқли олим, ҳурматли устозимиз, қадрдон акамиз 
Хайрулла Ҳамидовни қутлуғ ёшлари билан муборакбод этаман!    

Tarjimashunoslar forumi – 2023.  
Translation Forum – 2023  

(Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari).  
– Toshkent: TDSHU, 2023. – B.328-331. 

 

 
 

 
АҚЛИ КИРГАН ОДИЛ ВА ЎЗИНИ ТАНИГАН ОРИФ КИШИ 

Филология фанлари номзоди, доцент Эргаш ОЧИЛОВ 

1 
Афандини эшаксиз тасаввур қилиб бўлмаганидек, Хайрулла 

Ҳамидовни ҳам ноутбуксиз тасаввур қилиб бўлмайди. Чунки бе-
лидан носқовоғи тушмайдиган носкашдай у кишининг ҳам ҳа-
миша олдида ноутбук бўлади-да. Агар бирор ерга ноутбуксиз бор-
са, ўзиям бир нарсасини йўқотгандай бўлаверса керак. Шунинг учун 
ҳам мен бу одамни ҳамиша ёнида ноутбуги билан тасаввур қиламан. 

Халқимизда “Миришкор хотиннинг қўли чарх йигирар, оёғи 
бешик тебратар”, деган ажойиб мақол бор. 

Ҳар бир мажлисда, ҳар бир тадбирда ноутбугини ёнига қўйиб 
олиб, ҳам ўзи иштирок этаётган анжуманни кузатиб ва эшитиб, 
ҳам ўзининг ёзув-чизувини қилиб ўтирадиган, яʼни бир вақтнинг 
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ўзида иккига бўлиниб ишлайдиган:  кўзи ва қулоғи мажлис ёки 
тадбирдаю хаёли ва фикри қилаётган ишида бўлган Хайрулла 
Ҳамидов – ҳамма жойда, ҳар қандай шароитда ҳам илм қилиш 
мумкинлигининг ёрқин намунаси. 

Бу – Баҳоуддин Нақшбанд талаб қилган анжуманда хилват 
қилишнинг айни ўзи! Зоҳиран анжуманда ўтиради-ю, ботинан 
илм осмонида парвоз қилади. Битта мажлис тугагунча битта ил-
мий мақола ёки тақриз ҳам тайёр бўлади. Ҳазрат Али намоз ўқи-
ётиб ҳам хаёлан аскарларини сафга тизар экан. Шунга ўхшаб, 
Хайрулла ака ҳамиша илмий-ижодий режаларга тўлиб тошиб 
юради ва юрган йўлида фикрлари ва кузатишларини қайд этиб 
боради. Менимча, бу одам кечаси ўринга кирганида ҳам ёнига но-
утбугини қўйиб ётса керак: хаёлига бирор фикр келса, ёки уйқуси 
қочса, шартта ўтириб ишлайверади. Худди улуғлар ёстиғининг ё-
нига қоғозу қалам қўйиб ётгандай. 

Бу – омонат умрнинг ғаниматлигини теран англаган – ақли 
кирган оқил ва ўзини таниган ориф кишиларнинг йўли – бу 
тоифа инсонлар бир дақиқасини ҳам беҳуда ўтказмайди. 

Хайрулла Ҳамидовнинг сермаҳсул ва серқирра илмий, ижо-
дий, мураббийлик фаолиятининг илдизи  шунда бўлса керак. 

2 
Худойи таоло баъзиларга ғайрат-шижоат, ижодий қувватни 

ўлчамай берган бўлади. Бу тоифа ҳамиша ижодий режаларга тў-
либ-тошиб юради. Бу тоифа ишлаб сира чарчамайди. Яна ҳамма-
сига улгуришини айтмайсизми: дарс беришга ҳам, илм қилишга 
ҳам, ҳар турли тадбирларда қатнашишга ҳам, рўзғор ишларини 
бутлашга ҳам... 

Мен ғайрат-шижоати чек-чегарани билмайдиган ва ҳамма 
нарсага улгурадиган тўрт кишини биламан ва ҳамиша уларга 
ҳавас қиламан: Маматқул Жўраев, Қаҳрамон Ражабов, Хайрулла 
Ҳамидов, Комилжон Раҳимов. Хайрулла Ҳамидов менинг наза-
римда фавқулодда меҳнаткаш ва заҳматкаш инсон. 

Тасаввуфда тариқат йўлига кириб, Худо сари сайр қилаётган 
кишини сўфий дейди. Хайрулла Ҳамидов, таъбир жоиз бўлса, 
маърифат йўлининг сўфийси. Чунки сўфий Ҳақ йўлида икки дун-
ёни назарига илмаганидек, бу бутун вужуди билан илму ижод 
одами ҳам изланиш ва яратиш йўлида икки дунёни унутган. 
Академик Наим Каримов бирда айтган эди: 
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–  Ўқиш-ёзишдан бошқа нарсани билмайди,  –  деб одамлар 
бизнинг устимиздан кулишади. Бизнинг ўқиш-ёзишдан қанчалик 
ҳузур қилишимизни улар билмайдилар-да. 

Хайрулла Ҳамидов ҳам умрнинг мазмунини, ҳаётнинг нашъа-
сини ўқиш-ёзишда деб биладиганлардан. 

Ўқиш, ёзиш, изланиш, таржима қилиш, тадқиқ этиш – бу илму 
ижод одами ҳаётининг мазмун-моҳиятига айланиб кетган. 

У меҳнатсиз ҳаётини ҳатто тасаввур ҳам қилолмаса керак. 
Мен аслитдан ҳалол меҳнати билан ўз ризқини топиб юрган 

киши борки, ҳаммасини ҳурмат қиламан. 
Хайрулла Ҳамидов каби меҳнатдан бош кўтармайдиган, изди-

ҳомларда ҳам қўлидан нотбуги тушмайдиган, ҳатто тушида ёзи-
лажак мақоласининг тарҳини тузиб, кўз очиши билан ёзув сто-
лига ўтирадиган фидойиларга-ку сидқу ихлосим чек-чегарасиз! 

3 
Хайрулла Ҳамидовнинг ташкилотчилик фаолияти –  алоҳида 

суҳбат мавзуи. “Таржима назарияси ва амалиёти” кафедрасига му-
дир этиб тайинлангач, у қисқа бир фурсатда кафедрани йўқдан 
бор қилди  – уни университетнинг манаман деган кафедралари би-
лан бўйлашадиган ўз ўрни ва мавқеига эга кафедрага айлантирди. 

Таржимашунослик, бир томондан, нисбатан янги фан бўлга-
ни, иккинчи томондан, кейинги йилларда эʼтибордан четда қо-
либ кетгани учун бу йўналишдаги дарслик ва қўлланмалар ни-
ҳоятда тақчил, борлари ҳам совет даврида, қизил мафкура ру-
ҳида ёзилган эди. Шунинг учун у ишни кафедрани зарур адаби-
ётлар билан таʼминлашдан бошлади. Ўзбекистонда таржимашу-
нослик бўйича йирик тақиқотлардан тортиб кичик мақолаларга-
ча – нимаики нашр қилинган бўлса, барчасини излаб топди ва улар-
ни компютер хотирасига киритиб, таржимашуносликка оид адаби-
ётларнинг бой электрон тизими – электрон кутубхонани яратди. 

Бугина эмас. Қисқа бир фурсатда истиқлол даврида ижтимо-
ий фанларда қарор топган янгича қарашлар асосида жаҳон андо-
заларига жавоб берадиган кўплаб янги авлод дарсликлар, ўқув 
қўлланмалари, услубий тавсияномалар, мақолалар ва таржима-
лар тўпламларининг дунёга келишига бош-қош бўлди ва улар-
нинг катта қисмига ўзи муаллифлик қилди. У ҳозирги турк тили 
ҳамда таржимашуносликка оид 10 дан зиёд монография ва рисо-
ла, 20 га яқин дарслик, ўқув ва ўқув-услубий қўлланма, изоҳли 
луғат ва хрестоматиялар муаллифидир. Унинг турк тили фразео-
логияси ҳамда таржимашуносликка бағишланган 200 дан ортиқ 
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илмий мақоласи Ўзбекистондаги илмий журналлар, тўпламлар, 
халқаро ва республика конференциялари тўпламлари, Туркия ва 
бошқа мамлакатлардаги нуфузли илмий журналларда чоп этилган. 

Кафедра профессор-ўқитувчилари ва мутахассислари томони-
дан 10 йил ичида 100 атрофида турли ўқув, ўқув-услубий ва ил-
мий адабиётлар нашр этилди. Жумладан, Шарқшунослик универ-
ситетида 2012–2014 йилларда амалга оширилган “Ўзбек адабиё-
ти намуналарини шарқ тилларига таржима қилишнинг назарий 
ва амалий масалалари” мавзуидаги илмий-тадқиқот лойиҳаси до-
ирасида мен нақ 6 та китоб: “Форсийдан ўзбекчага шеърий тар-
жима муаммолари” номли монография, “Таржимашунослик тер-
минларининг изоҳли луғати” ҳамда “Таржима назарияси ва ама-
лиёти”, “Таржимашуносликнинг назарий масалалари”, “Бадиий 
таржима масалалари”, “Таржима назарияси” каби ўқув қўлланма-
ларини  ёздим ва уларнинг барчасини Хайрулла Ҳамидов машақ-
қат чекиб нашрга тайёрлаганини биламан ва бунинг учун ундан 
бир умр миннатдорман. Бу китоблар йиллар давомида талабалар-
нинг таржима назарияси бўйича билимларини оширишга баҳоли 
қудрат хизмат қилиб келмоқда. Бу китоблардаги мақолаларимни 
нашрга тайёрлаш жараёнида Х.Ҳамидов ўзига хос очиловшунос 
бўлиб қолган. Бугина эмас. Олим умидли ёшларни топиб, танлаб, 
бутун бир таржимашунослар авлодини тарбиялаб етиштирди ва 
кафедранинг илмий ва педагогик салоҳиятини мустаҳкамлади. 

Кучайиб, кенгайиб, ҳамма ҳавас қиладиган ва ҳисоблашади-
ган “Таржимашунослик ва халқаро журналистика” кафедраси-
нинг ҳозирги даражага келишида кафедра асосчиси – Хайрулла 
Ҳамидовнинг хизматлари катта. Ҳозир ҳам у кафедранинг устози 
ва оқсоқоли, таянч устуни. Ҳамма у билан маслаҳатлашади. 

Ҳамма унинг фикри билан ҳисоблашади. 
–  Бу масалага Хайрулла Ҳамидов қандай қарар экан? 
–  Бу муаммонинг ечими бўйича Хайрулла Ҳамидов қандай 

таклиф берар экан? Бунга Х.Ҳамидов нима деркин?–деб туришади. 
Таъбир жоиз бўлса, ер ўз ўқи атрофидан айланганидек, бутун 

кафедра ҳам Хайрулла Ҳамидов атрофидан айланади. 
Чинакам олимлик ва устозлик бахти шу  –  аслида! 
Бундай юксак мақом ҳаммага ҳам муяссар бўлавермайди. 
Ҳа, Хайрулла Ҳамидов ҳам Алишер Навоий каби кўксига уриб: 
Олам элидин кимга муқаррар бўлди. Бу мартабаким, манга 

муяссар бўлди?! –деб фахру ифтихор қилишга ҳар жиҳатдан ҳақли. 
4 
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Хайрулла Ҳамидов расмий қоғоз ва ҳужжатлар тайёрлашнинг 
пири дейиши мумкин. Бу жуда майда ва ўта сердиққат иш аслида 
кишини ҳолдан тойдириб, жонини суғуриб олади. Бир неча йил 
ЎзР. ФА Президиуми Ижтимоий-гуманитар фанлар бўлими илмий 
котиби бўлиб ишлаганим, ҳозиргача ҳам Ўзбек тили, адабиёти ва 
фольклори институтидаги барча асосий хат ва ҳужжатлар менинг 
қўлимдан ўтиши туфайли бу ишнинг қанчалик оғир ва нозикли-
гини жуда яхши биламан. Аслида хат ва ҳужжатлар билан ишлаш 
ҳам бир истеъдод. Хат ва ҳужжатлар тайёрлаш ҳам бир санъат. 

Чунки бу иш ҳар кимнинг ҳам қўлидан келавермайди. 
Чунки бу инжиқ ишга ҳамманинг ҳам тоқати йўқ. 
Бир парча хатни эплаб ёзолмайдиганлар қанча! 
Ўтмишда бу иншо санʼати ҳисобланиб, унинг гўзал намунала-

ри асосида алоҳида “Муншаот” (“Мактублар”) тўпламлари тартиб 
берилган. Абдураҳмон Жомий, Алишер Навоий, Абдулло Марво-
рид каби улуғ адиблар ўзлари ёзган хатларни “Муншаот” номи ос-
тида алоҳида тўпламлар қилганлари бежиз эмас. Саройлар ва 
маҳкамаларда хат ва ҳужжатлар билан ишлайдиган кишилар – 
мирзолар-ку махсус тайёрланган.Бизда эса бундай кишиларнинг 
ўзлари лаёқатларига кўра ажралиб чиқадилар ва бутун оғирлик 
ўшаларнинг зиммасига тушади. 

5 
Менинг кимлигимни эл билса бўлди, – деб ёзган эди Омон Матжон. 

Хайрулла Ҳамидовни ҳозир фақат Шарқшунослик университе-
ти жамоаси эмас, бутун республика, ҳатто Туркия илму адаб аҳли 
билади ва ҳурмат қилади. Илмий-адабий жамоатчилик, кенг та-
лабалар аудиториясининг ҳурмат ва муҳаббатини қозонганининг 
ўзи унинг илмий-ижодий ва мураббийлик фаолиятига берилган му-
носиб баҳо эмасми? 

Бундай ҳурмату эʼзозга у ўзининг кўп йиллик муттасил ма-
шаққатли меҳнати билан эришди. 

Истеъдод туғма бўлгани билан уни муттасил ва машаққатли 
меҳнат юзага чиқаради. Улуғ рус адиби Максим Горкий бежизга: 
“Истеʼдоднинг тўқсон тўққиз фоизи меҳнат” – демаган эди. 

Хайрулла Ҳамидов ҳам ўзида мавжуд лаёқат ва истеʼдод қир-
раларини доимий меҳнати билан бирма-бир намоён этиб келмоқ-
да. Бу одамни ўзининг ҳалол меҳнати элга танитди ва унга эл-
нинг ҳурмат ва муҳаббатини олиб келди. 

У ўрнини ҳам, обрўсини ҳам, ҳурматини ҳам, муҳаббатини 
ҳам, бахтини ҳам меҳнатдан топган бахтиёр инсон! 
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Сенга ҳавас қиладиганлар борлигининг ўзи қайсидир жиҳат-
дан улардан устунлигингни кўрсатади. 

6 
Бир савдогар танишим: – Агарда мен қайта туғилсам, яна бо-

зорчи бўлардим! – деган эди. Хайрулла Ҳамидов ўз касбини шун-
чалик яхши кўрадики, агар мўжиза юз бериб, унга иккинчи ҳаёт 
туҳфа қилинса, мен унинг яна ҳозирги касбини танлашига  –  му-
раббий ва мутаржим, тилшунос ва таржимашунос бўлишига тўла 
ишонаман! Фақат яна кафедра мудирлигини орзу қилишига 
ишонмайман. Чунки у илму ижод учун эркинликдан афзал имко-
ният йўқлиги ва ҳаётнинг мазмун-моҳияти айнан илму ижодда 
эканлигини теран англаб етди. Дурдона асарлари билан дунёни 
забт этган донишманд Саʼдий ҳам эришганларидан кўнгли тўл-
май, армон ва ҳасрат билан айтган эдики: 

Ҳунарманд ва оқил кишига асли 
Икки умр лозим бўлар дунёда: 
Бирида тажриба ҳосил қилса-ю, 
Бирида қўлласа уни зиёда. 
Афсуски, иккинчи умрга етишишнинг иложи йўқ. Шунинг 

учун ҳам ўзини англаб етган кундан бошлаб киши умрининг ҳар 
бир дақиқасини маъноли ўтказишга интилади. 

Хайрулла Ҳамидов ҳозир айни ёшда ва худди шу мақомда. 
Унинг тиним билмай ишлаётгани ва янгидан-янги марраларни 
забт этаётгани худди шу омил билан изоҳланади. 

7 
Биз Хайрулла Ҳамидов билан ўн йилдан зиёд бир жамоада ел-

кама-элка ишладик. Иш жараёнида кўп тадбирларда биргаликда 
қатнашдик, илмий-адабий гурунглар қурдик, ўзаро фикрлар 
алмашдик. Мана шу яқинлик, ҳамкорлик натижаси маҳсули бўл-
ган у билан боғлиқ баʼзи ҳангомаларни бошқалар билан ҳам ба-
ҳам кўришни истадим. 

Ҳаёт ва ижод. Хайрулла Ҳамидов тайёрлаган китобларнинг 
кўплигидан ҳайратга тушган Хуррам Раҳимов: 

–  Бунча ишга қандай улгурасиз-а? Нима, сизда рўзғор, бола-
чақа йўқми?  –  деса, у киши жавобан: 

– Менинг охирги фарзандим 2001-йилда туғилган. Илмий 
маҳсулотни эса 2002-йилдан бера бошлаганман, – дебди. 

Фаросат. –  Юринг, Хайрулла Ҳамидовнинг ошига бориб ке-
лайлик, – десам, Зуҳриддин Исомиддиновни таклиф қилмаган 
экан. Шунга қарамай: 
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– Мени айтмай қўйиши мумкин эмас–кимгадир тайинлаган 
бўлса кераг-у, унинг эсидан чиққан бўлса керак, – деб шерик бўла 
қолди. Эшикдан кириб борар эканмиз: 

–  Биз Эргаш билан қўшни яшаймиз, – деган эди ҳамки, тўй 
эгаси бир оғиз сўзи билан хижолатпазликни ювиб юборди: 

– Шунинг учун ҳам мен сизни Эргашга тайинлаган эдим-да... 
Туз ҳақи. –  Менинг икки фарзандим ҳам Шарқшунослик инс-

титутида таҳсил олди – шунинг учун кеча-кундуз бу даргоҳнинг 
хизматини қилишга тайёрман, – дейди Хайрулла Ҳамидов. Туз ҳа-
қини биладиган инсон экан. 

Дардлашув. Хайрулла Ҳамидов билан бирга таʼлим тизими-
даги муаммоларни роса муҳокама қилдик. Хайрлашар эканмиз ҳа-
зиллашдим:  – Ҳа, майли, додимизга ҳеч ким етмаса ҳам, дардла-
шиб кўнглимизни бўшатганимиз қолади-ку. 

Гўзаллик қудрати. –  Нилуфар мудир сифатида кафедрани 
кўп ҳужумлар ва текширишлардан қутқариб келади, – деб мин-
натдор бўлган Хайрулла Ҳамидовга қўшимча қилдим: 

– Шундай катта дунёни қутқарган гўзаллик биттагина кафед-
рани қутқаролмайдими! 

Ҳозиржавоблик. Нилуфар туғилган кунида барча табрик-
ларни эшитиб бўлгач, кафедра аъзолари ҳақидаги илиқ фикрла-
ри, уларнинг қандай қилиб кафедрага келиб қолишлари тарихи-
ни роса бир соат давомида бутун тафсилотлари билан ҳикоя қи-
либ берди. Охирида ўзи ҳақида гап бошлаб: 

–  Мен Давлат хавфсизлик хизматига ҳам ишга кириш учун 
ҳужжат топширган эдим, лекин ўтолмагач, яна ўзим ўқиган 
Шарқшунослик институтига қайтиб келдим... – деган эди ҳамки, 
шу пайт телефони жиринглаб қолди. 

–  Кўрдингизми, у томоннинг қулоғи доим овда,  –  деб луқма 
ташлади шунда Хайрулла Ҳамидов. 

Қиёсни қаранг! –  Мен диссертaция ҳимоя қилаётганимни 
бировга билдирганим йўқ, – деган эди Хайрулла Ҳамидов. – Чунки 
менинг ёшимдаги кишининг ҳимояси қариқизнинг тўйидай гап. 

Хазинанинг харитаси. Ўзбек халқ эртакларидан маълумки, 
девларнинг жони тилла сандиқда сақланади. Мана шу сандиқни 
қўлга киритсангиз бўлди – тасаввурининг ўзи кишининг кўнгли-
га қўрқув соладиган бу даҳшатли махлуқ билан курашиб ўтириш-
нинг ҳожати йўқ. Бу хаёлий ваҳимали жонивор ипакдай эшилган-
ча қўлини кўксига қўйиб:   –  Бизга нима хизмат?  –  деб туради. 
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Шунга ўхшаб, Х.Ҳамидовнинг ҳам жону жаҳони ўша кўримсиз 
ноутбугида. Камбағални урма, сўкма, тўнини йирт дейишади. 
Х.Ҳамидовга ҳам қасд қилган киши ноутбугини қўлга киритса ки-
фоя – қўйган барча шартига кўниб, ўзи ўғрининг олдига боради. 
Чунки унинг бутун илму ижоди шу қора қутининг ичида-да. 

Ҳурматли олимлар.–Мен 3 олимни ҳурмат қиламан: Алимулла 
Ҳабибуллаев, Эргаш Очилов ва Хайрулла Ҳамидовларни, чунки 
уларнинг хати бор,  –  деган бир мажлисда Абдураҳим Маннонов. 

Оқилона йўл. – Мен одамларнинг ўзим ҳақидаги фикрларини 
биламан, – дейди Хайрулла Ҳамидов. – Мени танқид қилишади, 
баʼзан соддалигимдан фойдаланиб алдамоқчи бўлишади, ҳатто 
устимдан ҳам кулишади, лекин мен парвосиз ўз ишимни қилиб 
кетавераман. – Сиз тўғри йўл тутар экансиз, – дедим буни эши-
тиб. – Одамлар ўзларидан бир қадам олдга ўтганни ҳасад қилиб 
кўз очиришмайди ўзи. 

Табиийликка нима етсин! – Тайёргарлик кўриб сўзга чиқ-
сангиз, расмий нутққа ўхшаб қолади, тасодифан гапирсангиз та-
биий чиқади, – дейди Хайрулла Ҳамидов. 

Муаммолар силсиласи. Абдураҳим Манноновнинг маслаҳати 
билан Хайрулла Ҳамидов тўртта китобини бирлаштириб, доктор-
лик диссертaцияси тайёрлабди. – Сиз олиб чиқаётган бу муаммо-
ларнинг ҳар бири битта докторлик диссертaцияси бўлади – бир-
варакайига таржимашунослик учун ўта муҳим бўлган тўртта му-
аммони бир-бирига боғлаб, тўртта хоннинг ўртасида талаш бўл-
ганга ўхшаб қолибсиз. – дедим ишини ўқиб чиққач. 

Қоғозбозликлар. Бир куни Нилуфар Хўжаева ёрилиб қолди: 
– Эргаш домланинг ҳар хил қоғозбозликларга тоб-тоқатлари 

йўқ. Шунинг учун ҳар ўқув йили бошланаётганда Хайрулла 
Ҳамидов: “Бу йил Очиловга дарс бермаймиз”, – деб туриб оларди-
лар. Мен: “Устознинг билимлари талабаларга жуда керак”, – деб 
зўрға кўндираман. “Бўлмаса ҳужжатларини ўзингиз қиласиз”, – 
деб менинг бўйнимга қўйиб қўядилар... 

Шу-шу у кишининг шарофати билан яна ишлаб кетдим. Ўрни 
келганда, мен билан боғлиқ дардисар қоғозбозликларни ўз зим-
маларига олиб келаётганлари учун “Таржимашунослик ва халқ-
аро журналистика” кафедрасининг аҳил ва танти илмий жамоаси-
га ўзимнинг беқиёс миннатдорчилигимни билдираман. 

Яхши кўрсаткич. Докторлик диссертaцияси муҳокамасида 
Хайрулла акага ҳазиллашдим: 
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– Бу паст-баланд гаплар шу ерда қолиб кетади. Биз эртага 
унутиб юборамиз. Лекин сиз кераклисини олиб қолинг! 

Мен Эргаш Очилов билдирган фикр-мулоҳазаларнинг етмиш 
фоизини инобатга олдим, – деди у диссертaцияси муҳокамасида. 

– Бу – мен учун яхши кўрсаткич, – дедим бу эътирофга жаво-
бан ҳазиллашиб. 

Қутлов. Мен 2021-йили “Меҳнат шуҳрати” ордени билан тақ-
дирланганимда Хайрулла Ҳамидов кафедра каналига шундай қут-
лов сўзи ёзиб эълон қилибди: “Эргаш Очиловга бундай мукофот-
нинг берилиши мамлакатимизда илм-фанга бўлган эътиборнинг 
ортаётганидан далолат. Энди умид қилса бўладиганга ўхшайди 
инсон меҳнати қадрлана бошлаганига”. 

Ишонч. Фан номзоди бўлсам-да, семинарда Хайрулла Ҳамидов-
нинг докторлик диссертaциясига оппонент қилиб тайинлашибди. 

–  Кейин бирор гап чиқмасмикан? – деб эътироз билдирсам, 
Ихтисослашган кенгаш раиси Абдураҳим Маннонов: 

–  Мен Эргаш Очиловни ҳар қандай фан докторидан устун қў-
яман! Бу масалада барча масʼулиятни ўз бўйнимга оламан! – деб 
жавоб берибди. 

Эркинлик. –  Докторлик диссертaциясини ҳимоя қилиб олга-
нимдан кейин эркин бўлиб қолдим – энди нимани хоҳласам, ўша-
ни ёзаяпман, – дейди Хайрулла Ҳамидов. 

Муболаға. Берилиб дарс ўтаётган эдим. Хайрулла Ҳамидов 
қолиб кетган курткасини олгани келди. – Бу домлаларинг – қому-
сий аллома. У кишидан оладиганларингни олиб қолинглар! Ким 
нима деса-десин, мен сизни Ўзбекистондаги энг кучли таржи-
машунос деб биламан, – деган эди ўзимга ҳам мақтаб. 

Оҳорли ташбеҳ. Нилуфарнинг туғилган кунида: “Мен сизни 
фариштадай осмондан тушган деб юрганим учун ҳам туғилган 
кунингизни унутиб қўйиб, ҳаммадан кейин қутлаяпман-да”, – деб 
табрик хати жўнатсам, Хайрулла Ҳамидов айтади: 

–  Ҳамиша бир оҳорли фикр ёки ташбеҳ топиб юрасиз-да. Бу 
ўхшатишингиз ҳам ҳаммаёқда дув-дув гап бўлиб кетди. 

Овоз залвори. –  Бир куни бир домла Х.Ҳамидов дарс ўтаёт-
ган аудиторияга кириб келади. У иккита магистрантга дарс ўта-
ётган бўлади. “Сиз шу икки талабага шунча бақиряпсизми?.. Агар 
мумкин бўлса, овозингизни сал пасайтирсангиз”, – деб чиқиб кет-
ди (русчалаб). “Дарсдан кейин чиқиб қарасам, опа олтмишта тала-
бага дарс бераётган экан. Лекин овозлари деярли эшитилмайди” 
– дея ҳикоя қилади Хайрулла Ҳамидов. 
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Қўшни кафедра мудири Рихситилла Алимуҳаммедов айтар 
экан: – Сизлар бу Хайрулла Ҳамидов билан қандай ишлайсизлар-
а? Унинг бақир-чақиридан биз кафедрада тинч ўтиролмаймиз-у…  

Вақтим йўқ. Бир куни туркшунос Абдумурод Тиловов 
Хайрулла акага: – Нимага биров бирор нарса илтимос қилса ёки 
буюртма берса, муддатидан олдин бажарасиз, ҳолбуки ҳозирги 
замонда кўпчилик бир ишни вақтида бажармайди, – деб 
сўраганда, у шундай жавоб берган: – Чунки менинг буюрилган 
ишни чўзишга ҳечам вақтим йўқ. 

Қойилмақом баҳона. Хайрулла Ҳамидов айтади: 
–  Менинг ҳамма нарсага улгуришим, ўзларининг эса рўзғор 

ташвишларидан ортмасликларига ишора қилиб кафедра аёллари 
айтишади: “Бизнинг сиздай эрининг хотиржам ишлаши учун 
барча шароитни муҳайё қилиб берадиган хотинимиз йўқ-да!” 

Гўзал табрик.  “Таржимашунослик ва халқаро журналистика” 
кафедраси аъзоси Наргиза Исматуллайванинг туғилган кунида 
шундай табрик ёзиб юбордим: “Гўзаллик дунёни қутқаради дейдилар. 
Дунё ва унга қўшилиб кафедрамиз тақдири ҳам сиз ва сизга ўхшаган 
гўзал нажот фаришталарига боғлиқ эканлиги шубҳасиз. Агар шу гап 
рост бўлса,  гўзаллар галереясидан иборат кафедрамизга ҳеч қачон 
бало-қазо доримаслиги аниқ!” 

– Сиздан ҳамиша оригинал табрик эшитамиз, – деб хурсанд бўлди. 
Х.Ҳамидов ҳам айни шу табрикни қайта жўнатиб: – Мен Эргаш 
Очиловнинг тилакларига юз фоиз қўшиламан! – дебди. 

Аёл табиати. – Эридан кўп топган хотин унга бўйсунмайди, – 
десам, Хайрулла Ҳамидов: 

–  Ҳатто тенг топган хотин ҳам!  –  деди қатъият билан. 
 

*   *     * 
 

Хайрулла Ҳамид деганда, 
Тасаввур қилар ҳар банда: 
Бир заҳматкаш олим бормиш, 
Илҳом парисига ёрмиш. 
Ўқувчига раҳм қилмай ҳеч, 
Китоб ёзар эртаю кеч. 
Ҳаммасини биратўла 
Қилиш қийин мутолаа. 
Бир варақлаб чиқишга ҳам 
Бутун бошли бир умр кам. 
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Таниқли таржимашунос олим ва таржимон, филология фанлари 
доктори, профессор Хайрулла Ҳамидовнинг туғилган кунига қўш 

шеърий табрик 
 

1-шеър 
 

Хайрулла Ҳамидов – заҳматкаш олим, 
Ўқланган милтиқдай қалами доим. 
 
Игна билан тинмай қудуқ қазади, 
Бир йилда бир нечта китоб ёзади. 
 
Олим қаламидан чиққан китоблар, 
“Қачон ўқийсиз?” – деб қилар хитоблар. 
 
Қандай улғурар кўп ёзишга ул зот, 
Бизлар улгурмаймиз ўқишга, ҳайҳот! 
 
Кўп ёзиш бўйича кирар, йўқ шубҳам, 
“Гиннесснинг рекордлар китоби”га ҳам. 
 
Китобларин тахлаб чиқса агарда, 
Энг баланд тоғ пайдо бўлар шаҳарда. 
 
Туғилган кунида эзгу тилаклар 
Тилаш учун гуп-гуп урар юраклар: 
 
Узоқ умр, соғлик, тинчлик бўлиб ёр, 
Қалами ёзишдан тинмасин зинҳор! 
 
Ёзишдан толмасин, жўш уриб илҳом, 
Ўқиб улгурмайлик, майли, биз мудом. 

 
2-шеър 

 
Илҳом отлиғ фаришта 
Керак асли ҳар ишда. 
Лек у кимга қилиб ноз, 
Кимга чиқармиш пешвоз. 
 
Хайрулла Ҳамидовга 
Илҳом доим эмиш эш. 
Шунданми, китоблари 
Чиқаверар пешма-пеш. 
 
Овлайверсин, майлига, 
Илҳомойнинг кўнглини. 
Унутиб қўймаса бас 
Ётоқхона йўлини... 
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YAZI MAKİNESİ 
(Ёзув машинкаси) 

Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD)  
Четин Йилдиз 

2021 yılından beri Hayrullah Hoca’yi tanıyorum. Türk Filoloji-
si bölümünün de fahri bir üyesi sayılır hocamız. Orada yapılan 
toplantılarda karşılaşıyorduk. Ancak 2022 yılının Eylül ayından 
itibaren aynı bölümde çalısma şerefine nail olduğum hocamızı da-
ha yakından tanıma firsatı buldum. Benim için Hayrullah hocamı-
zın en dikkat çeken özelliği üretken bir akademisyen olmasıdır. 
Türk edebiyatında Osmanli Devletinin son dönemlerinde yaşamiş, 
önemli yazarlarımızdan olan Ahmet Mithat Efendi için “yazi maki-
nesi” denmektedir. Ona bu lakabin verilişinin sebebi ise Ahmet 
Mithat’ın çok üretken biri olmasındandır. Ben de bölümde çalıştı-
ğım andan itibaren yakinen şahit oldum ki Hayrullah hoca oldukça 
üretken biri. Bu yüzden de yazımın başlığını bu şekilde koydum.  

Hocamızın dikkate değer bir diğer özelliği de işini ciddiyetle 
yapan bir akademisyen olmasıdır. Lisans öğrencilerinin bitirme 
tezlerini dahi itinayla okuyup bilimsel değerlendirmesini dikkatli 
bir şekilde yapmaktadır. Bu durum aynı zamanda hocamızın şah-
siyetine dair ipucu vermektedir. Hocamızın işine verdiği önemi 
gösteren bir diğer anım ise onun tercüme eserlerinden birini oku-
mam ile ilgilidir. Turksoy tarafindan bastırılan Said Ahmed Seçme 
Hikâyeler isimli çalışmanın tercümanı Hayrullah hocamızdır. 
Özbek bir yazara ait bir eseri Türkiye Türkçesi ile okurken hoca-
mızın maharetine, yeteneğine hayran kaldım. Olağanüstü bir itina 
ile hazırlanmış çalışma aktarma olmasına rağmen oldukça akıcı 
bir üslupla ve kusursuz bir tercümeyle hazırlanmıştır.  

60 yıllık bir ömre onlarca çalışma sığdırmış olan hocamıza ön-
celikle Türk ve Özbek dilleri arasındaki sağlam bir köprü olma ro-
lünden ve ettiği hizmetlerden dolayı minnettarım. Bu vesile ile 60. 
Yaşınızı tebrik eder, kalan ömrünüzü sağlık, sıhhat ve afiyet içeri-
sinde geçirmenizi dilerim.  
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ШОГИРДПАРВАР УСТОЗ 

PhD, доцент Наргиза ИСМАТУЛЛАЕВА 

Ҳар йўл, ҳар соҳанинг бир пири бўлур, 
Эҳтиром дил аҳлин тадбири бўлур, 
Ҳар ишда устознинг бир сири бўлур, 

Кашфи асрор бўлмас, устоз бўлмаса.  
(Мирзо Кенжабек) 

Ҳам билим, ҳам ота-оналардек меҳр берган ўрнак Устозлар 
инсон ҳаётида саноқли бўлади. Ҳаётимдаги шундай устозлар-
дан бири Хайрулла Ҳамидовдир. Бу инсон ҳақида уларнинг 60 
йиллик муборак ёшларини қутлаш учун дил сўзларимни ёзиш 
мен учун шараф ва ҳавасдир. Хайрулла акадаги билимдонлик, 
меҳнаткашлик, кенг дунёқараш, нотиқлик, камтарлик, покдил-
лик, хуллас, узоқ санаш мумкин бўлган фазилатларнинг бир ин-
сонда жамланганлиги кишини ҳайрон қолдиради.  

Мен Тошкент давлат шарқшунослик институти бакалавр 
босқичида хитой филологияси йўналишидан то магистратура-
да лингвистика мутахассислигини тамомлагунимга қадар доим 
“Шу институтда қолиб дарс бераман”, деб ўз олдимга мақсад 
қўйган эдим. Магистратуранинг 2-курсида ўқиётганимизда 
институтда “Таржима назарияси ва амалиёти” кафедраси таш-
кил этилаётганлиги ва кафедрага хитой тилидан дарс беришга 
курсдошларим Устажалилов Жамшид ва Якубов Жасурни қабул 
қилишаётганини эшитиб, чин дилдан ҳавас қилдим, “бу кафед-
рага фақат таржимачилик фаолиятида пишган ўқитувчиларни 
олишса керак” деб ўйладим. 2010-йил магистратурани битираёт-
ганимда Хитой филологияси кафедраси мудири Л.Султанова сен-
тябрдан менга дарс соатлари ажратишларини айтиб қолдилар.  

У пайтда оилада иккинчи фарзандимизни кутаётган эдик, 
Лола опадан узр сўрадим. Фарзандимни икки ёшга етказиб иш-
га тушишга қарор қилдим. 2012-йили август ойида “Хитой фи-
лологияси” кафедрасидан хитой тилидан дарс соатлари мав-
жудлиги ҳақида сўраганимда, ўқув соатлари июн ойидаёқ тақ-
симланиб, ўқув юкламаси тасдиқланганлигини билдиришди. 
Шунда раҳматли устозим Исматулла Бекмуратов “Таржима наза-
рияси ва амалиёти” кафедраси мудири Хайрулла Ҳамидовга мени 
хитой тили ўқитувчиси сифатида тавсия қилдилар. Бахтимга, бу 
кафедрада хитой тили фанидан 0,5 ставкалик соатлар бор экан.  
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Шу пайтда илк маротаба Хайрулла Ҳамидов билан учрашиб 
гаплашдик. Улар: “Менинг ҳеч қандай қаршилигим йўқ, лекин 
ректоримиз Абдураҳим Маннонов билан суҳбатдан ўтасиз. Агар 
бирор кўзга кўринадиган ютуқларингиз бўлса, домлага кўр-
сатинг. Домла ёш мутахассисларнинг билим ва қобилиятларига 
қарайдилар”, дедилар. Бу сўзларни эшитиб жуда ҳам қувониб 
кетдим. Икки йиллик фарзанд парвариши чоғида раҳматли ус-
тозим Мажид Маҳмудходжаев маслаҳати билан Конфуцийнинг 
“Суҳбат ва мулоҳазалар” асарини ўзбек тилига таржима қилиб 
қўйган эдим. Устозим М.Маҳмудходжаевга қўнғироқ қилиб бу 
хабарни етказдим. Ректор билан суҳбатга устозим ҳам кел-
дилар ва мен ҳақимда ижобий фикр билдирдилар. Шу тариқа 
ҳаётимда уч буюк устозим Мажид Маҳмудхўжаев, Исматулла 
Бекмуратов, Хайрулла Ҳамидовнинг қўллаб-қувватлаши билан 
мана шу таълим даргоҳида дарс беришдек катта мақсадимга 
эришдим. Бу устозларимнинг ёди доим қалбимда. Илм чўқ-
қисига интилишимга сабабчи бу улуғ инсонлар энг мукаммал 
УСТОЗлардир. Одамийликни шу инсонлардан ўргандим. 

Мен илк ишга қабул қилинганимда устозим Хайрулла Ҳами-
довнинг кун сайин янги қирраларини очардим, биринчи тассу-
ротларим тобора ўзгариб борарди. Уларнинг кафедрадаги раҳ-
барлик фаолияти ҳақида гапирсам, улар ўз ишларига жуда 
масъулиятли, талабчан эдилар ва энг муҳими, ҳеч кимдан ўз ёр-
дамларини аямас, ўз ишланмаларини қизғанмас эдилар. 2011-
йили очилган “Таржима назарияси ва амалиёти” кафедрасида 
ўқитиладиган фанлар мен учун янги эди. Айрим фанлар бўйича 
фан дастурлари, ўқув қўлланмалари Х.Ҳамидов, Н.Ходжаева, 
Н.Аззамова томонидан ишланган бўлсада, мен янги иш бошла-
ган 2012 йили яна янги фанлар (“Синхрон таржима ма-
салалари”, “Фалсафий матн таржимаси” ва б.) киритилди. Бу 
фанларнинг ҳужжатлари, ўқув материалларининг ҳаммасини 
нолдан бошлаш керак эди. Шунда Хайрулла ака худди фарзанд 
катта қилгандек, биз янги ўқитувчиларни ҳам йўналтириб, кў-
мак бериб улғайтирдилар. Тўғри, иш бор жойда камчилик бўла-
ди, зиддиятлар бўлади. Хайрулла ака талабаларга дарс ўтганла-
рида, кафедрада мажлис ўтказганларида овозлари бироз ба-
ландроқ чиқарди. Хайрулла аканинг шу баландликдаги овози 
билан дакки эшитсам, хафа бўлиб қолардим. Бир марта ишдан 
бўшаш ҳақида ариза ҳам ёзганим эсимда. Шундай пайтларда 
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улар: “Менинг гапиришим ўзи шунақа, хафа бўлманглар. 
Урганим угра оши, сўкканим сўк оши”, деб кўнглимизни кўта-
риб қўярдилар.  Ҳозир шу воқеаларни Хайрулла ака, Нилуфар 
Ходжаева билан кулишиб эслаймиз. 

Хайрулла Ҳамидовнинг таржимашунослик ва туркшунос-
лик соҳасида хизматлари беқиёслигини эътироф этмасдан бўл-
майди. Бу инсонни таржимашуносликнинг бақувват устунлари-
дан бири деб биламан. Мен ўша 2012-2013-ўқув йили давомида 
аранг бир дона илмий мақола чоп эттирган бир пайтимда, 
Хайрулла аканинг кафедрада ҳам мудирлик, ҳам ўқитувчилик 
функцияларини бажариб туриб иккита ўқув қўлланма, 17 та 
илмий мақола ёзиб нашр эттирганликларига қойил қолгандим. 
Уларнинг шундай меҳнаткашлигига, илмий мушоҳадасининг 
кучлилига тасанно айтгандим. Хайрулла Ҳамидовнинг ҳозирга 
қадар 15 га яқин монографияси, 5 та илмий ва илмий оммабоп 
рисола, 20 дан ортиқ ўқув адабиёти, таржима асарлари, 
муҳаррирлигидаги қатор китоблар нашр этилган.   

Ҳамкасблар Хайрулла Ҳамидов номини эшитганда ҳар қан-
дай тадбирда ўз ноутбуки билан ишлаётган ижодкор олимни 
тасаввур қилади. Қизиғи, улар ноутбукда ишлаш билан бирга, 
тадбирда бўлаётган ҳар битта маърузани ҳам диққат билан 
эшитаётган бўладилар. Уларга масала юзасидан фикр билди-
риш, савол сўраш навбати берилганида, ҳеч иккиланмай нутқ 
сўзлайдилар. Бу каби ҳам тадбир жараёнида бўлиш, ҳам ижод 
билан шуғулланишдек қобилиятга ҳавас қиладиганлар кўп. Ан-
ча вақтдан бери кафедрамизда ишлайдиган аксарият ўқитувчи-
лар нафақат кафедрада, балки турли кичик тадбирларда ҳам ўз 
ноутбуклари билан кириб ишлайдиган бўлишганини сездим. 
Бизда “Синиқдан бошқа ҳамма нарса юқади” деган нақл бор. 
Хайрулла аканинг меҳнаткашлик фазилатлари “юқса” бу биз 
учун катта ютуқ.   

Хайрулла Ҳамидовнинг инсонийликдаги 3 та “парварли-
ги”ни қадрлайман. Устоз чин маънода инсонпарвар, оилапар-
вар, болапарвардир. Хайрулла аканинг ўз талабаларига жонку-
ярлиги, доим ёрдамга тайёрлиги, дарсларига виждонан ёнда-
шиши, талабаларга бирдай адолатли муносабатда бўлиши 
уларнинг болапарварлигидан далолат, деб биламан.  

Хайрулла ака мудирлик чоғларида кафедрамизда дарс бера-
диган эркак ўқитувчилар сони ўртача иккитага етарди. Бошқа 
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кафедра эркак устозлари: “Хайрулла ака ўзининг кафедрасига 
эркакларни йўлатмайди, аёл устозларини қаттиқ қўриқлайди”, 
деб ҳазил қилишарди. Мен буни Хайрулла аканинг оилапарвар-
лигига йўяман. Улар кафедрасига ўз оиласини, қўрғонини қў-
риқлагандек муносабатда бўладилар. Улар кафедранинг оғири-
ни доим ўз елкаларига олганлар, кафедра аъзоларига ташқари-
дан ёмон сўз келмаслигига, кафедрада дўстона муҳитни сақ-
лашга ҳаракат қилганлар. Ҳар йили кафедрамизга бир қанча 
янги профессор-ўқитувчилар келиб кетмасин, ана шундай ғий-
батдан йироқ, дўстона, аҳил муҳит, Хайрулла ака ўрнатган кўп-
гина анъаналар ҳозир ҳам сақланиб қолган. Шу маънода, 
Хайрулла акадан нафақат илм, касбий фаолият, балки ҳаётий 
масалаларда ҳам кўп маслаҳатлар оламан. Илм билан бир қатор-
да, оилапарварликда ҳам улардан ўрнак олишга ҳаракат қиламан.  

Шиму (师母 – хитой тилида эркак устознинг рафиқасига 
нисбатан шогирдлари томонидан қўлланиладиган мурожаат 

сўзи. Ўзбек тилида бу сўз лакунарликни юзага келтиради 😊), 
яъни келинойим билан бирга узоқ, фаровон ва бахтли умр 
кечириб, фарзандларингизнинг фақат яхшилиги, камолини 
кўриб юриш насиб қилсин. Билимли, баркамол шогирдларни 
етиштириш, монография, илмий мақолалар ижод этиш, кўплаб 
ажойиб таржималарни амалга оширишда куч-қувват, сабр-
матонат тилайман.  
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ШОГИРДЛАР УСТОЗ ҲАҚИДА 

Ҳақ йўлинда сенга бир ҳарф ўқитмиш ранж ила, 
Айламак бўлмас адо, онинг ҳақин юз ганж ила… 

Жаҳонгир Абдупаттахов. Улуғ даргоҳ – шарқшунослик 
университетида кечган талабалик даврим ва педагог вазифаси-
да кечаётган фаолиятим давомида яқиндан танишиш насиб 
қилган самимий устозлар орасида мулоқотда самимияти, илм-
фанга куюнчанлиги билан ажралиб турувчи, ҳамкасблари дав-
расида ўзгача юксак ҳурмат қозонган, ғамхўр педагог ўлароқ 
ҳаёт йўлини холис маслаҳатгўйликка бунёд этган чин маънодаги 
мукаррам инсон Хайрулла Ҳамидов бўлади. Шундай маънавияти 
юксак инсон билан танишиш мен учун чинакам маънода тақдир-
нинг туҳфаси – инъоми бўлди. Айнан унинг “оқ фотиҳаси” ила шу 
даргоҳда педагогик фаолиятимнинг иккинчи даври бошланди. У 
кишининг саъй-ҳаракатлари билан очилган Таржимашунослик 
кафедрасини бугунги кунга қадар юздан ортиқ магистрант, уч 
юздан ортиқ бакалавр битириб касбий ҳаётга йўлланма олди, 
кафедрада ўндан ортиқ илмий даражали моҳир педагоглар ети-
шиб чиқди ва бу жараён давом этмоқда.  

Хайрулла Ҳамидов раҳбарлигида таржимашунослик фани 
қамровидаги билимларни пухта эгаллаган, серқирра билимдон 
кадрлар етишиб чиқаётгани, рус, турк ва ўзбек адабиёти ҳамда 
ушбу тиллардан ўзбек тилига ва аксинча, ўзбек тилидан рус ва 
қардош турк тилига таржима қилинган асарлар соҳасида чуқур 
билимдон, фан доктори Х.Ҳамидов билан бирга ишлаётганим, 
кундалик суҳбатлар, илмий семинар, симпозиум ва анжуман-
ларда у киши ёритаётган мавзулар ёш педагог ва олимларнинг 
маҳорати, дунёқарашини янада кенгайиб, бойитилиб боришида 
тутган беқиёс ўрни илмни қадрлайдиган ҳар бир инсонда иф-
тихор ва шукроналик ҳис-туйғусини кучайтиради, кучига куч 
қўшади. Хайрулла ака мен учун нафақат устоз ва моҳир забар-
даст педагог, балки акадек ғамхўр, яқин дўстдек самимий мас-
лаҳатгўйдир. Турли маросим ва учрашувларда у киши билан 
ҳамроҳ бўлишдан киши ўзида олам-олам завқ олади, унинг 
бадиий гўзаллик билан йўғрилган суҳбатидан завқ олади. 

Устоз Хайрулла акага ушбу қутлуғ кундларида узоқ ва бара-
кали умр, оилада рўшнолик, сўнмас касбий баркамоллик, жами-
ят, оила, дўстлар ва яқинлар даврасида ҳамиша ардоқларга тў-
ла ҳаёт, Яратганнинг марҳамати ила яна кўп йиллар баҳорнинг 
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насимий ифори, қувончбахш онларига тўла муждаларни жуфти 
ҳалол ва фарзандлар, абира ва набиралар даврасида, устоз-шо-
гирдлар ва яқинлар эҳтиромига сазовор мўътабар инсон ўла-
роқ кўриш, Яратган ярлақаган муқарраб бандалар қаторида му-
носиб, сермазмун ва гўзал ҳаёт йўлини тилаб қоламан. 

Камола Расулова. Устоз… Устоз Хайрулла Ҳамидов шо-
гирдларига оталарча меҳрибон бўлишига қарамай, кези кел-
ганда қаттиққўл ва талабчандир. Бир юмуш билан келган ин-
сонни ҳеч умидсизлантирмайди ва қўлдан келганча ёрдам бе-
ришга ҳаракат қилади. Хайрулла ака жонкуяр, шогирдлари 
ютуқларига ҳаммадан кўп қувонадиган, самимий, ҳалол устоз. 
Талабалик вақтларимиз устоз ҳар биримиз билан алоҳида-ало-
ҳида ишлар, гуруҳда 12 та талаба бўлсак-да, ҳар бир талаба би-
лан унинг таржимаси устида ишлаб, камчиликлари ва хатола-
рини тузатар эдилар. Ҳамма нарса одил бўлишига барча дарс-
дан мамнун кетишига эътибор берардилар. Устознинг саъй ҳа-
ракатлари билан гуруҳдаги барча талабаларнинг таржималари 
албатта тўпламда чоп этиларди. Устоз шогирдларини ҳеч унут-
майдилар. Бакалаврни тугаллаганимиздан сўнг магистратура 
босқичи ўртасида қарийб 6 йил вақт ўтган бўлсада, шу вақт мо-
байнида устоз билан таржима қилган асарларимизнинг бир 
қанчаси журналларда ва тўпламларда босилиб чиқди. Улардан 
бири Саид Аҳмаднинг Туркияда ҳам нашр этилган.  

Хайрулла Ҳамидовнинг нашрдан чиққан китобларини бир-
ма-бир мутолаа қилар эканман у инсонни “билимлар хазинаси” 
дегим келди. Устознинг тинимсиз ўз устларида ишлашлари, 
янгидан-янги китоблар яратишга бўлган иштиёқлари бизга 
ҳам илҳом, устозга муносиб шогирд бўлишга шижоат беради. 

Шаҳзода Ҳасанова. Мени Хайрулла Ҳамидов ишга қабул 
қилганлар. Аввалига сизга иш йўқ деб айтганлар, сўнгра қатъ-
ият билан сўраганимга “Майли ишлайверинг, фақат ҳозирча 
ойликсиз ишлаб турасиз, кейинчалик бирон иш чиқиб қолар” 
деганлар. “Менга ойлик керак эмас, ҳозирча иш ўрганишим 
керак” – деганимда ишончлари ортдими ёки, билмадим, олди-
ларига чақириб рус гуруҳдаги талабаларга хитой тилидан дарс 
ўта оласизми деб сўрадилар. Мен “Албатта” деб жавоб бердим. 
Аввалига 0,25 ставкага ишга олдилар, бир ҳафтадан кейин 0,50 
ставкага, 2 ойдан кейин тўлиқ 1 ставкага қабул қилиндим. Ўша 
пайтда менга билдирган ишончлари туфайли ўз севган ишим 
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“ўқитувчилик”ка эришдим. Устозимнинг доим ёшларни қўл-
лаб-қувватлашлари уларга куч-ғайрат, ўзига ишонч бағишлай-
ди. У кишининг яна бир хислатлари бор: улар кафедрамизнинг 
психологи. Ҳаммани дардини эшитиб, керакли ечим топиб бе-
радилар. Шахсан мен бундан мамнунман. Мен у кишидан нафа-
қат илмда ўрнак оламан, балки оилавий ҳаётимда ҳам бебаҳо 
маслаҳатларингизга амал қиламан. Оиламнинг бутун бўлишига 
унинг оталарча берган маслаҳати сабаб бўлган. Унинг насиҳат-
ларига қулоқ солиб йўл тутганман, фарзанд тарбиясида ҳам 
маслаҳатларининг ўрни бўлакча.  

Гулноза НАЗРУЛЛАЕВА. Ҳар инсоннинг ҳаётида унинг 
ўрнини бошқа ҳеч ким билан алмаштириб бўлмайдиган яқин-
лари, суянган тоғлари бўлади. Бу – ота-она, яқинлар ва фар-
зандлардир. Аммо яна бир инсон борки, унинг ҳаётимиздаги 
қадри, ўрни бошқа яқинларимизникидан асло қолишмайди. Бу 
инсон устоз. “Устоз-муаллимсиз қолганда замон, Нодонликдан 
қаро бўларди замон”, деб бежизга айтилмаган.  

2011 йил кузнинг илк кунларида қалбимда катта ҳаяжон, 
бироз ҳадик ва бир дунё орзу ниятлар билан Тошкент давлат 
шарқшунослик университети (ўша вақтда институт)га ўқишга 
кирдим. Илк кунданоқ биз талабаларни “Таржима назарияси ва 
амалиёти” кафедраси мудири Хайрулла Ҳамидов ва ўқитувчи 
Нилуфар Ходжаевалар кутиб олишди. Устозим Хайрулла ака 
бизга улкан зафарлар тиладилар, қандай ўқиш кераклиги, та-
лаба қандай бўлиши кераклиги ҳақида кўп гапирдилар. Мен эса 
уларни гапираётган ҳар бир гапларини қизиқиш билан эшитар 
эдим ва хаёлимдан шундай гапларни ўтказдим “Мен ҳам шун-
дай олим, шундай чиройли гапирадиган етук инсон бўлай”. 
Чунки устозим Хайрулла ака шундай чиройли, равон гапирган 
эдиларки, одамнинг ҳаваси келиб кетган эди... Шундай қилиб, 
университетда дарслар ҳам бошланиб кетди. Бизнинг биринчи 
дарсимиз “Таржима назарияси” фани бўладиган, бу фандан ус-
тозим Хайрулла Ҳамидов кирадиган бўлдилар. Мен жуда ҳам 
қувондим чунки бу устоздан энди кўп нарсалар ўрганаман де-
ган мақсадни қўйдим. Ўқишим (2011-2017-йиллар) давомида 
устозим Ҳамидовдан таржима, унинг тарихи ва таржима амали-
ёти сирларини ўргандим. Мана ҳозир эса ўша ўқишнинг бирин-
чи кунида ҳавас қилган устозим менга диссертaция ишимга ил-
мий раҳбарлар. Бундан ортиқ бахт бўлмаса керак...  
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Вазира Ҳамидова. Моҳир таржимон, юртимизда таржима-
шуносликнинг ривожида катта ҳисса қўшиб келаётган олим, 
илм борасида кўплаб ҳамкасблари ва шогирдларига намуна бў-
ладиган педагог, инсонийлик борасида ўрнак оладиган устоз – 
Хайрулла Ҳамидовнинг монография, рисола, илмий мақолала-
рининг саноғига етиш қийин. У киши менинг “Таржимашунос-
лик ва халқаро журналистика” кафедрасида ишлаб, ўқитувчи 
бўлишимга сабабчи бўлган, кўплаб шогирдлари ва ёш ҳамкасб-
ларининг жамиятда ўз ўрнини топишга ёрдамини аямаган инсон.  

Кафедрага ишга кирганимда таржимашунослик соҳасига у 
қадар қизиқмас эдим. Лекин Устозимиздан таржимашунослик 
борасида кўп маълумотларга эга бўлиб, бу соҳага қизиқишим 
ортди. Гарчи бу соҳанинг кўплаб вакиллари бир қанча илмий 
ишларни амалга оширган бўлсалар-да, ҳозир таржима, таржи-
машунослик деганда кўз олдимга Хайрулла Ҳамидовнинг бу 
соҳада олиб борган фаолиятлари келади. Устозни шарқшунос-
лигимиздаги таржимашунослик мактабининг асосчиси деб би-
ламиз. Юртимиздаги ҳар бир таржимашунос уларнинг мактаб-
ларида таълим олиши керак, деб ўйлайман.  

“Таржимашунослик ва халқаро журналистика” кафед-
раси 4-босқич (2023 йил тугаллаган) турк-инглиз гуруҳи 
талабалари. Устоз Хайрулла Ҳамидов билан 2019 йил “Таржи-
машунослик” кафедрасига илк бора қадам қўйган кунимизда 
танишишга мушарраф бўлганмиз. Ўз касбини жонидан ортиқ 
севувчи, унга умрини бахшида этган ижодкор устоз шу куни 
бизга университетнинг илк, яъни мустақиллик дарсини ўтди-
лар. Бизнинг таржима оламига кириб келганимиз, бизга юксак 
ишонч билдирилганини мамнуният билан таъкидлагани кеча-
гидек эсимизда. Шу куннинг ўзида кафедрамизнинг бошқа ўқи-
тувчилари билан ҳам таништириб, уларни бизга намуна қилиб 
кўрсатган эдилар. Дарсларимиз давомида ниманидир тушун-
май улардан ёрдам сўраб борганимизда ҳам излаган саволи-
мизга жавоб топмасдан жўнатмасдилар. У киши кафедранинг 
шаклланишига жуда улкан ҳисса қўшган устоздир. У кишининг 
ажойиб гаплари бор: “Ҳар битта устоз унинг этагини қўйиб 
юбормай, ортидан қолмай, саволига жавоб топмагунча ёнига 
келаверадиган ўқувчиси, шогирди бўлишини хоҳлайди”. Усто-
зимизнинг бизга берган билим ва кўникмалари, ҳаётий масла-
ҳатлари келажак ҳаётимизда катта туртки бўлишига ишонамиз.  
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131. Синхрон таржима муаммоларига доир. “Жаҳон илм-фани та-

раққиётида таржимашуносликнинг аҳамияти” мавзусида халқаро 
илмий конференция, Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат ўзбек 
тили ва адабиёти университети, 06.12.2021. –Б. 29-32 (О.Жумабаев би-
лан ҳаммуаллифликда); 

132. Туркчадан кинофилмлар таржимасида тилак, дуо ва қарғиш-
ларнинг берилиши. “Жаҳон илм-фани тараққиётида таржима-
шуносликнинг аҳамияти” мавзусида халқаро илмий конференция, 
Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат ўзбек тили ва адабиёти уни-
верситети, 06.12.2021. –Б. 33-35 (Н. Эшназарова билан ҳаммуаллифликда); 

133. “Дунёнинг ишлари” асари туркча таржимасида персонажлар 
портрети талқини.  Хорижий тилларни ўқитиш методикаси – инно-
вaциялар, анъаналар, муаммолар ва ечимлар. Халқаро илмий-амалий 
конференция материаллари. 20-май 2022 йил.  Самарқанд – 2022. – 
428 бет. СамДЧТИ. Б. 270-273; 

134. “Ўтмишдан Эртаклар” қиссаси фразеологиясининг таржима-
да берилишига доир. “Марказий ва жанубий осиё: маданиятлараро му-
лоқот чорраҳасида” Ўзбекистонда ҳиндшунлосликнинг 75 йиллигига 
бағишланган Халқаро илмий анжуман материаллари.  

135. Ўзбек тилидан хитой тилига бадиий асарлар таржимаси – 
долзарб масала. «O‘zbekiston – Xitoy: tarixiy-madaniy, ilmiy va iqtisodiy 
aloqalar rivoji» mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. 
19 noyabr 2022 yil, Toshkent. “乌兹别克斯坦-中国：历史，文化， 

科学和经济关系发展” 国际学术研讨会 2022 年 11 月 20 日 Материалы междуна-

родной научно-практической конференции  «Узбекистан-Китай: Раз-
витие исторических, културных, научных и экономических отноше-
ний» Ташкент, 19 ноября 2022 г. – Б. 393-396.  

136.  Усмон Носир ижодининг Туркияда ўрганилиши. “Замонавий 
ўзбек адабиёти ривожида Усмон Носир ижодий меросининг ўрни ва 
аҳамияти” мавзуидаги Халқаро илмий-амалий конференция матери-
аллари (2022 йил 12 ноябр). – Наманган, 2022. 436 c. – Б. 19-23. 
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137. Turkcha marosim nomlari va ularning tarjimasiga doir. Tarji-

mashunoslar forumi – 2022. Translation Forum – 2022 (Xalqaro ilmiy-
amaliy anjuman materiallari to‘plami). 1-kitob – Toshkent: TDShU, 2022. 
Volume 2 | Special ISSUE 28 ISSN 2181-1784 SJIF 2022: 5.947 | ASI 
Factor = 1.7. - 447 b.  B.230-237;  

138. Bebaho xazina (“Turkiy adabiyot durdonalari” tilimizda) (A.Man-
nonov bilan hammualliflikda). Tarjimashunoslar forumi – 2022. Translation 
Forum – 2022 (Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari to‘plami). 1-kitob 
– Toshkent: TDShU, 2022. Volume 2 | Special ISSUE 28 ISSN 2181-1784 
SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7. - 447 b.  B. 271-277. 

139. Umar Sayfiddin hikoyalari tarjimalariga doir (A.Tojiyeva bilan 
hammualliflikda). Tarjimashunoslar forumi – 2022. Translation Forum – 
2022 (Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari to‘plami). 1-kitob – Tosh-
kent: TDShU, 2022. Volume 2 | Special ISSUE 28 ISSN 2181-1784 SJIF 
2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7. - 447 b. B. 319-327. 

140. Turkiy adabiyot durdonalari – madaniy hayotimizdagi muhim vo-
qea (A.Mannonov bilan hammualliflikda). “XXI tarjimashunosligining lingvo-

madaniy masalalari” (xalqaro ilmiy-nazariy anjuman materiallari to‘plami). 

Toshkent kimyo xalqaro universiteti. Toshkent, O‘zbekiston. 2023 yil 4 may. 
141. Lug‘atlarga kirmagan so‘zlar va ularni tarjima qilish muammolari-

ga doir. “Filologiya istiqbollari va chet tillar o‘qitishning amaliy imkoniyatla-
ri” mavzusidagi Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. – Guliston: 
Guliston davlat universiteti, 10-11.2023 yil. – B.453-456.  

142. Turk tilidagi jurnalistikaga oid terminlar va ularning tarjimasi xu-
susida // «Zamonaviy filologik paradigmalar: an’analar va Innovatsion yon-
dashuvlarning o‘zaro ta’siri III» mavzusidagi Xalqaro ilmiy-amaliy konfe-
rensiya. – Toshkent: O‘zMU Xorijiy  filologiya  fakulteti, “O‘zbekiston – Fran-
siya” do‘stlik jamiyati. – Toshkent, 2023. – B.71-75. (A.Karausta bilan ham-
mualliflikda). 

143. Turkchaga fransuzchadan o‘zlashgan jurnalistikaga oid terminlar 
tarjimasi xususida “O‘zbekistonda zamonaviy lug‘atshunoslik va tarjima-
shunoslikning dolzarb masalalari (bir tilli, ko‘p tilli, terminologik, frazeolo-
gik hamda elektron lug‘atlar tuzish masalalari)” mavzusidagi xalqaro ilmiy-
amaliy anjuman. Andijon davlat chet tillari instituti. – Andijon. 2023 yil 15 
sentyabr. – B.205-208 (A.Karausta bilan hammualliflikda). 

144. Abdulla Qodiriy asarlari tarjimasini qiyinlashtiruvchi omillar 
xususida. «О‘zbekiston - xitoy: tarixiy-madaniy, ilmiy va iqtisodiy aloqalar 
rivoji» mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari. 18 no-
yabr 2023 yil, Toshkent. “乌兹别克斯坦-国：历史， 文化， 科学和经济关系发展” 

国际学术研 讨会 2023 年 11 月 20 日   Материалы международной научно-
практической конференции «Узбекистан-Китай: Развитие историчес-
ких, культурных, научных и экономических отношений» Ташкент, 18 
ноября 2023 г. – Б.528-532. 
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145. Turk tilidagi jurnalistikaga oid murakkab terminlar va ularning 
tarjimasi masalasi / “Zamonaviy tilshunoslikda lingvomadaniyat va komp-
yuter lingvistikasi muammolari va ishlab chiqarishga tadbiq etish masalala-
ri” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari. International 
Scientific and Practical Conference on the topic: “Linguoculturology in mo-
dern linguistics and problems of implementation of  computational linguis-
tics”, Qarshi, October 23, 2023). – B. 22-27. (A.Karausta bilan hammual). 

146. Turkchaga arab tilidan o‘zlashgan jurnalistikaga oid terminlar 
xususida. “Ommaviy axborot vositalarida til va uslub masalasi: tahlil, tasnif, 
qiyos” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy anjuman. O‘zJOKU. – Toshkent. 
2023 yil 22 noyabr. – B.28-33. (A.Karausta bilan hammualliflikda). 

147. Sharq tarjimashunosligining mustahkam poydevori Tarjimashu-
noslar forumi – 2023. Translation Forum – 2023 (Xalqaro ilmiy-amaliy an-
juman materiallari to‘plami). – Toshkent: TDShU, 2023. (E)ISSN 2181-
1784 3 (23), Dec., 2023 www.oriens.uz https://doi.org/10.5281/zenodo.10333 218. B. 

6-13. (N.Ismatullayeva bilan hammualliflikda). 
148. Oybekni turkcha “so‘zlatgan” ijodkor. Tarjimashunoslar forumi – 

2023. Translation Forum – 2023 (Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materialla-
ri to‘plami). – Toshkent: TDSHU, 2023. – B. 156-162 (K.Rasulova bilan ham-
mualliflikda). 

149. Turkcha jurnalistika terminlari tarkibidagi g‘arb tillaridan o‘z-
lashgan affikslarga doir. Tarjimashunoslar forumi – 2023. Translation Fo-
rum – 2023 (Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari to‘plami). – Tosh-
kent: TDSHU, 2023. – B. 395-401 (Arzu Karausta bilan hammualliflikda) 

150. Türk Edebiyatından Seçilmiş Eserlerin Özbekçeye Aktarılmasıyla 
İlgili Sorunlar (Taşkent’te 2022’de yayınlanmış 100 ciltli “Turkiy adabiyot 
durdonalari” mecmuası örneğinde) // Cumhuriyet’in 100.Yılında Bilge Ka-
ğan’dan Atatürk’e Uluslararasi Türkçe ve Türk Edebiyati Kurultayı Bildiriler Ki-
tabi. 13-14 Ekim 2023: Erzurum. Atatürk Üniversitesi yayınları: 2023. S.340-345. 

151. Oybekning “Qutlug’ qon” romani turk tilida//«O‘zbek adabiyotshu-
nosligining dolzarb masalalari» mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensi-
ya materiallari to’plami. Prof. Rahmatulla Barakayevning 70 yilligiga bag’ish-
langan, ISBN 978-9910-9258-7-0. https://uzresearchers.com/index.php/ Confe-

rences/article/view/1826/1668  B. 461-466. 
152. Oybekning “Qutlug’ qon” romani turk tilida. «O‘zbek adabiyotshu-

nosligining dolzarb masalalari» Хalqaro ilmiy-amaliy anjumani. 2024-yil 1-fev-
ral, O‘zbekiston. “Afzalzoda Books” nashriyoti, Toshkent -2024.ISBN 978-9943 
-8752-6-5. Б. 389-393. 

153. Turkcha jurnalistilkaga oid murakkab terminlar tarjimasi xususi-
da “Raqamlashtirish davrida o‘zbek tilini davlat tili va xorijiy til sifatida 
o‘qitish masalalari: Mahalliy va xorijiy tajriba” mavzusidagi xalqaro ilmiy-
amaliy konferensiya to‘plami. 2024 yil 24 aprel. – Toshkent. –2024. –771 
bet.  DOI 10.5281/zenodo. 11212065 (A.Karausta bilan birgalikda). 

http://www.oriens.uz/
https://doi.org/10.5281/zenodo.10333%20218.%20B.%206-13
https://doi.org/10.5281/zenodo.10333%20218.%20B.%206-13
https://uzresearchers.com/index.php/%20Conferences/article/view/1826/1668
https://uzresearchers.com/index.php/%20Conferences/article/view/1826/1668
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154. Miad Hakimov – mohir tarjimon. “O‘zbek va ozarbayjon filologi-
yasining dolzarb masalalari” Özbək və azərbaycan filologiyasinin actual mə-
sələləri mavzusida Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari (15-16-aprel 
2024-yil, Boku). I Jild. ISBN: 978-9910-767-76-0. – Xorazm: Khwarezm 
travel, 2024. – 416 b. (B. 396-400) 

155. Yangi “O‘zbekcha-turkcha lug‘at”: Yutuqlar va muammolar. “Mar-
kaziy Osiyoda leksikologiya va leksikografiya: an’analar va hozirgi 
zamon ilmiy maktablari” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya 
to‘plami. Journal homepage: http://www.supportscience.uz/index. php/ ojp/abou. 
Pages:133-141. DOI: https://doi.org/10.37547/supsci-ojp-04-03-18. ISSN: 2181-
2802. 

156. O‘zbek va turk tillari orasida badiiy asarlar tarjimasining dolzarb 
masalalariga doir. “Sharq va G’arb adabiyotini tarixiy-qiyosiy o‘rganish 
masalalari” mavzusidagi xalqaro ilmiy konferensiya. 24-25 may 2024-yil. – 
Toshkent. –2024 (A.Mannonov bilan hammualliflikda). – B. 324-330. 

157. Frazeologizmlarning o‘zbekcha muqobil variantlari va funksional 
xususiyatlari (ingliz tilidan tarjimalar misolida) “Uchinchi renessans poyde-
vorini qo‘yishda filologik tadqiqotlarning nazariy va amaliy ahamiyati” I 
xalqaro konferensiyasi materiallari to‘plami, Toshkent: 2024-yil 30 mart. – 
335 bet (B.14-21) (M.Abdullayeva bilan hammualliflikda). 

158. Oybekning “Oltin vodiydan shabadalar” romanidagi maqollar-
ning turkcha tarjimada berilishi. “Jahon adabiyoti va qiyosiy 
adabiyotshunoslikning dolzarb masalalari” mavzusidagi Xalqaro ilmiy-
amaliy anjuman materiallari to‘plami, 7-8.05.2024.–B. 467-470 
(A.Mannonov bilan birg-da). 

159. Yashar Kamolning “Inja Mamad” romani tarjimasida frazeologizm-
larning berilishi. “Til va tarjima masalalari” Xalqaro ilmiy-nazariy anjuman 
to‘plami, 1-tom. Toshkent Kimyo universiteti, 2024-yil 18-aprel. –  “Dizayn 
Market”, Toshkent: 2024. – B.5-7. 

160. Yemek ve Beslenmeyle Ilgili Türk ve Özbek Atasözleri ve Deyim-
lerinin Ortak Özellikleri. Altay Toplulukları. Yemek ve Beslenme Kültürü. 
Oltoy Hamjamıyatları. Ozıq-ovqat va ovqatlanish madaniyati. TDBB. Özlem 
Matbaacılık. İstanbul, 2024. – S.741-747. (X.Uluslararası Sempozyumu. 27-
30 Eylül 2022 Taşkent, TDŞÜ. ISBN 978-605-2334-18-8.  

161. Tarjimashunoslikning kechiktirib bo‘lmas vazifalari xususida. 
VIII Tarjimashunoslar forumi. VIII Translation Forum (Xalqaro ilmiy-amaliy 
anjuman materiallari to‘plami). – Toshkent: TDSHU, 2024. – B.11-17. 
(Nargiza Ismatullayeva - hammuallif) 

162. Хуршид Дўстмуҳаммаднинг таржимонлик маҳорати 
(Муҳаммад Козим Мазинонийнинг “Сўнгги (ш)оҳ” романи таржимаси 
мисолида). VIII Tarjimashunoslar forumi. VIII Translation Forum (Xalqaro 
ilmiy-amaliy anjuman materiallari to‘plami). – Toshkent: TDSHU, 2024. – 
B.86-93. (A.Mannonnov - hammuallif) 

http://www.supportscience.uz/index.%20php/%20ojp/abou
https://doi.org/10.37547/supsci-ojp-04-03-18
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163. “Oltin vodiydan shabadalar” romanidagi sovetizmlarning turkcha 
tarjimada berilishi masalasi. VIII Tarjimashunoslar forumi. VIII Translation 
Forum (Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari to‘plami). – Toshkent: 
TDSHU, 2024. – B.201-206. (K.Rasulova - hammuallif) 

164. Nosir Muhammad – Aziz Nesin hikoyalari tarjimoni. VIII Tarjima-
shunoslar forumi. VIII Translation Forum (Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman ma-
teriallari to‘plami). – Toshkent: TDSHU, 2024. – B.231-235.  

165. Sinxron tarjimada siyosiy terminlarni o‘girishning leksik-frazeolo-
gik muammolariga doir. VIII Tarjimashunoslar forumi. VIII Translation Forum 
(Xalqaro ilmiy-amaliy anjuman materiallari to‘plami). – Toshkent: TDSHU, 
2024. – B.264-269. (D.Davronova bilan hammualliflikda).  

166. Turkchaga arabchadan o‘zlashgan siyosiy terminlar semantikasiga 
doir // “Globallashuv davrida turkiy tillar taraqqiyoti: til, ta’lim, nazariya va 
amaliyot muammolari” mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy anjuman material-
lari. Osiyo texnologiyalar universiteti:  Qarshi. – 2025 15-17 may. – B.492-
495.  (D.Davronova bilan hammualliflikda). 

Ўзбекистон Республикаси газеталарида нашр этилган 
мақолалари ва давра суҳбатлари  

МАТЕРИАЛЛАРИ 
167. “Таржима ва талқин” мавзусидаги давра суҳбати. “Олтин қа-

лам”, Адабий-ижтимоий газета, М.Юсуф номидаги адабий-ижтимоий 
фонд нашри, 2013 йил дек, №24 (176) 4-5; 12-13-б. (Қ.Содиқов, 
Г.Рихсиева, А.Алимбеков, Қ.Омоновлар билан ҳаммуаллифликда). 

168. “Таржима назарияси ва танқиди муаммолари”, “Танқид ва 
адабиётшунослик” рукнидаги давра суҳбати. “Ўзбекистон адабиёти 
ва санъати”, ҳафталик газета, 2014 йил 7 март, 3-бет (М.Холбеков, 
И.Ғафуров, А.Абдуазизов, Г.Одилова ва Г.Рихсиевалар билан бирга) 

169. “Эл севган шоир” мақола. “Олтин қалам”, Адабий-ижтимоий 
газета, М.Юсуф номидаги адабий-ижтимоий фонд нашри, 2014 йил 
апр, №8 (184), 1-бет. 

170. Новое в навоиведении. “Учительская газета”, еженедневная 
газета, 10 февр. 2017 года, пятница. № 6 (2453) 

171. Любовь к родной стране скрепила те страницы (О Первом 
Президенте РУз И.А.Каримове). “Молодежь Узбекистана” – обществен-
но-политическая и социално-экономическая газета, 9 февраля 2017 
года, четверг, №6 (12685), С.7. 

172. Ғайбулла Саломов – ўзбек таржимашунослик мактабининг 
асосчиси. “Олтин қалам”, Адабий-ижтимоий газета, М. Юсуф номидаги 
адабий-ижтимоий фонд нашри, 2017 2017 йил январ, №01 (249) 

173. «Таржима санъати»нинг олти бекати. “Олтин қалам”, Ада-
бий-ижтимоий газета, М.Юсуф номидаги ад.-ижтимоий фонд нашри, 
2017 й янв, № 02 (250)  
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174. Жасур юрак шоир. “Олтин қалам”, Адабий-ижтимоий газета, 
М. Юсуф номидаги адабий-ижтимоий фонд нашри, 2017 йил апр, №8 (257). 

Ўзбекистон Республикасида ўтказилган илмий-амалий 
конференция тўпламларида нашр этилган  

МАҚОЛАЛАР: 
175.  Бадиий таржимада мақолларнинг берилиши (туркча-

ўзбекча, ўзбекча-туркча таржималар мисолида), Самарқанд: СамДЧТИ 
нашри, “Тил ва ижтимоий-маданий мулоқотлар” мавзуидаги 
Республика илмий-амалий анжумани материаллари, Самарқанд, 2013. 
–Б.93-95. 

176.  Истеъдодли ёшлар – юрт келажаги, Ўзбекистон Республика-
сида ёшлар сиёсатини амалга оширишнинг долзарб масалалари, Рес-
публика илмий-амалий анжумани материаллари. – Тошкент – “Маъна-
вият” – 2013, 54-57-б. 

177.  Аёл ва оила мавзусидаги туркча мақол ва ибораларнинг ўз-
бекча таржимада берилиши, Шарқ аёли: Кеча ва бугун. Илмий – ама-
лий анжуман материаллари.– Тошкент, 2013, 167-170-б. 

178.  Бадиий таржимада ибора синонимларини танлаш масаласи 
(туркча-ўзбекча таржималар мисолида), “Шарқ таржимашунослиги: 
тарихи, ҳозирги куни ва келажаги” мавзуидаги Республика илмий-
амалий анжумани материаллари, Тошкент, 2013, 74-79-б. 

179.  Ўзбек тилидан турк тилига шеърий таржима муаммоларига 
доир, “Шарқ таржимашунослиги: тарихи, ҳозирги куни ва келажаги” 
мавзуидаги Республика илмий-амалий анжумани материаллари. – 
Тошкент: ТошДШИ, 2013, 115-122-б. (З.Салимова билан биргаликда). 

180.  “Ўткан кунлар” романининг туркча таржимасида хос сўз (ре-
алия)ларнинг берилиши, “Бадиий таржималар ва адабий алоқалар” 
Республика илмий-амалий анжумани материаллари, СамДЧТИ нашри, 
Самарқанд шаҳри, 2014 йил 6-7 июн, Самарқанд, 2014. –Б.17-21. 

181.  Бадиий таржимада тилак, дуо ва қарғишларнинг берилиши 
“Шарқ таржимашунослиги: тарихи, ҳозирги куни ва келажаги” 2 (ил-
мий мақолалар тўплами). Республика илмий-амалий анжумани мате-
риаллари. –Тошкент: ТДШИ, 2014. –Б.103-109.  

182.  Ўзбек адабиёти намуналарини шарқ тилларига таржима қи-
лишнинг долзарб муаммолари, “Шарқ тилларини ўқитишнинг дол-
зарб масалалари (илмий мақолалар тўплами). Республика олий таъ-
лим муассасалариаро илмий-амалий анжуман материаллари. – Тош-
кент: ТДШИ, 2014. –Б. 55-58. 

183.  Муаллиф таржимасининг ўзига хосликлари (“Дунёнинг иш-
лари” қиссасининг русча таржимаси мисолида), “Бадиий таржима: 
амалиёт, назария ва танқид”, Республика илмий-амалий семинари 
материаллари, Жиззах: ЖДПИ, – 2015, 59-65-б. 
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184.  Туркияда Афғонистон тарихининг ўрганилишига доир “Хо-
рижий Шарқ мамлакатлари тарихий жараёнлари ва уларни ўрганиш-
нинг долзарб муаммолари (Республика олий таълим муассасалариаро 
илмий-амалий анжуман материаллари). – Тошкент: ТДШИ, 2016, 169-172-б. 
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“Маданиятлараро мулоқот масалалари: тил, матн, таржима”. Илмий-
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“Тил, маданият, таржима ва мулоқот” Республика илмий-амалий кон-
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188.  Таржима танқиди, талқини ва таҳлили муаммоларига доир 
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grammatik xususiyatlariga doir// Mustaqillik davri о‘zbek tilshunosligining 
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ми, 2-қисм. – Тошкент: ТошДШИ, 2014, 68-81-б. (Ж.Шабанов билан ҳам-
муаллифликда). 

234.  “Дунёнинг ишлари” турк тилида, Таржима масалалари. Ил-
мий мақолалар тўплами, 2-қисм. – Тошкент: ТДШИ, 2014, 89-100-б. 

235.  Таржима – илмга асосланган санъатдир (Сўзбоши ўрнида), 
Таржима масалалари. Илмий мақолалар тўплами, 3-қисм. – Тошкент: 
ТДШИ, 2015, 3-5-б. (Ж.Зиямуҳамедов билан ҳаммуаллифликда) 
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236.  Бадиий савия – таржима мезони (айрим янги таржималар-
нинг савияси хусусида), Таржима масалалари. Илмий мақолалар тўп-
лами, 3-қисм. – Тошкент: ТДШИ, 2015, 50-60-б. 

237.  Шарқ таржимашунослигининг ҳозирги кунига бир назар 
(Сўзбоши ўрнида), “Шарқ таржимашунослиги: тарихи, ҳозирги куни ва 
келажаги” 3 (илмий мақолалар тўплами). – Тошкент: ТДШИ, 2015. –Б. 3-5. 

238.  Турк тилидаги форсча ўзлашмаларнинг ўзбекча таржимада 
берилиши масаласи, “Шарқ таржимашунослиги: тарихи, ҳозирги куни 
ва келажаги” 3 (илмий мақолалар тўплами). – Тошкент: ТДШИ, 2015. –
Б. 29-36. (С. Ҳамидова билан ҳаммуаллифликда) 

239.  Турк адабиётининг сара ҳажвий асарлари ўзбек тилида (Сўз-
боши ўрнида), Турк адабиётининг сара асарлари. Азиз Несин (ҳикоя-
лар). – Тошкент, ТДШИ, 2018. –Б.3-8. 

240.  “Қиёмат” романи таржимаси хусусида, “Чингиз Айтматов – 
жаҳон адабиётининг буюк намояндаси” мавзусидаги давра суҳбати 
материаллари. – Т., 2020. −86-91-бетлар. 

241.  Чингиз Айтматовни таржима қилиш осонми? “Чингиз 
Айтматов – жаҳон адабиётининг буюк намояндаси” мавзусидаги давра 
суҳбати материаллари. – Тошкент: 2020. − Б. 112-116 (Д.Раҳмонова би-
лан ҳаммуаллифликда). 

242. Özbek Halkinin Ateş Yürekli Şairi. Abdulla Aripov. Seçme Şiirler. –
Nodirabegim nashriyoti, Toshkent–2021. S. 6-10. (R.Sharipov bilan birga) 

243.  Özbek Edebiyatinin Ünlü İsmi – Ötkir Haşimov//Ötkir Haşimov. 
Seçme Hikâyeler. –Taşkent, TDShÜ: – 2021. S.5-9. (R.Sharipov bilan birga). 

244.  Академик Алибек Рустамовнинг «Сўз хусусида сўз» асари ҳа-
қида. “Ўзбек туркшунослигининг уч дарғаси”, илмий-амалий анжуман 
тўплами. –Тошкент, 2021. – 208 б. (–Б.54-59); 

 
ТДШУдаги илмий тўпламлар, илмий-амалий конференциялари 

тўпламларида нашр этилган  
ТЕЗИС ВА ИЛМИЙ МАҚОЛАЛАРИ: 

245.  Туркча фразеологизмлар ва уларни талабаларга ўргатишда 
янги педагогик усулларни қўллаш масалалари, Етук мутахассисларни 
тайёрлашда замонавий педагогик технология ва интерактив усуллар-
нинг самарадорлиги: Илмий амалий анжуман маърузалари тезислари. 
–Тошкент: ТошДШИ, 2002, 122-124-б.  

246.  Турк тилидаги фразеологизмларни талабалар нутқига синг-
дириш усуллари, Етук мутахассисларни тайёрлашда замонавий педа-
гогик технология ва интерактив усулларнинг самарадорлиги: Илмий 
амалий анжуман маърузалари тезислари. –Тошкент: ТошДШИ, 2003, 
148-150-б. 
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247.  Турк тилида  инсоннинг ҳаёт тарзи билан боғлиқ иборалар, 
Филология янги  юз йилликда: фаннинг тугун ва ечимлари: Илмий 
конференция материаллари тўплами. – Тошкент: ТДШИ, 2003, 169-171-б. 

248.  Турк мақол ва ибораларининг ўзаро муносабатлари, Шарқ 
филологиясининг тугун ва ечимлари (Проблемы восточной филоло-
гии): Илмий мақолалар тўплами. –Тошкент: ТошДШИ, 2005, 45-52-б. 

249.  Туркча ибораларда синонимия ва вариантлилик, Тилшунос-
лик тадқиқотлари: Илмий мақолалар тўплами (1-китоб). – Тошкент: 
2009, 80-92-б. 

250.  Турли вазият, воқеа-ҳодисалар асосида юзага келган туркча 
иборалар, Шарқшунослик масалалари: Илмий мақолалар тўплами. –
Тошкент: ТДШИ, 2009, 77-82-б.  

251.  Чорва молларига ўхшатиш билан боғлиқ ҳолда келиб чиққан 
туркча дейимлар, Туркшунослик изланишлари: Илмий мақолалар тўп-
лами (2-тўплам). –Тошкент: 2009, 57-69-б.  

252.  Овчилик билан боғлиқ туркча мақол ва иборалар, Шарқшу-
нослар анжумани: Илмий мақолалар тўплами (2-сон). –Тошкент, 2009, 
16-23-б.  

253.  Касб-ҳунар билан боғлиқ ҳолда яралган туркча мақол ва ибо-
ралар, Ўзбек шарқшунослиги: Илмий тўплам. – Тошкент: ТДШИ, 2010, 
92-95-б.  

254.  Туркияда фразеологик луғатларнинг юзага келиш тарихи-
дан, Ўзбек шарқшунослиги: бугуни ва эртаси. Илмий тўплам 2. – Тош-
кент: ТДШИ, 2011, 119-126-б.  

255.  Турк тилидан ўзбек тилига бадиий таржимада фразеологик 
бирликларнинг берилиши, Ўзбек шарқшунослиги: бугуни ва эртаси. 
Илмий тўплам 3. – Тошкент: ТДШИ, 2012, 57-63-б. 

256.  Синхрон таржима масалаларига доир, Ўзбек шарқшунослиги: 
бугуни ва эртаси. Илмий тўплам 4. – Тошкент: ТДШИ, 2013, 226-234-б.  

257.  Синхрон таржима муаммолари, Ўзбек шарқшунослиги: бугу-
ни ва эртаси. Илмий тўплам 5. – Тошкент: ТДШИ, 2014, 222-226-б.  

258.  Таржимада хос сўз (реалия)ларнинг берилиши, Ўзбек шарқ-
шунослиги: бугуни ва эртаси. Илмий тўплам 5. – Тошкент: ТДШИ, 
2014, 246-254-б. (Р.Шаврикова билан ҳаммуаллифликда)  

259.  Бадиий таржима – миллийликни қайта яратишдир 
(“Дунёнинг ишлари” қиссаси таржимаси асосида), Ўзбек шарқшуносли-

ги: бугуни ва эртаси. Илмий тўплам 6. – Тошкент: ТДШИ, 2015, 189-196-б.  
260.  Она ва фарзанд мавзусидаги туркча мақол ва идиомаларнинг 

ўзбекча таржимада берилиши, Ўзбек шарқшунослиги: бугуни ва эр-
таси. Илмий тўплам 7. – Тошкент: ТДШИ, 2016, 227-233-б. 

261.  Abdulla Qahhorning “Qo‘shchinor chiroqlari” romani ruscha tarji-
masida maqol va iboralarning berilishi, O‘zbek sharqshunosligi: buguni va 
ertasi. Ilmiy maqolalar to‘plami 8. – Toshkent: TDShI, 2017. –B.302-307. 
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262.  Эркин Воҳидов ижоди турк тадқиқотчилари назарида, Ўзбек 
шарқшунослиги: бугуни ва эртаси. Илмий тўплам 8. – Тошкент: ТДШИ, 
2017, 370-373-б. 

263.  Turk tiliga yangi o‘zlashgan iboralar xususida, O‘zbek sharqshu-
nosligi: buguni va ertasi. Ilmiy to‘plam 9. –Toshkent: TDShI, 2018. – B.295-300. 

264.  Turk tilida “kol” (“qo‘l”) va “ayak” (“oyoq”) somatizmlari asosida 
yuzaga kelgan iboralar xususida, O‘zbek sharqshunosligi: buguni va ertasi. 
Ilmiy to‘plam 9. – Toshkent: TDShI, 2018. – B.308-312. (S.Shabanova bilan 
hammualliflikda)  

265.  Чингиз Айтматовнинг “Белые облака Чингизхана” асарининг 
ўзбекча таржимаси хусусида, Ўзбек шарқшунослиги: бугуни ва эртаси. 
Илмий тўплам 10. – Тошкент: ТошДШИ, 2019, 136-141-б. 

266.  Чингиз Айтматовнинг “Жамила” қиссасидаги миллий хос сўз-
ларнинг таржималарда акс этиши. Шарқшунослар анжумани (илмий 
мақолалар тўплами), 2019. 15-сон. – Б. 18-25. 

267.  Abdulla Qodiriy romanlardagi xalq orasida mashhur bo‘lgan qa-
notli so‘z va iboralar tarjimasiga doir. https://telegra.ph/04-10. April 10, 2020. 

268.  “Qo‘shchinor chiroqlari” romani ruscha tarjimasida maqol va ibo-
ralarning berilishi//Tarjima muammolari (ilmiy maqolalar to‘plami). – 
Toshkent, TDShU: 2022. – 136 bet (122-127-betlar); 

269.  Abdulla Qahhor hikoyalarining turkcha tarjimalariga doir // Tar-
jima muammolari (ilmiy maqolalar to‘plami). – Toshkent, TDShU: 2022. – 136 
bet (128-134-betlar); 

270.  Fitrat – yosh avlod uchun chinakam ibrat namunasi. Абдурауф 
Фитрат – ХХ аср шарқшунослигининг йирик намояндаси. – Тошкент: 
ТДШУ, 2024. – 113 б. (–Б.51-55). 

Х.Ҳамидовнинг монографиялар, дарслик, ўқув қўлланмалари ва 
турли илмий тўпламлар, таржима йиғма-китобларга ёзган 

СЎЗБОШИ-МАҚОЛАЛАРИ 
270. Сўзбоши, “Ёш шарқшунос”, илмий мақолалар тўплами, 8-сон, 

Тошкент: ТДШИ, 2014.  – Б.3-4.  
271. Сўзбоши, “Бу қадимий санъат” таржима мактаби талабалари 

алманахи. – Тошкент: ТошДШИ, 2014, 3-5-б.  
272. Шарқшунос таржимонлар етиштириш – асосий мақсадимиз 

(Сўзбоши ўрнида), Ёш таржимашунос (илмий мақолалар тўплами) 1. – 
Тошкент: ТошДШИ, 2015, 3-6-б. (Ш.Усманова билан 
ҳаммуаллифликда)  

273. Бадиий таржима – санъатдир (Сўзбоши ўрнида), “Бу қадимий 
санъат” таржима тактаби талабалари алманахи – 2. – Тошкент: ТДШИ, 
2015, 3-6-б. (Ш.Усманова билан ҳаммуаллифликда)  

274. Tarjima – tillar va madaniyatlararo muloqot jarayoni (So‘zboshi 
o‘rnida), Yosh tarjimashunos (ilmiy maqolalar to‘plami) 2. – Toshkent: 
TDShI, 2016, 3-5-b. (Sh.Usmanova bilan hammualliflikda); 

https://telegra.ph/04-10
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275. Tarjima – asliyatga olib boruvchi yo‘ldir (So‘zboshi o‘rnida), “Bu 
qadimiy san’at” tarjima taktabi talabalari almanaxi -3. – Toshkent: TDShI, 
2016, 3-5-b. (Sh.Usmanova bilan hammualliflikda);  

276. Jumaniyoz SHaripov – o‘zbek tarjimashunosligining yirik vakili 
(So‘zboshi o‘rnida), SHaripov Jumaniyoz, O‘zbekistonda tarjima tarixidan. –
Toshkent: TDSHI, 2017,  3-6-b. 

277. Katta tarjima ilmi rivojiga kichik hissa (So‘zboshi o‘rnida), Yosh 
tarjimashunos (ilmiy maqolalar to‘plami) 3. – Toshkent: TDShI, 2017, 3-6-b. 
(Sh.Usmanova bilan hammualliflikda);  

278. Har bir yangi tarjima – yangi san’at asaridir (So‘zboshi o‘rnida), 
“Bu qadimiy san’at” tarjima taktabi talabalari almanaxi -4. – Toshkent: 
TDShI, 2017, 3-6-b. (Sh.Usmanova bilan hammualliflikda);  

279. Chinakam ijod sohasi (So‘zboshi o‘rnida), Yosh tarjimashunos (il-
miy maqolalar to‘plami) 4. – Toshkent: TDShI, 2018, 3-6-b. (Sh.Usmanova 
bilan hammualliflikda);  

280. Tarjima – asarning boshqa tildagi to‘liq nusxasi (So‘zboshi o‘rni-
da). Yosh tarjimashunos, V.Talabalar yillik an’anaviy ilmiy-amaliy anjumani 
materiallari. – Toshkent, TDShU, 2020. − 144 b. –B. 3-8. 

281. Tarjima – xalqlar orasidagi  adabiy ko‘prik (So‘zboshi o‘rnida) // 
Yosh tarjimashunos, VI. Talabalar yillik an’anaviy ilmiy-amaliy anjumani 
materiallari. – Toshkent, TDShU, 2021. − 192 b (3-6-betlar); 

282. Badiiy tarjima – chinakam ijod (So‘zboshi o‘rnida) // Yosh tarji-
mashunos, VII. Talabalar yillik an’anaviy ilmiy-amaliy anjumani 
materiallari. – Toshkent, TDShU, 2022. − 232 b (3-7-betlar); 

283. Badiiy tarjima milliylikni o‘zga tilda qayta yaratishdir (So‘zboshi 
o‘rnida) // Tarjima muammolari (ilmiy maqolalar to‘plami). – Toshkent, 
TDShU: 2022. – 136 bet (3-7-betlar);  

284. Said Foiq Abasiyoniq – turk adabiyotining yirik namoyandasi 
(So‘zboshi o‘rnida). Turk adabiyotining sara asarlari. Said Foiq Abasiyoniq. 
Hikoyalar.  − Toshkent, 2022. (104 bet) − 3-6- betlar. 

285. Xolida Adib Adivar – ilk turk adibasi (So‘zboshi o‘rnida). Turkiy 
adabiyot durdonalari. 51-jild. Adabiy-badiiy nashr. − Toshkent: “O‘zbekis-
ton” nashriyoti, 2022. − 344 b. -B.4-7; 

286. Said Foiq Abasiyoniq – taniqli turk hikoyanavisi (So‘zboshi o‘rni-
da). Turkiy adabiyot durdonalari. 51-jild. Adabiy-badiiy nashr. − Toshkent: 
“O‘zbekiston” nashriyoti, 2022. − 344 b. -B. 82-86; 

287. Санъатга бахшида умр (Сўзбоши ўрнида). Санъатга бахшида 
умр (Бегимқул Пиратов таваллудининг 60 йиллигига). – Тошкент: 
ТДШУ, 2023. –Б. 3-8. 

288. Таржима ишининг бир фидойиси (Сўзбоши ўрнида). Таржима 
ва тил (мақолалар тўплами). – Тошкент: ТДШУ, 2023. – 364 б. (Б.5-7). 

289. Tarjima asarlari – milliy adabiyotning ajralmas bo‘lagi (So‘zboshi 
o‘rnida). Almanax (Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti iqtidorli 
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talabalari, magistrant va yosh mutaxassislarining tarjimalari yig‘ma-kitobi) 
5-son. – Toshkent, TDSHU: 2024. − S.3-5.  

290. So‘zboshi. Abdullayeva Marhabo. Milliy koloritni ifodalovchi fraze-
ologizmlar tarjimasi muammolari / Monografiya. − Toshkent: “Innovatsion 
rivojlanish nashriyot-matbaa uyi”, 2024. – Б.3-4. 

291. Xalq maqoli – xalqning mulkidir (So‘zboshi o‘rnida). Afg‘on xalq 
maqollari. – Toshkent, TDSHU, 2024. – 52 bet. (B. 3-4) 

292. Tarjima – xalqlar orasidagi muloqot vositasi (So‘zboshi o‘rnida). 
Yosh tarjimashunos, VIII. Talabalar yillik an’anaviy ilmiy-amaliy anjumani 
materiallari. – Toshkent, TDSHU, 2024. – B.3-7. 

293. O‘rta Osiyo jadidchilik harakatining atoqli namoyandasi (So‘zboshi 
o‘rnida). Abdurauf Fitrat. Hikmatli so‘zlar (xorijiy tillarda). – Toshkent, 
TDSHU, 2024. – 84 bet (4-8-betlar). 

294. Таржима ишнинг бир фидоийси (Сўзбоши ўрнида). Зуҳриддин 
Исомиддинов. Таржима ва тил. Адабий мақолалар. – Тошкент: 
“Адабиёт”, 2024. – 320 б. ISBN: 978-9910-674-20-4. –Б.3-5. 

295. “Халқ мақоли – халқ мулкидир” (So‘zboshi  o‘rnida). Афғон халқ 
мақол ва маталлари (Тўпловчи ва бош мақола муаллифи: А.Манно-
нов). – Тошкент, ТДШУ, 2025. – 108 б. – Б. 3-7. 

296. Tilning “mo‘jizasi” (So‘ngi so‘z o‘rnida). Nuriddin Altinboyev. Turk 
maqollarida oila tushunchasi. – Toshkent, TDSHU, 2025. – 136 b. – B. 126-128. 

297. Har bir yangi tarjima – yangi san’at asari (So‘zboshi  o‘rnida). Turk 
adabiyotidan tanlangan asarlar. Hikoyalar. Özbek Edebiyatından Seçme 
Eserler. Hikâyeler – Şiirler (Tarjimon: Kamola Rasulova). – Тошкент, 
ТДШУ, 2025. – 100 б. – Б. 3-6. 

298. Özbek Çocuk Edebiyatının Usta Kalemi: Narmurad Narkabilov (Ön 
söz). Özbek Çocuk Edebiyatı. Küçük Okurlar İçin Büyük Hikâyeler: Narmurad 
Narkabilov'dan Seçme Öyküler. – Taşkent: TDŞÜ, 2025. – 208 s. B. 3-6. 

 
Таниқли олимларнинг юбилейларига бағишлаб ёзган 

МАҚОЛАЛАРИ, ДИЛ СЎЗЛАРИ 
299. Сулоланинг муносиб вакили ёхуд “Авлодимиз” китоби ҳақи-

да, Эл соғлиғига бахшида умр. –Тошкент, 2016. -104-105- б. 
300. Жамоа ардоғидаги олим // Аждодлар меросининг билимдо-

ни (проф. М.Имомназаров таваллудининг 80 йиллигига) – Тошкент: 
ТДШУ, 2022. – 140 б. (Б. 57-58). 

301. Ғайбуллоҳ ас-Салом замондошларининг дил изҳорлари // 
Ғулом Мирзо. Салламно, Истиқлол! (Ғайбуллоҳ ас-Салом оламига саё-
ҳат). – Тошкент: Машраб нашриёти, 2022. – 386 б. - Б.370. 

302. Олимнинг “иккинчи” умри. Ғайбуллоҳ ас-Салом замондошла-
ри хотирасида. – Тошкент: Адабиёт нашриёти, 2022. – 336 б. (Б.280-283). 
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303. Жонкуяр Шарқшунос. Илмга бахшида умр. Профессор Аҳмад-
жон Қуронбеков замондошлари хотирасида. – Тошкент: ТДШУ, 2022. – 
С.49-51. 

304. Устозни эслаб. Илмга Бахшида умр. Профессор Раҳмонхўжа 
Иномхўжаев замондошлари хотирасида. –Тошкент: ТДШУ, 2022. – С.37-38. 

305. Мисодиқ ака – санъат шайдоси. Теран билимли ва бағрикенг 
олим. – Тошкент: ТДШУ, 2022. – Б.72-74. 

306. Кўнгли ҳамиша баҳор, меҳри дарё олим. Улуғбек Идиров: 
"Инсон доим яхши ният қилиб яшаши керак" –Тошкент, 2023. –Б.50-52. 

307. Инсонлар ичра олиму олимлар ичра инсон (ёхуд илмга бах-
шида умр) Илмга бахшида умр (Проф. Шодмон Назиров хотираси). – 
Тошкент: ТДШУ, 2023. – Б.110-114. 

308. Олими боамал. Одамнинг жони. Боқижон Тўхлиев 70 ёшда. – 
Тошкент: 2024, ТДШУ. – 184 б. (136-138-бетлар). 

309. Oлимлик – унинг тақдири. Сўзшунос ва сувшунос олим. Хўжа-
мурод Жабборов замондошлари нигоҳида. Қарши: 2024. –432 бет (B. 86-89). 

310. Ҳам адабиётшунос, ҳам шарқшунос олим. Ёруғ фикратли ин-
сон (таниқли адабиётшунос, туркшунос олим, ижодкор, профессор 
Адҳамбек Алимбеков таваллудининг 70 йиллигига бағишланган рисо-
ла). − Тошкент: 2024. − 216 б. (Б. 119-122). 

311. Igna bilan quduq qazigan olim. Hindshunoslikka baxshida umr. 
Professor Ozod Shomatov zamondoshlari va shogirdlari xotirasida. – Tosh-
kent: TDSHU, 2024. B.68-69. 

312. Rahmonberdi Muhammadjonov – mohir tarjimon Halollik timsoli. 
Rahmonberdi Muhammadjonov xotirasiga bag‘ishlanadi. Toshkent. TDSHU, 
2025. – 82 b. B. 28-29. 

 
Хайрулла Ҳамидов тўплаб нашр эттирган халқаро ва республика 

илмий-амалий конференция 
ТЎПЛАМЛАРИ, ТАРЖИМА ТЎПЛАМЛАРИ, АЛМАНАХЛАР 

313.  Таржима масалалари (Илмий мақолалар тўплами). – Тош-
кент: ТДШИ, 2013. – 128 б. 

314.  Таржима масалалари – 2 (Илмий мақолалар тўплами). – Тош-
кент: ТДШИ, 2014. – 144 б. 

315.  Таржима масалалари – 3 (Илмий мақолалар тўплами). – Тош-
кент: ТДШИ, 2015. – 144 б. 

316.  “Шарқ таржимашунослиги: тарихи, ҳозирги куни ва келажа-
ги” мавзуидаги Республика илмий-амалий анжумани материаллари. – 
Тошкент: ТДШИ, 2013. -192 б. 

317.  “Шарқ таржимашунослиги: тарихи, ҳозирги куни ва 
келажаги-2” Республика илмий-амалий конференцияси (Тўпловчи ва 
нашрга тайёрловчи Х.Ҳамидов). –Тошкент: ТДШИ, 2014. – 192 б. 
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318.  Шарқ таржимашунослиги: тарихи, ҳозирги куни ва келажаги-
3 Илмий мақолалар тўплами. –Тошкент: ТДШИ,2015.–192 б. 

319. Шарқ таржимашунослиги: тарихи, ҳозирги куни ва келажаги, 
Республика илмий-амалий конференцияси (Тўпловчи ва нашрга тай-
ёрловчи Х.Ҳамидов). –Т.: ТДШИ. – 2016. – 272 б.  

320.  Yosh tarjimashunos (ilmiy maqolalar to‘plami) – 1. (Talabalar yil-
lik an’anaviy ilmiy-amaliy anjumani materiallari).–Toshkent:TDShI,2015. –152 b. 

321.  Yosh tarjimashunos (ilmiy maqolalar to‘plami) – 2. (to‘plovchi va 
nashrga tayyorlovchi X.Hamidov). Kafedra talabalari konferensiya material-
lari to‘plami. – Toshkent: TDShI, 2016. –144 b. 

322.  Yosh tarjimashunos (ilmiy maqolalar to‘plami) – 3. (to‘plovchi va 
nashrga tayyorlovchi X.Hamidov). Kafedra talabalari konferensiya material-
lari to‘plami. – Toshkent: TDShI, 2017. –144 b. 

323.  Yosh tarjimashunos (ilmiy maqolalar to‘plami) – 4. (to‘plovchi va 
nashrga tayyorlovchi X.Hamidov). Kafedra talabalari konferensiya material-
lari to‘plami. – Toshkent:  TDShI, 2018. –144 b. 

324.  “Bu qadimiy san’at” tarjima maktabi talabalari almanaxi. (To‘plov-
chi va nashrga tayyorlovchi, mas’ul muharrir: X.Hamidov). –Toshkent, 
TDShI. – 2014. – 128 b. 

325.  “Bu qadimiy san’at” tarjima maktabi talabalari almanaxi – 2 (To‘p-
lovchi va nashrga tayyorlovchi: X.Hamidov). – Toshkent: TDShI. –2015. – 
144 b.  

326. “Bu qadimiy san’at” tarjima maktabi talabalari almanaxi – 3 (To‘p-

lovchi, nashrga tayyorlovchi: X.Hamidov). –Toshkent: TDShI. –2016. – 160 b.  
327.  “Bu qadimiy san’at” tarjima maktabi talabalari almanaxi – 4 (To‘p-

lab nashrga tayyorlovchi: X.Hamidov). –Toshkent:TDShI. –2017. –160 b.  
328.  O‘zbekiston Tarjimashunoslari Forumi – 2017. Respublika miqyo-

sidagi ilmiy-amaliy konferensiya materiallari to‘plami (To‘plovchi, nashrga 
tayyorlovchi X.Hamidov). –Toshkent: TDShI. –2017. –272 b. 

329.  O‘zbekiston Tarjimashunoslari Forumi – 2018. Respublika miqyo-
sidagi ilmiy-amaliy konferensiya materiallari to‘plami (To‘plovchi, nashrga 
tayyorlovchi X.Hamidov). –T.: TDShI. – 2018. – 288 b. 

330.  O‘zbekiston Tarjimashunoslari Forumi – 2019. Respublika miqyo-
sidagi ilmiy-amaliy konferensiya materiallari to‘plami (To‘plovchi va nashr-
ga tayyorlovchi X.Hamidov). –T.: TDShI. – 2019. – 320 b. 

331.  O‘zbekiston tarjimashunoslari forumi – 2020 (to‘plovchi va nashr-
ga tayyorlovchi: X.Hamidov) ). –T.: TDShU. – 2020. – 352 b. 

332.  Чингиз Айтматов – жаҳон адабиётининг буюк намояндаси 
(Лойиҳа муаллифи ва нашрга тайёрловчи: Х.Ҳамидов). Тошкент: 
ТДШИ, 2020. – 120 б. 

333.  Turkiy adabiyot durdonalari. Yashar Kamol. 45-jild. Adabiy-badiiy 
nashr (to‘plovchi va nashrga tayyorlovchi: Xayrulla Hamidov). − Toshkent: 
“O‘zbekiston” nashriyoti, 2022. − 320 b. 
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334.  Turkiy adabiyot durdonalari. Xolida Adib Adivar. Chorasoz (qissa 
va hikoya).  Said Foiq Abasiyoniq. Eftalikus qahvaxonasi (hikoyalar). 51-jild. 
Adabiy-badiiy nashr (to‘plovchi va nashrga tayyorlovchi: Xayrulla 
Hamidov). − Toshkent: “O‘zbekiston” nashriyoti, 2022. − 344 b. 

335.  Tarjimashunoslar forumi – 2022 (to‘plovchi va nashrga tayyorlov-
chi: X.Hamidov). Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiyasi materiallari to‘plami. 
1-kitob – Toshkent: TDShU, 2022. Volume 2 | Special ISSUE 28 ISSN 2181-
1784 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7. - 447 b. 

336.  Tarjimashunoslar forumi – 2022 (to‘plovchi va nashrga tayyorlov-
chi: X.Hamidov). Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiyasi materiallari to‘plami. 
2-kitob – Toshkent: TDShU, 2022. Volume 2 | Special ISSUE 28 ISSN 2181-
1784 SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor = 1.7. - 444 b. 

337.  Tarjimashunoslar forumi – 2023 (to‘plovchi va nashrga tayyorlov-
chi: X.Hamidov). Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiyasi materiallari to‘plami. 
– 352 b. 

ХАЙРУЛЛА ҲАМИДОВНИНГ ТАРЖИМОНЛИК ФАОЛИЯТИ 
Турк тилидан ўзбек тилига таржималар 

338.  Умар Сайфиддин, Лаёқат ва ожизлик, ҳикоя. Шарқ халқлари 
адабиётидан таржималар, хрестоматия, Тошкент, 2013, 131-137-б; 
“Олтин қалам”, Адабий-ижтимоий газета, М. Юсуф номидаги адабий-
ижтимоий фонд нашри, 2014 йил июл, №14 (190), 7-8-б.  

339.  Умар Сайфиддин, Фармон, ҳикоя. “Бу қадимий санъат” тар-
жима мактаби талабалари алманахи 2. −Тошкент: 2015. –Б.50-54. 
“Олтин қалам”, Адабий-ижтимоий газета, М.Юсуф номидаги адабий-
ижтимоий фонд нашри, 2015 йил июль, №13 (213) ва №14 (214) сон. 
Б.6-7. (Г.Мирсаидова билан ҳамкорликда) 

340.  Умар Сайфиддин, Ишқ ёхуд чаққон бармоқлар. “Бу қадимий 
санъат” таржима мактаби талабалари алманахи 2. − Тошкент: 2015. 
50-54-б; “Олтин қалам”, Адабий-ижтимоий газета, М.Юсуф номидаги 
адабий-ижтимоий фонд нашри, 2015 йил август, №15 (215) сон 
(З.Маҳмудова билан ҳамкорликда). 

341.  Умар Сайфиддин. Афсунгар, ҳикоя (таржимонлар: Х.Ҳамидов, 
М.Тўхлиев), “Бу қадимий санъат” таржима мактаби талабалари алма-
нахи -4. − Тошкент, 2017. – Б. 111-118; “Олтин қалам”, Адабий-ижтимо-
ий газета, М. Юсуф номидаги адабий-ижтимоий фонд нашри, 2018 йил 
июль, №18 (290-291), (М.Тўхлиев билан ҳамкорликда);  

342.  Умар Сайфиддин. Ғамгин ҳикоя (таржимонлар: Х.Ҳамидов, 
М.Шодиева), “Бу қадимий санъат” таржима мактаби талабалари алма-
нахи -4. − Тошкент, 2017. – Б.111-118. (М.Шодиева билан бирга); 

343.  Азиз Несин, “Жаноб “Ҳуштак”, “Калтак емасдан тура олмай-
ман”, ҳажвий ҳикоялари (К.Расулова билан ҳаммуаллифликда). “Ишга 
хонимлар қабул қилинади”, ҳажвий ҳикоя (Г.Мирсаидова билан ҳам-
муаллифликда). “Бу қадимий санъат” таржима мактаби талабалари 
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альманахи. − Т., 2014. 93-105-б. Ёшлар овози, Ўзбекистон Ёшлар итти-
фоқининг ижтимоий-сиёсий, иқтисодий, адабий-бадиий газетаси, 
2018 йил 14-апрель. 

344.  Азиз Несин “Қўйсангизчи, устоз!”, “Хатга тушдинг ўтга туш-
динг” (С.Умарова билан ҳамкорликда) ҳажвий ҳикоялар. “Бу қадимий 
санъат” таржима мактаби талабалари алманахи – 4. − Тошкент: 2017. – 
Б. 99-110; “Олтин қалам”, Адабий-ижтимоий газета, М.Юсуф номидаги 
адабий-ижтимоий фонд нашри, 2018 йил, №5 (277). 6-7 (0,4 б.т.) 

345. Турк халқ мақол, матал ва айтимларидан намуналар, “Бу қа-
димий санъат” таржима мактаби талабалари алманахи – 4. −Тошкент, 
2017. –Б.99-105. 

346.  Азиз Несин. Ҳикоялар: “Енглар, тортинманглар!” (22-34-б.); 
“Яшил шапка” (34-42-б.); “Сизнинг юртингизда эшак йўқми?” (43-55-
б.); “Назмни тушунадиган аёл” (56-60-б.); “Одамлар уйғонмоқда” (61-
67-б.); “Сен ҳолинга шукр қил!”; “Меҳмондўст халқимиз омон бўлсин”. 
Турк адабиётининг сара асарлари. –Тошкент: ТДШИ. – 2018; 

347.  Турк адабиётининг сара асарлари. Умар Сайфиддин. Ҳикоя-
лар (Таржимон, нашрга тайёрловчи ва муҳаррир Х.Ҳамидов)). –
Тошкент: ТДШИ. – 2018. 

348.  Яшар Камол. Севги афсонаси: роман / Таржимон: Х.Ҳамидов. – 
Тошкент: Янги аср авлоди, 2021 йил. ISBN 978-9943-20-663-2. 

349.  Said Foiq Abasiyoniq. Hikoyalar: Kema; Betayin odam; Eftalikus 
qahvaxonasi; Daydi bola va kuchukcha; Qo‘rquv; Sut; Eru xotinning urushi. 
// Turk adabiyotining sara asarlari. − Toshkent, TDShU, 2022. − 104 b. (14-
18-betlar; 75-79-betlar;) 

350.  Yashar Kamol. Og‘ritog‘i nolasi (roman). Turkiy adabiyot durdona-
lari. 45-jild. Adabiy-badiiy nashr. − Toshkent: “O‘zbekiston” nashriyoti, 
2022. − 320 b. – B.7-112. 

351.  Yashar Kamol. Tunuka (qissa). Turkiy adabiyot durdonalari. 45-
jild. Adabiy-badiiy nashr. − Toshkent: “O‘zbekiston” nashriyoti, 2022.− 320 
b. – B.189-298. 

352.  Xolida Adib Adivar. Chorasoz (qissa). Turkiy adabiyot durdonalari. 
51-jild. Adabiy-badiiy nashr. − Toshkent: “O‘zbekiston” nashriyoti, 2022. − 
344 b. – B.8-74. 

353.  Said Foiq Abasiyoniq. Eftalikus qahvaxonasi (hikoyalar). Turkiy 
adabiyot durdonalari. 51-jild. Adabiy-badiiy nashr. − Toshkent: “O‘zbekis-
ton” nashriyoti, 2022. − 344 b. – B. 8-74. 

Kema – hikoya. – B. 226 
Betayin odam – hikoya. – B. 228 
Eftalikus qahvaxonasi – hikoya. – B. 238 
Daydi bola va kuchukcha – hikoya. –B. 242 
Qo‘rquv – hikoya. – B. 244 
Sut – hikoya. – B. 247 
Eru xotinning urushi. – B. 294.  
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354. Turkiy adabiyot durdonalari. Aziz Nesin. 47-jild. Adabiy-badiiy 
nashr. – Toshkent: “O‘zbekiston” nashriyoti, 2022.−440 b. 14-123 betlar:  

Qo‘ysangizchi, ustoz! – hikoya; 
Yenglar, tortinmanglar! – hikoya; 
Yashil shapka – hikoya; 
Ismini aytmay qo‘yaqolay – hikoya; 
Sizning yurtingizda eshak yo‘qmi? – hikoya; 
Nazmni tushunadigan ayol  – hikoya; 
Odamlar uyg‘onmoqda  – hikoya; 
Xatga tushding o‘tga tushding  – hikoya; 
“Ishga xonimlar qabul qilinadi!..” – hikoya; 
Mehmondo‘st xalqimiz omon bo‘lsin! – hikoya; 
Oyog‘ingizni ko‘taring, poshsho hazratlari! – hikoya; 
Janobi oliylariga! – hikoya; 
Jarga qulayapmiz! – hikoya; 
Huzuringizga bosh urib keldim... – hikoya; 
Xotinning gapida jon bor – hikoya; 
Parle vu – fransuzcha so‘z – hikoya; 
355. Aziz Nesin. Kaltaksiz turolmayman [Matn] nasr/jamoa (Miad 

Hakimov va Xayrulla Hamidov tarjimalari) ISBN 978-9943-8737-8-0− 
Toshkent: “O‘zbekiston” nashriyoti, 2023. −224 b. 

356. Yashar Kamol. Og‘ritog‘i nolasi [Matn] nasr/jamoa (X.Hamidov va 
L.Aminova tarjimalari) ISBN 978-9943-8737-7-3− Toshkent: “O‘zbekiston” 
nashriyoti, 2023. −320 b. 

357. Азиз Несин “Биз одам бўлмаймиз” (ҳажвий ҳикоя – туркчадан 
Хайрулла Ҳамидов таржимаси) “Олтин қалам”, Адабий-ижтимоий газе-
та, Муҳаммад Юсуф номидаги адабий-ижтимоий фонд нашри, 2024 
йил, №1 (356) ва № 2 (357) сонлар. №1 сон  6-бет;  № 2  сон 

358. Turk adabiyoti antologiyasi. 1-qism. −Toshkent: TDShU, 2023.−452 b. 

Ўзбек тилидан турк тилига таржималар 
359. Özbek Edebiyati’nin Seçme eserleri, Çeviri Kitabi, Yayın Yönetme-

ni \ Editor Hayrulla Hamidov, Taşkent, 2013, 152 s. 
360.  Ahmed, Said, Hikâyeler. (Türkçeye çeviren Hayrullah Hamidov). 

Özbek edebiyati’nin seçme eserleri, 2. Bölüm. Said Ahmed, hikâyeler. 
Taşkent, “Mumtoz so‘z”, 2013.  – 100 s.   

361.  Hemdem Uluğbey, Bir kase su, Rüya – öykü (Türkçeye çeviren 
Hayrullah Hamidov).  www. Münevverduver.com.tr (ocak, 2013), Özbek 
Edebiyati’nin Seçme Eserleri, Çeviri kitabi, Taşkent, 2013. s. 125-136.  

362.  Hemdem Uluğbey, Heykeller Adasi, Öykü (Türkçeye çeviren 
Hayrullah Hamidov). Özbek Edebiyati’nin Seçme Eserleri, Çeviri kitabi. – 
Taşkent. – 2013. S.118-124. 

363.  Haşimov Ötkir, Derkenar yazilari, parça. (Türkçeye çeviren 
Hayrullah Hamidov). Özbek Edebiyati’nin Seçme Eserleri, Çeviri kitabi. – 
Taşkent. – 2013.  
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364.  Muhammad Yusuf, Şiirler. Destanlar. (Türkçeye çeviren Hayrullah 
Hamidov). Özbek Edebiyati’nin Seçme Eserleri, 3. Bölüm. Muhammad Yusuf, 
Şiirler. Destanlar, TDŞE, 2014. - 56 s. 

365.  Ahmed, Said, Miras (hikâye) (Türkçeye çeviren Hayrullah 
Hamidov). Güncel Sanat, Kültür Sanat Edebiyat Dergisi, İki Aylik Yerel Süreli 
Yayin, Kasim -Aralik 2016 / Yil:8 - Sayi:45. 

366.  Özbek Edebiyati’nin Seçme Eserleri. Said Ahmed. Hikayeler  
(Tamamlanmiş yeni baski) Tercüman ve Yayına Hazırlayan: Hayrullah 
Hamidov. – Taşkent, TDShU. – 2020. 132 s.   

367.  Said Ahmed. Seçme Hikayeler Tercüman ve Yayına Hazırlayan: 
Hayrullah Hamidov. – Ankara: – 2020. 160 s. 

368.  Aripov Abdulla, Seçme Şiirler. – Taşkent, Nodirabegim nashriyoti. 
– 2021. – 76 s. 

369.  Ötkir Haşimov. Seçme Hikâyeler. Tercüman ve Yayına Hazirlayan: 
Hayrullah Hamidov. – Taşkent, TDShÜ: – 2021. – 92 s. 

370.  Aman Matcan. Kadim Ahenkler. Seçme Şiirler.–Taşkent: EFFEST-
D Yayinevi. – 2023. – 128 s. 

371. Özbek Edebiyatından Seçme Eserler: Hikâyeler – Şiirler (Antoloji). – 

Taşkent: «Innovatsion rivojlanish nashriyot-matbaa uyi», 2023. – 464 s. 

372. Muhammed Yusuf. Seçme Şiirler. – Taşkent, TDŞÜ: – 2024. – 108 s. 
373.  Vecizeler. Abdurauf Fitrat. Hikmatli so‘zlar (xorijiy tillarda). – 

Toshkent, TDSHU, 2024. – 84 bet (35-37-betlar).  

374.  Koçkar Narkabil. Şairin eşi (hikâye). Türkçeye çeviren: Hayrullah 
Hamidov, M.Erkinova; Münafık (hikâye). Türkçeye çev: Hayrullah Hamidov, 
M.Ahrarova. Almanax (Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti 
iqtidorli talabalari, magistrant va yosh mutaxassislarining tarjimalari 
yig‘ma-kitobi) 5-son. – Toshkent, TDSHU: 2024. − 256 b. (S.231-233; S.234-237). 

375.  Şükür Halmırzayev. Hasret. Türkçeye çeviren: Hayrullah Hami-
dov, Afruza Taciyeva. Almanax (Toshkent davlat sharqshunoslik universi-
teti iqtidorli talabalari, magistrant va yosh mutaxassislarining tarjimalari 
yig‘ma-kitobi) 5-son. – Toshkent, TDSHU: 2024. − 256 b. (S.237-241). 

376.  Özbek Edebiyatından Seçme Eserler: Hikâyeler (Antoloji). (Editör 
ve yayına hazırlayan: Prof. Dr. Hayrullah Hamidov). – Taşkent: TDŞÜ, 2025. 
– 452 s. ISBN: 978-9910-8970-1-6. 

377.  Özbek Çocuk Edebiyatı. Küçük Okurlar İçin Büyük Hikâyeler: 
Narmurad Narkabilov'dan Seçme Öyküler (Editör ve yayına hazırlayan: 
Prof. Dr. Hayrullah Hamidov). – Taşkent: TDŞÜ, 2025. – 212 s. 

Рус тилидан таржималар  
378.  Гелий Василевич Чернов, Синхрон таржима назарияси ва 

амалиёти, ўқув қўлланма (рус тилидан Хайрулла Ҳамидов таржима қи-
либ нашрга тайёрлаган). – Тошкент. ТДШИ, 2019. 112 б. 

Рус тилига таржималар 



 
 

195 

 

379.  Мухаммад Юсуф, Гимн молодежи, перевод на русский язык 
(пер. Х.Хамидова и Р.Шавриковой), Муҳаммад Юсуф, Ёшлар Мадҳияси, 
Хорижий тилларга таржима. – Тошкент. – 2014.   

380. Афоризмы. Abdurauf Fitrat. Hikmatli so‘zlar (xorijiy tillarda). – 

Toshkent, TDSHU, 2024. – 84 bet (74-76-betlar) 

Немис тилига таржималар 
381. Worte der Weisheit. Abdurauf Fitrat. Hikmatli so‘zlar (xorijiy 

tillarda). – Toshkent, TDSHU, 2024. – 84 bet (71-73-betlar) 

Хайрулла Ҳамидов қайта ишлаб, таҳрирлаб нашр эттирган 
КИТОБЛАР 

382.  Саломов Ғайбулла, Таржима назариясига кириш. дарслик. –
Тошкент: ТДШИ, 2016. –192 б. (Қайта нашрга тайёрловчи: Х.Ҳамидов). 

383.  Шарипов Жуманиёз, Ўзбекистонда таржима тарихидан. –
Тошкент: ТДШИ. – 2017. –320 б. (Қайта нашрга тайёрловчи: Х.Ҳамидов). 

384.  Саломов Ғайбулла, Тил ва таржима (монография). – Тошкент: 
ТДШИ, 2016. –324 б. (Қайта нашрга тайёрловчи: Х.Ҳамидов). 

Х.Ҳамидовнинг таниқли ўзбек олимларининг юбилейлари 
муносабати билан тузиб нашр эттирган 

ЮБИЛЕЙ КИТОБЛАРИ 
385.  Институтимизнинг фахри, Темур Ғиёсович Ғиёсов. Илм ва 

маърифатга бахшида умр, Мақолалар тўплами (тўпловчи ва нашрга 
тайёрловчи Х.Ҳамидов) –Тошкент, 2011 йил. Б.51-55. 

386.  Эл соғлиғига бахшида умр, Тошкент, “Мумтоз сўз”, 2016, 272 
б. (тўпловчи ва нашрга тайёрловчи Х.Ҳамидов).  

387.  Олимлик ва одамийлик фалсафаси, Илм кишилари ва яқинла-
рининг Жумали Шабанов ҳақидаги кўнгил сўзлари. – Тошкент, 
“Мумтоз сўз”, 2018. – 160 б. 

388.  Шарипов Рустам Ҳусниддинович, 2021. – 32 бет. 
389.  Ёруғ фикратли инсон (адабиётшунос, туркшунос олим, проф. 

Адҳамбек Алимбеков таваллудининг 70 йиллигига бағишланган 
рисола). Нашрга тайёрловчи Х.Ҳамидов. –Тошкент: 2024, ТДШУ,216 б. 

Х.Ҳамидов масъул муҳаррирлигида нашр этилган дарслик, ўқув 
қўлланмалари, илмий тўпламлар, таржима йиғма-китоблари 

390.  Шабанов Ж.К. Турк тили имло қоидалари. –Тошкент: ТДШИ, 
1995.  – 70 б. 

391.  Маҳмудхўжаев М.Х. Зиямуҳамедов Ж.Т., Қодирова Д.М. Шарқ 
адабиёти жанрлари (Хитой халқ масаллари). –Тошкент:ТДШИ, 2005.-64 б. 

392.  Шабанов Ж.К. Ошиқ Вейсал ижоди ва турк фольклори. –
Тошкент: ТДШИ, 2009. -108 б. 

393.  Аминова Л. “Турк тили”дан таржима амалиёти. Türkçe Pratik 
Çeviri. Тошкент – 2010 (Маслаҳатчи – Х. Ҳамидов). 
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394.  Özbek Edebiyatı’nın Seçme Eserleri, Çeviri Kitabı, Yayın 
Yönetmeni \ Editor Hayrulla Hamidov, Taşkent, 2013, 152 s. 

395.  Klassik koreys she’riyati antologiyasi (Qadimiyatdan XIX asr oxiri-
gacha bo’lgan davr), “ISTIQLOL” Nashriyoti, Toshkent, 2013. 240 bet (Mas’-
ul muharrir X.Hamidov) 

396.  Klassik koreys nasri antologiyasi (Qadimiyatdan XIX asr oxiriga-
cha bo‘lgan davr), “ISTIQLOL” Nashriyoti, Toshkent, 2013. 504 bet (Mas’ul 
muharrir X.Hamidov) 

397.  Zamonaviy koreys she’riyati antologiyasi (XIX asr oxiri – XX asr-
ning 1950-yillarigacha bo‘lgan davr), “Istiqlol” Nashriyoti. –T.: 2014. 240 
bet (Mas’ul muharrir X. Hamidov). 

398.  O‘zbek xalq ertaklari (xitoy tiliga tarjima), Toshkent, 2013 (X. 
Hamidov maslahatchi) 

399.  Saidazimova U. “Mumtoz koreys nasri namunalari” (Xrestoma-
tiya), 1-bo‘lim, Toshkent, 2013 (X. Hamidov mas’ul muharrir). 

400.  Ўзбек шарқшунослиги: бугуни ва эртаси. Илмий тўплам 5. – 
Тошкент: ТДШИ, 2014 (Масъул муҳаррир – Х. Ҳамидов). 

401.  “Шарқ таржимашунослиги: тарихи, ҳозирги куни ва келажа-
ги” мавзуидаги Республика илмий-амалий анжумани материаллари, 
Тошкент, 2014, 272 б. (муҳаррир – Х. Ҳамидов). 

402.  “Ёш шарқшунос”, илмий мақолалар тўплами, 8-сон, Тошкент: 
ТДШИ, 2014, 224 б.  

403.  Ўзбек шарқшунослиги: бугуни ва эртаси. Илмий тўплам 6. – 
Тошкент: ТошДШИ, 2015 (Таҳрир ҳайъати аъзоси – Х. Ҳамидов). 

404. Шабанов Ж.К. Турк ва ўзбек тилларида фаол ҳаракат феълла-
рининг семантикаси. Масъул муҳаррир Х.Ҳамидов.–Тошкент: ТДШИ, 
2017. -104 б. 

405.  Маннонов А.М., Абдуллаев Н.А., Рашидов Р.Р., Афғонистон 
тарихи. Масъул муҳаррир Х.Ҳамидов. –Тошкент: ТДШИ, 2017. -284 б. 

406.  Зиямуҳамедов Ж., Бадалбоев Д., Хитой болалар адабиётидан 
намуналар. Болалар учун ҳикоялар. –Тошкент, “Ворис” нашриёти. -
2017.-140 б. 

407.  Хамдам-Зода Л.Х., Книга для чтения, методическое пособие по 
русскому языку для самостоятелной работы, Тошкент, 2019, 127 с. 

408.  Yosh tarjimashunos, VI. Talabalar yillik an’anaviy ilmiy-amaliy an-
jumani materiallari. – Toshkent, TDShU, 2021. − 192 b; 

409. Yosh tarjimashunos, VII. Talabalar yillik an’anaviy ilmiy-amaliy 
anjumani materiallari. – Toshkent, TDShU, 2022. − 232 b; 

410.  Ochilov E., Xodjayeva N. Tarjima nazariyasi. – Toshkent: TDSHU, 
2022. -192 b. 

411. Санъатга бахшида умр (Бегимқул Пиратов таваллудининг 60 
йиллигига). – Тошкент: ТДШУ, 2023. – 56 б.  
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412. Abdullayeva Marhabo. Milliy koloritni ifodalovchi frazeologizmlar 
tarjimasi muammolari / Monografiya. − Toshkent: “Innovatsion rivojlanish 
nashriyot-matbaa uyi”, 2024. − 148 b. 

413. Ким Т.Д., Юнусова Г.Д. Теоретичеcкие вопросы специальности 
(учебное пособие). – Ташкент: ТГУВ, 2024. – 145 с. 

414.  Исомиддинов Зуҳриддин. Таржима ва тил. Адабий 
мақолалар. –Тошкент: “Адабиёт”,2024.–320 б. ISBN: 978-9910-674-20-4. 

415. Kayumova Mehriniso. Ijtimoiy-siyosiy matnlar tаrjimasi (o‘quv 
qo‘llanma). – Тошкент: TDSHU, 2024. – 132 б.  

416. Abdurauf Fitrat. Hikmatli so‘zlar (xorijiy tillarda). – Toshkent, 
TDSHU, 2024. – 84 b. 

417. Turk adabiyotidan tanlangan asarlar. Hikoyalar. Özbek 
Edebiyatından Seçme Eserler. Hikâyeler – Şiirler (Tarjimon: Kamola 
Rasulova). – Тошкент, ТДШУ, 2025. – 100 б. 

Хайрулла Ҳамидов раҳбарлигида ҳимоя қилинган 
ДИССЕРТAЦИЯЛАР 

1. Фалсафа доктори (PhD) диссертaциялари 
1. Abdullayeva M.R. Milliy koloritni ifodalovchi frazeologizmlar tarji-

masi muammolari (Agata Kristi asarlarining o‘zbekcha tarjimalari 
misolida), filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi 
avtoreferati. Toshkent: 2023. – 54 b. 

2. Nazrullaeva G.K. Badiiy tarjimada personaj nutqining qayta yaratili-
shi (hindiydan o‘zbek tiliga tarjimalar misolida) filologiya fanlari bo‘yicha 
falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati. Toshkent: 2025. – 54 b. 

 
Хайрулла Ҳамидов раҳбарлигида ҳимояга тайёрланаётган  

ДИССЕРТAЦИЯЛАР 

1. Фалсафа доктори (PhD) диссертaциялари 

1. Расулова К. Ойбек асарлари бадииятининг туркча таржималар-
да акс этиши. – 10.00.06 – Қиёсий адабиётшунослик, чоғиштирма тил-
шунослик ва таржимашунослик; 

3. Шодмонова Д. Яшар Камол асарларидаги миллийликни таржи-
мада қайта яратиш усул ва воситалари. – 10.00.06 – Қиёсий адабиёт-
шунослик, чоғиштирма тилшунослик ва таржимашунослик; 

 
Хайрулла Ҳамидов расмий оппонентлик қилган  

докторлик (PhD ва DSc)  
ДИССЕРТAЦИЯЛАРИ 

1. Қурбонова Гулсара Содиқовна “Шарқ маданияти ва фалсафий қараш-
ларининг бадиий таржимада қайта яратилиши (Монтеске ва Амин Маалуф 
асарларининг ўзбек тилига таржималари мисолида)”. 10.00.06 – Қиёсий 
адабиётшунослик, чоғиштирма тилшунослик ва таржимашунослик ихтисослиги 
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бўйича филология фанлари доктори (DSc) дисс-яси автореферати: Тошкент. – 
2022. – 79 б. 

2. Altinboyev Nuriddin Abdumannonovich “Turk maqollaridagi “oila” konseptining 
lingvomadaniy tadqiqi”. 10.00.05 – Osiyo va Afrika xalqlari tili va adabiyoti ixtisosligi 
bo‘yicha filologiya fаnlаri bo‘yichа fаlsаfа doktori (PhD) diss-si avtoreferati: Toshkent. –
2024.–46 b. 

3. Djalilova Umida Tulkinovna. “Abdulla Qahhor va Somerset Moem asarlari tilining 
milliy-madaniy xususiyatlari: asliyat va tarjima”. 10.00.06 – Qiyosiy adabiyotshunoslik, 
chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik ixtisosligidan filologiya fanlari bo‘yicha 
falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati: Toshkent. – 2025. – 54 b. 

4. Karayev Umed Jo‘rayevichning  “Badiiy tarjimada ijodiy vorisiylik va o‘ziga xoslik 
(Hirot adabiy muhiti tarjimachilik an’analari misolida)» mavzuli 10.00.06 – Qiyosiy 
adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik ixtisosligidan filologiya 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati: Toshkent. – 2025. –56 b. 

5. Otaboyeva Mohira Axmadovna. “Tarjimada muallif mahoratini qayta 
yaratish (Inglizchadan o‘zbekchaga tarjimalar misolida)”. “10.00.06 – Qiyosiy 
adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslik” ixtisosligidan 
filologiya fаnlаri bo‘yichа fаlsаfа doktori (PhD) diss-si avtoreferati: Toshkent. –2024. –46 b. 

 

 
 

 

2-ILOVA 

Xayrulla Hamidovning turk tilidan o‘zbek tiliga qilgan 
TARJIMALARI24 

 
№ Tarjima 

qilingan 
asarning 

nomi 

Asarning 
asliyatdagi 
(turkcha) 

nomi 

Muallif 
nomi 

(to‘liq) 

Asar  
janri  

Tarjima nashrining nomi 
(to‘liq), sahifasi 

Bos 
ma 

tabo  
g ‘i 

1 2 3 4 5 6 7 
1. Farmon Ferman  

 
 
 

Umar 
Sayfiddin 

hikoya 
 

hikoya 
hikoya 

 
hikoya 

 
 

hikoya 
hikoya 

 
hikoya 

 
 
 
 

Turk adabiyoti 
antologiyasi. 1-qism. − 

Toshkent: TDSHU, 2023. − 
452 b.  

0,75 
2. Layoqat va 

ojizlik 
Sivrisinek 0,4 

3. Afsungar Büyücü 0,4 
4. Ishq yoxud 

chaqqon 
panjalar 

Aşk ve Ayak 
Parmakları 

 
0,3 

5. G‘amgin 
hikoya 

Acıklı Bir 

Hikâye 
0,2 

6. Ko‘richak Apandisit 0,2 
7. Umid 

so‘nmaydi 
Şefkate 
İman 

0,2 

                                                 
24 Шу кунгача Хайрулла Ҳамидов турк тилидан 1 та роман, 2 та қисса, 1 романдан 
парча ва 30 дан зиёд ҳикояни ўзбек тилига таржима қилиб, нашр эттирган (4-
иловадаги жадвалга қаранг).    
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8. Olma Elma hikoya 
 

hikoya 

0,2 
9. Bahor va 

kapalaklar 
Bahar ve 

kelebekler 
0,8 

 
 
 
 

10. 

 
 
 

Chorasoz 

 
 
 

Çaresaz 

 
 

Xolida 
Adib 

Adivar 

 
 
 
qissa 

Turkiy adabiyot durdonalari. 
Xolida Adib Adivar. Chorasoz 
(qissa va hikoya).  Said Foiq A. 
Eftalikus qahvaxonasi (hikoya-

lar). 51-jild. Ad.-bad. nashr (to‘pl. 
va nash.: X.Hamidov). – Tosh-
kent: “O‘zbekiston”, 2022.−344 

4,5 

Turk adabiyoti antologiyasi. 
1-qism. − Toshkent: TDSHU, 

2023. − 452 b. 

 

11. Kema Bir Vapur Said 
Foiq 

Abasiyo
niq 

hikoya Turkiy adabiyot durdonalari. 
Xolida Adib Adivar. Chorasoz 

(qissa va hikoya).  Said Foiq 
Abasiyoniq. Eftalikus qahvaxo-
nasi (hikoyalar). 51-jild. Adab.-

bad. nashr (to‘pl. va nashr.: 
X.Hamidov). − Toshkent: “O‘zbe-
kiston” nash, 2022. − 344 b. 

 
Turk adabiyoti antologiyasi. 
1-qism. − Toshkent: TDSHU, 

2023. − 452 b.  

0,2 
12. Betayin 

odam 

Lüzumsuz 

adam 
0,7 

13. Eftalikus 
qahvaxonasi 

Eftalikus'un 

Kahvesi 
     
0,3 

14. Daydi bola 
va kuchukcha 

   0,1 

15. Qo‘rquv Sevmek 
korkusu 

0,2 

16. Sut Süt 0,2 
17. Eru xotinning 

urushi 
 0,3 

 
18. 

 
 

19. 

1-nashr. 
Sevgi 

afsonasi  
                         

2-nashr. 
Ogʻritogʻi 

nolasi 

Ağrıdağı 
Efsanesi 

Yashar 
Kamol 
 
 

Roman 
B.7-112 
betlar 

Яшар Камол. Севги афсонаси: 
роман/Тарж: Х.Ҳамидов. – 

Тошкент: Янги аср авлоди, 2021 
 

Turkiy adabiyot durdonalari. 45-
jild. Adabiy-badiiy nashr (to‘pl. 

va nashr. tayy.: X.Hamidov). − 
Toshkent: “O‘zbekiston” nash, 2022. 

− 324 b. 

Turk adabiyoti antologiyasi. 
1-qism. − Toshkent: TDSHU, 

2023. − 452 b. 

 
128 b. 

 
 
 

–B.7-
113 

–  

20. 
 
 

3-nashr. 
Ogʻritogʻi 

nolasi 

 
 
 

 
 
 

– B. 
161-
256. 

21. 4-nashr. 
Ogʻritogʻi 

nolasi 

  Og‘ritog‘i nolasi [Matn] nasr/ 
jamoa.−Toshkent: “O‘zbekiston” 
nashriyoti, 2023. −320 b. 

– B. 3-
131. 

 
22. 

 
1-nashr. 

Tunuka 
 
 
 

2-nashr. 

Tunuka 

 
 
 
 

Teneke 

 
 
 
 
qissa 

Turkiy adabiyot durdonalari. 45-
jild. Adabiy-badiiy nashr (to‘pl. 
Va nashr. tayy.: X.Hamidov). – 
Toshkent: “O‘zbekiston” nash, 

2022. – 324 b. 

– B. 
189-
279. 

 
23. 

Turk adabiyoti antologiyasi. 1-
qism. – Toshkent: 2023. – 452 b. 

– B. 
257-
340 

24. 3-nashr. 

Tunuka 
Og‘ritog‘i nolasi [Matn] nasr/ 

jamoa.−Toshkent: “O‘zbekiston” 
nashriyoti, 2023. −320 b. 

– B. 
229-
319. 

25. Inja 
Mamad 

İnce 
Memed 

Roman(
2-jıld)dan 

Miad Hakımov – mohir 
tarjimon (Monografiya).  − 

– B. 
100-
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parcha Toshkent: TDSHU, 2025.–144 b. 112.  
26. Qo‘ysangiz

chi, ustoz! 
       Aziz 

Nesin 
 

hikoya 
 

hikoya 

 
Turkiy adabiyot durdonala-

ri. Aziz Nesin.  47-jild. 
Adabiy-badiiy nashr. – 
Toshkent: “O‘zbekiston” 
nashriyoti, 2022.−440 b. 

(14-123 betlar)  
 
 
 
 
 
 
 
 

Aziz Nesin. Kaltaksiz 
turolmayman [matn]. 

(Miad Hakimov va Xayrulla 
Ham’dov tarjimalari) 

“O‘zbekiston” nash, 2023. − 
224 b. 

 
 
 
  

Turk adabiyoti 
antologiyasi. 1-qism. − 

Toshkent: TDSHU, 2023. − 
452 b. 

0,4 

27. Janob 
“Hushtak” 

Bay 
Düdük 

0,4 

28. Yenglar, tor-

tinmanglar! 
 Yiyin 
Allaşkına 

hikoya 0,7 

29. Yashil 
shapka 

 hikoya 0,5 

30. Ismini 
aytmay 

qo‘yaqolay 

 hikoya 0,3 

31. Sizning yur-
tingizda eshak 

yo‘qmi? 

Sizin Mem-
lekette Eşek 

Yok mu? 

hikoya 0,7 

32. Nazmni tu-
shunadigan 

ayol 

 hikoya 0,3 

 
33. 

Xatga tush-
ding – o‘tga 

tushding 

 hikoya 0,4 

 
34. 

Kaltak ye-
masdan tura 
olmayman! 

Dayak Ye-
meden Du-
ramıyorum 

 
hikoya 

0,3 

35. “Ishga xonim-
lar qabul 
qilinadi!..” 

  
hikoya 

0,3 

36. Sen holingga 
shukr qil! 

Sen Haline 
Şükret! 

  
hikoya 

0,5 

37. Mehmondo‘st 
xalqimiz 

omon bo‘lsin! 

Ulusal 
konuksev

erlik 

  
hikoya 

0,7 

38. Janobi 
oliylariga! 

Zat-ı 
Devletleri 

 hikoya 0,3 

39. Xotinning 
gapida jon bor 

   
hikoya 

0,2 

40. Parle vu – 
fransuzcha 

so‘z 

Parle Vu  
fransızca 

  
hikoya 

0,3 

 
O‘zbek tilidan Turkchaga tarjimalarning jami bosma tabog‘i 

 
28 
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3-ILOVA 

Xayrulla Hamidovning o‘zbek tilidan turk tiliga qilgan 
TARJIMALARI25 

 
№ Tarjima 

qilingan 
asarning 

nomi 

Asarning 
asliyatdagi 
(o‘zbekcha) 

nomi 

Muallifn
ing 

nomi 
(to‘liq) 

Qaysi 
janrda 
yozilga

n 

Tarjima nashrining 
nomi (to‘liq), sahifasi 

Bos 
ma 

taboq 

1 2 3 4 5 6 7 

Nasriy asarlar tarjimasi 
1. Vecizeler Hikmatli 

so‘zlar 

Abdurauf 

Fitrat 

nasr Vecizeler. Abdurauf Fitrat. 

Hikmatli so‘zlar (xorijiy 

tillarda). – Toshkent, TDSHU, 

2024. – 84 bet (35-37-betlar). 

0,2 

2. Cinler Bezmi Jinlar bazmi  
Abdulla 
Qodiriy 

hikoya 
hikoya  
hikoya  

 
qissadan 

parcha 
 

hikoya 
hikoya  
hikoya 

 
 

Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: 

Hikâyeler. Şiirler 
(Antoloji). – Taşkent: 
“Innovatsion rivojlanish 
nashriyot-matbaa uyi”, 

2023. – 464 s. 
 
 
 
 

Abdulla Qahhor uslubini 
tarjimada qayta yaratish 
masalalari: monografiya / 

Xayrulla Hamidov. – 
Toshkent: “Innovatsion 
rivojlanish nashriyot-

matbaa uyi”, 2024. – 140 b. 

0,25 

3. At Yarışı Uloqda 0,6 
4. Ben Güneşle 

Yarışırım 
Quyosh bilan 
kurashaman 

0,8 

5. Afacan Çocuk Shum bola G’afur 
G’ulom 

 

6. Fenerci Dede Fanarchi ota  
Muso 
Tosh 

Muhammad 

oğlu 
Oybek 

0,2 
7. Kumru Musicha 0,2 
8. Hayal Kırıklığı  0,25 

9. Çocukluk. 
Anılarım  

Bolalik qissadan 
parcha 

0,3 

10. Sanatçı San’atkor  
Abdulla 
Qahhor 

hikoya 
 

hikoya 
hikoya 
hikoya 
hikoya 
hikoya 
hikoya 

 
 
 

1 

11. Nineler Telefon 
Açtılar 

Kampirlar 
sim qoqdi 

12. Yıllar Yillar 
13. Kim Suçlu? Kim aybdor? 

14. Hırsız O‘g‘ri 
15.         Nar Anor 
16 Hasta Bemor 
17. Ninni  Alla  

 
Said 

Ahmad 

 
 
 

hikoya 
lar 

 

1.Özbek edebiyati’nin 
seçme eserleri, 2. Bölüm. 
Said Ahmed, hikâyeler. 
Taşkent, “Mumtoz so‘z”, 

2013.- 100 s. 
2.Ahmed, Said, Miras 
(hikâye) Güncel Sanat, 

Kasim -Aralik 2016 / Yil:8 - 
Sayi:45. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

18. Nane Kokusu Yalpiz hidi 
19. Türbe Sag‘ana 
20. Miras Meros 
21. Bir Öpücüğün 

Faturası 
Bir o‘pichning 

bahosi 

22. Baş Ağrısı Bosh og‘rig‘i 
23. Tutkal Yelim 
24. Hanka’yla Hanka Bilan 

                                                 
25 Шу кунгача Хайрулла Ҳамидов ўзбек тилидан 1 романдан парча, 10 га яқин қисса-
дан парча, 90 га яқин ҳикоя, 5 та достон ва 119 та шеърни турк тилига таржима қи-
либ, нашр эттирган (таржималардан айримлари шогирдлари билан ҳаммуаллифлик-

да амалга оширилган) (5-иловадаги жадвалга қаранг). 
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Tanka Tanka 3.Özbek Edebiyati’nin 
Seçme Eserleri. Said 

Ahmed. Taşkent, TDShU.–
2020.-132 s. 

4.Said Ahmed. 
Seçme Hikayeler  Tercüman 

ve Yayına Hazırlayan: 
Hayrullah Hamidov – 

Ankara: – 2020. – 132 s. 
 

5.Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: Hikâyeler 

(Antoloji). – Taşkent: “Inno-
vatsion rivojlanish nashri-

yot-matb uyi”,2023.– 464 s. 
 

6. Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: 

Hikâyeler (Antoloji). – 
Taşkent: 2025. – 452 s. 

 
 
 

6,2 

25. Lakırdı Gap 
26. Bir Horultunun 

Maliyeti 
Bir xurrak-
ning badali 

27. Horultu Xurrak 
28. Mantı Chuchvara 

29. Benim Dostum 
Babbayev 

Mening do‘s-
tim Babbayev 

30. İtiraf  
31. Çapkın Serçe Xotinboz 

chumchuq 

32. Kumru Musicha 
33. Fazla yük Og‘ir yuk 
34. Yaş On Sekiz O‘n sakkiz yosh 

35. Bir Damla Su Bir tomchi suv 
36. İlkbahar 

Senfonisi 
Bahor 
simfoniyasi 

37. Fotograf       Surat 
38. Mahkeme  Ҳукм 
39. Adalet Menzili Adolat 

manzili 
Odil 
Yoqubov 

 qissadan 
parcha 

 
Özbek Edebiyatından 

Seçme Eserler: 
Hikâyeler (Antoloji). – 
Taşkent: TDSHU, 2025. – 

452 s. 
 

 

Ўткир Ҳошимов 

асарлари турк тилида 
(монография). − Т., 2020. 

− 144 б. 
 

 
 

Ötkir Haşimov. Seçme 
Hikâyeler. Tercüman 
ve Yayına Hazirlayan: 
Hayrullah Hamidov. – 
Taşkent, TDShÜ: – 

2021. – 92 s. 
 
 

Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: 

Hikâyeler (Antoloji). – 
Taşkent: TDSHU, 2025. – 

452 s. 
 

0,5 
 

1 
 
 

0,8 
 
 
 

3,6 
 
 
 

40. Özgürlük Erk Pirimkul 
Kadirov 

qissadan 
parcha 

41. Abdulla 
Kavuncu 

Abdulla 
Qovuvchi 

 
O‘lmas 

Umarbekov 

hikoya 

42. Bahar Nefesi Bahor nafasi hikoya 
43. Yenge Yanga  

O‘tkir 
Hoshimov 

hikoya 
 

hikoya 
 
 

hikoya 
hikoya 

44. Savaşın Son 
Kurbanı 

Urushning 
so‘ngi 

qurboni 
45. Tuhaf Seyahat G‘aroyib 

sayohat 
46. Tesadüf Tasodif 
47. Derkenar 

Yazıları 
Daftar 

xoshiyasidagi 
bitiklar 

qissadan 
parcha 

48. Nas Kabağı Nosqovoq hajviya 

49. Sekizlik  qissadan 
parcha 

50. Bu Dünyanın 
İşleri 

Dunyoning 
ishlari 

qissadan 
parcha 

51. Rus Çocuğunun 
Annesi 

Rus bolaning 
onasi 

qissadan 
parcha 

52. Ötkir Haşimo-
v’un eserle-

rinden Alıntı – 
Vecizeler 

O‘tkir 
Hoshimov 

asarlaridan 
olingan 

aforizmlar 

 
aforizm

lar 

53. Hasret Sog‘inch Shukur 
Xolmir 

hikoya 1. Şükür Halmırzayev. 
Hasret. Almanax 5-son. – 

0,4 
54.  Yosuman hikoya  
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Cadı 

zayev Toshkent, TDSHU: 2024. − 
256 b. (S.237-241). 

2.Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: Hikâyeler 

(Antoloji). – Taşkent: 
TDSHU, 2025. – 452 s. 

 
0,4 

 
55. 

El Tayir 
Yıldızı 

Altoyır 
yulduzı 

Muhammad 

Ali 
hikoya  

 
 

Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: 

Hikâyeler (Antoloji). – 
Taşkent: TDSHU, 2025. – 

452 s. 
 
 
 
 
 
 

Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: 

Hikâyeler (Antoloji). – 
Taşkent: TDSHU, 2025. – 

452 s. 
 
 

Özbek Çocuk Edebiyatı. 
Küçük Okurlar İçin 
Büyük Hikâyeler: 

Narmurad 
Narkabilov'dan Seçme 
Öyküler. – Taşkent: 
TDŞÜ, 2025. – 200 s. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
0,6 

56. Dede ve 
Torunu 

Bobosi bilan 
nevarasi 

 
Tog‘ay 
Murod 

hikoya  
0,8 

57. Babamdan 
Kalma Tarlalar  

Otamdan 
qolgan dalalar 

Roman 
(parcha) 

58. On saniye O‘n soniya Xurshid 
Do‘st 

Muhammad 

 hikoya  
1,4 59. Esinti Shabada  hikoya 

60. Annemin 
Köyü 

Onamning 
yurti 

Xayriddin 
Sultonov 

 hikoya  
1,3 

61. Temsil Tomosha  hikoya 

62. Akboyun Oqbo‘yın 

Normurod 
Norqobilov 

hikoya  
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63. Karıncaların Savaşı Chumolilar jangi hikoya 
64. Oğlaklar Uloqchalar hikoya 

65. Kaplumbağa Toshbaqa hikoya 

66. Dörtgöz To‘rtko‘z hikoya 

67. Küskün Serçe   Arazchi 
chumchuq 

hikoya 

68. İhtiyar ve Yılanlar Chol va ilonlar hikoya 

69. Ayrılık sevinci   Ayriliq quvonchi hikoya 

70. Kelebek Kapalak hikoya 

71. Gece Misafiri Tunggi mehmon  hikoya 
72. Mezar taşı Qabr tosh hikoya 
73. Pınar Buloq hikoya 

74. Küçük Kız ve 
Kargalar  

Qızcha va 
qarg’alar 

hikoya 

75. Sütçü Çocuk Sut sotuvchi bola hikoya 
76. Patika Yo‘lak hikoya 

77. Mavi Göl Zangori kol hikoya 

78. Yekkesu Yakkasuv hikoya 

79. Bozkırda Dashtda hikoya 

80. Evlat O‘g‘il hikoya 

81. Dönkelle Do‘ngkalla hikoya 

82. Güneşin 
Batmadığı Yurt 

Quyosh bot-
maydigan yurt 

hikoya 

83. Akraba Xesh hikoya 

84. Yeni Masal Yangı ertak hikoya 

85. Öksüz Kalmış 
Çiçekler 

Yetim qolgan 
gullar 

hikoya 

86. Son Resim Oxirgi rasm  hikoya 

87. Yağmurlu 
Akşam 

Yomgirli 
oqshom 

hikoya 
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88. Hırsız O‘g’ri hikoya  
 
 
 

Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: 

Hikâyeler (Antoloji). – 
Taşkent: TDSHU, 2025. – 

452 s. 
 

Koçkar Narkabil. Şairin 
eşi (hikâye). Türkçeye 
çeviren: H.Hamidov, 

M.Erkinova; Münafık (hi-
kâye). Çeviren: H. 

Hamidov, M.Ahrarova. 
Almanax 5-son. – 

Toshkent, TDSHU: 2024. 
− 256 b. S.234-237). 

 
Özbek Edebiyatından 

Seçme Eserler: Hikâye-
ler (Antoloji). – Taşkent: 

TDSHU, 2025. – 452 s. 

89. Bir Kâse Su  Bir piyola suv Ulug‘bek 
Hamdam 

hikoya  
1,3 90. Heykeller 

Adası 
Haykallar 

oroli 
hikoya 

91. Şairin eşi Shoirning xotini  
Qo‘chqor 
Norqobil 

hikoya  
 
 
 

2 

92. Münafık Munofiq hikoya 
93. Zerre Dağları 

Sallayabiliyor 

Заррадан тоғлар 
ларзага келади 

hikoya 

94. Sonbaharın 
Hüzünlü Bakışı 

Kuzning 
mahzun nigohi 

hikoya 

95. İnsanlardan 
Uzakta 

Одамлардан
узоқда 

hikoya 

96. Bir Parça Ekmek Bir burda non hikoya 

97. İnsanlar 
Gazete 

Okuyormuş  

Odamlar gazeta 
o‘qishar ekan 

 
Abdulla 
Ayizov 

hikoya 0,2 

98. Pehlivanın 
ağladığı gece 

Polvon 
yig‘lagan tun 

qissadan 

parcha 
0,4 

99. Üçüncü Kehanet  Uchinchi Risolat 
Haydarova 

tarixiy 
hikoya 

0,8 

100 Kadın Ayol Zulfiya 
Qurolboy qizi 

hikoya 0,6 

101 Yenge Kelinoyi Ma’mura 
Zohidova 

hikoya 0,7 

 
She'riy asarlar tarjimasi 

1. Sen Yetim 
Değilsin 

Sen yetim 
emassan 

G’afur 
G’ulom 

she’r  
 

Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: Şiirler 

(Antoloji).  
 

0,2 

2. O‘zbekiston O‘zbekiston Oybek she’r 0,1 
3. Her Yüreğin 

Bir Baharı Var 
Har yurakning 
bir bahori bor 

 
 

Hamid 
Olimjon 

she’r  

 

1 

b.t 
4. O‘lsam Na bo‘lg‘ay she’r 
5. Kayısılar 

Çiçek  Açmış 
O‘rik 

gullaganda 
she’r 

6. Çiçek Açan 
Gençlik Çağımda 

Sen gullagan 
yoshlik 

chog‘imda 

she’r 

7. İnsan (kaside) İnson 
(qasida) 

 
Erkin 

Vohidov 

qasida  
Özbek Edebiyatından 

Seçme Eserler: 
Hikâyeler. Şiirler 

(Antoloji). – Taşkent: 
“Innovatsion rivojlanish 
nashriyot-matbaa uyi”, 

2023. – 464 s. 
 
 
 
 

Aripov Abdulla, Seçme 

 
1 

b.t 8. Özbeğim O‘zbegim qasida 
9. Dost ile Âbattır 

Ev   
Dost ile 
Âbattır Ev   

g‘azal 

10. Özbekistan O‘zbekiston  
Abdulla 
Oripov 

 
 
 
 

she’r  
 
 
 
 
 

5 
b.t 

11. Ben Niçin 
Severim 

Özbekistan’ı 

Men nechun 

sevaman 

O‘zbekistonni? 

she’r 

12. Vatan Vatan she’r 
13. Ana Dilim   Ona tilim  she’r 
14. Ben Özbek’im Men – 

o‘zbekman 
she’r 
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15. Halkım Xalqim  
 
 
 
 
   

she’r Şiirler. – Taşkent, 
Nodirabegim nashriyoti. 

– 2021. – 76 s. 
 
 
 
 
 

Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: 

Hikâyeler. Şiirler 
(Antoloji). – Taşkent: 
“Innovatsion rivojlanish 
nashriyot-matbaa uyi”, 

2023. – 464 s. 
 

16 “Münacaat”ı 
Dinlerken 

“Munojot”ni 

tinglab 
she’r 

17. Kanat Qanot she’r 
18. Arslan ve İnsan Arslon va 

inson 
she’r 

19. Anladığım 
Felsefe 

Men tushungan 

falsafa 
she’r  

20. Kalabalık Olomon she’r 
21. Şeytan Shayton she’r 
22. Dar Çizme Tor etik she’r 
23. Şeytan Shayton she’r 
24. Pınar Buloq she’r 

25. Can Acısı Jon achchig‘i she’r 

26. Tilki’nin 
Felsefesi 

Tulkining 

falsafasi 
she’r 

27. Kadın Ayol she’r 
28. Anneciğim Onajon she’r 
29. Ayrılmaz Ayrilmas she’r 
30. Anneme Mektup   Onamga xat she’r 
31. Adalet Adolat she’r 

32. Buket Guldasta she’r 
33. İyi İnsanlar Yaxshi odamlar she’r 
34. Karadeniz Qora dengiz she’r 
35. İstanbullu Istanbullik she’r 
36. Dörtlikler To‘rtliklar she’r 
37. İlk Aşkım Birinchi 

muhabbatim 
she’r 

38. Mektup Maktub she’r 
39. Gazel G‘azal she’r 
40. Ahu Ohu she’r 
41. Abdulla Aripov’ 

un Vatan, Öz-
gürlük, Dil, 
Edebiyat ve  
Şiirle İlgili 

Önemli Sözleri 

Abdulla Ori-
pov’ning Va-
tan, hurriyat, 

til, adabiyot ve  

she’riyat ha-
qidagi sözleri 

 
 

– 

42. Özbekistan 
Yazarlar 
Birliği’ne! 

O‘zbekiston 
Yozuvchilar 

Uyushmasiga! 

 
– 

43. Kadim 
Ahenkler 

Qadimgi 

ohanglarda 
 
 

Omon 
Matjon 

 
 

she’r  
Aman Matcan. Kadim 

Ahenkler. Seçme 
Şiirler.– Taşkent: Effekt-D 
Yayınevi. –2023. –128 s. 

 
 

 
 
 

7 
b.t 

44. Evvelkilere 
Benzemez 
(Nevai’nin 
Gazeline 

Muhammas) 

Avvalgılarga 

o‘xshamas 

(Navoiy 

g‘azaliga 

muxammas) 

 
muxam

mas 
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45. Ömür Geçer Umr o‘tar  
 

she’r  
 
 

Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: 

Hikâyeler. Şiirler 
(Antoloji). – Taşkent: 
“Innovatsion rivojlanish 
nashriyot-matbaa uyi”, 

2023. – 464 s. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Aman Matcan. Kadim 
Ahenkler. Seçme 

Şiirler.– Taşkent: Effekt-
D Yayınevi. – 2023. – 128 

s. 
 
 
 
 
 
 
 
 

46. El Bilse Kâfi El bilsa bo‘ldı she’r 
47. İnsanın Gölgesi 

Güneşe Düştü 
Odamnıng 

soyası 
she’r-

doston 
48. Yanımda 

Türk’üm var 

Yonimda 

turkim bor 
she’r 

49. Eş Seçme Yor tanlash she’r 
50. Ben Şiir Yazsam Men she’r yozsam she’r 
51. Babür Bobur she’r 
52. Sevgi Mehr ko‘zda 

emas 
she’r 

53. Korktum Qo‘rqdim she’r 
54. "Uyan Atacan, 

Dön de, Tekrar 
Yan" 

“Uyg‘on 

Otajon, qayt 

yana yon” 

she’r 

 
55. 

Harezim Oyun 
Havası 

Xorazm raqsi 

 
she’r 

56. Harezim (övgü) Xorazm she’r 
57. İtikat E’tiqod she’r 
58. Dilsiz Şeyler Tilsiz narsalar she’r 
59. Türlü Türlü Turli turli she’r 
60. Ölümsüzlüğün 

Ölçüsü 
Mangulikning 

o‘lchovi 
she’r 

61. “Münacat” Dağı “Munojot” tog‘i she’r 
62. Dörtlükler To‘rtliklar – 
63. İnsanın Yaşı   Insonning yoshi she’r 
64. İnsan Bir Gün Inson bir kun she’r 
65. Devranshah’ ın 

Suratı 
Davronshohni

ng suvrati 
afsona 

66. Hakkuş’un 
Ötüşü 

Haqqush 

qichqirig‘i 
afsona 

67. Nehir Hakkında 
Küçük Efsane 

Daryo haqidagi 

mitti afsona 
afsona 

68. Dünyanın Sınırı   Dunyoning 

chegarasi   
afsona 

69. Ay göründü 
ama, Kamer Yok 

Oy chiqdi-yu, 
lekin qamar yo‘q 

she’r 

70. Bahtlı İnsan Baxtlidir she’r 
71. Dünya Bir 

Çarşıdır 
Dunyo bir 

bozordir 
she’r 

72. Güneşin 
Kızarması 

Quyoshning 

qizarishi 
she’r 

73. Masal Masal masal 
74. Kayısı Ağacı O‘rik daraxti she’r 
75. Hatemtay‘in 

Kardeşi 
Hotamtoynıng 

ukasi 
she’r 

76. Ejderha Kuyusu Ajdar quduq she’r 
77. Yoktur Yo‘qdur she’r 
78. Aşk Ishq she’r 
79. “Seni Seviyo- “Seni yaxshi she’r 
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rum” Adlı 
Kitaptan 

ko‘raman” 

turkumidan 
 

Özbek Edebiyatından 
Seçme Eserler: 

Hikâyeler. Şiirler 
(Antoloji). – Taşkent: 
“Innovatsion rivojlanish 
nashriyot-matbaa uyi”, 

2023. – 464 s. 
 

 
80. 

Aşkımı Anlata-
mazsam Sana 

Men ishqimni 

aytolmasam 

o‘zinga 

she’r 

81. Tebessum Et! Tabassum qil she’r 
82. Gitmek 

Zorundaydım   
Ketishim shart 

edi 
she’r 

83. Eşiğinden 
Geçerim... 

Eshigingdan 

o‘taman... 
she’r 

84. Gözlerini Sakla 
Benden 

Ko‘zlaringni 

yashirgil 

mendan 

she’r 

85. Aramızda Bir 
Tane Elma 

O‘rtamızda 

birgina olma 
she’r 

86. “İşte Şu Adamlar... 
Korkuyorum...” 

Dersin 

“Anavilar bor-da, 

o‘shalar...” 

deysan. 

she’r 

87. Sen Gidersin Sen ketursan she’r 
88. Aman Matcan’ın 

Doğa, İnsan, Top-
lumsal Yaşam, 

Vatan, Özgürlük... 
İlgili Önemli 
Sözleri 

Omon Matjonning 
tabiat, inson,  

ijtimoiy hayot, 
Vatan, erkin-

lik...bilan bog‘liq 
fikrlari 

 
 
 
 

– 
89. Şimşek Chaqmoq  

Husniddin 

Sharipov 

she’r  
Özbek Edebiyatından 

Seçme Eserler: 
Hikâyeler. Şiirler 

(Antoloji). – Taşkent: 
“Innovatsion rivojlanish 
nashriyot-matbaa uyi”, 

2023. – 464 s. 
 
 

Muhammad Yusuf, 
Şiirler. Destanlar. 
Özbek Edebiyati’nin 
Seçme Eserleri, 3. 
Bölüm. Muhammad 

Yusuf, Şiirler. Destanlar, 
TDŞE, 2014. - 56 s. 

 
 
 

Muhammed Yusuf. 
Seçme Şiirler. – Taşkent, 
TDŞÜ: – 2024. – 108 s. 

 
 
 

 
1  

b.t 
 

90. Kadınlar Ayollar she’r 
91. Bahçıvan Bog‘bon she’r 
92. Ukde Armon she’r 
93. Pederküş 

 
Padarkush Xurshid 

Davron 
Muhammad 

Yusuf 

she’r 0,2 
 
 
 

7  
b.t 

94. Vatanım Vatanim she’r 
95. İtiraf Iqror she’r 
96. Vatan, 

Yegânesin   
Vatan, 

yagonasan 
she’r 

97. Çolpan Cho‘lpon she’r 
98. Lalekızgaldak Lolaqizg‘aldoq she’r 
99. Bir Gün Bir kun she’r 
100 İyi Çocuk   Yaxshi bola she’r 
101 Özbek Kızları   O‘zbek qizlari she’r 
102 Gönlümdeki yar Ko’nglimda 

bir yor 
she’r 

103 Gökyüzünün Sonu Osmonning oxiri doston 
104 Köhne Kuyu Ko‘hna quduq doston 
105 Kara Güneş Qora quyosh doston 

106 Güneşistanım Quyoshistonim she’r 
107 Özbek Kadınları   O‘zbekning 

ayollari 
she’r 

108 Doppu Do‘ppi she’r 
109 Halk Ol, Elim Xalq bo‘l, elim she’r 
110 Özbek O‘zbek she’r 
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111 Ceylan Jayron she’r  
Muhammed Yusuf. 

Seçme Şiirler. – Taşkent, 
TDŞÜ: – 2024. – 108 s. 

112 Azade Ozoda she’r 
113 Bir kız ağlar Bir qiz yig‘lar she’r 
114. Tatlı azabım – 

aşk 
Shirin 

azobim– sevgi 
she’r 

115. İlk Öpücük Birinchi bo‘sa she’r 
116. Ahret Qiyomat  she’r 
117. Endişe Xavotir she’r 
118. Dünya Dunyo Madina 

Muhammad 
she’r 0,1 

119. Üstadın Okulu Ustoz 
maktabi 

Minhojidd
in Mirzo 

she’r Aripov Abdulla, Seçme Şiir-
ler. – Taşkent, Nodirabegim 

nashriyoti. – 2021. – 76 s. 

 
0,1 

O‘zbek tilidan Turkchaga tarjimalarning jami bosma tabog‘i 62 
 

Rus tilidan o‘zbek tiliga qilgan tarjimalari 
№ Tarjima qilingan 

asarning nomi 
Asarning 
asliyatdagi 

(ruscha) nomi 

Muallifni
ng nomi 
(to‘liq) 

Qaysi 
janrda 

yozilgan 

Tarjima nashrining nomi 
(to‘liq), sahifasi 

Bos 
ma 

taboq 
1. Синхрон таржи-

ма назарияси ва 
амалиёти 

Теория и 
практика 

синхронного 
перевода 

 

Г.В. 
Чернов 

 
ўқув 
қўллан
ма 

Г.В.Чернов, Синхрон тар-
жима назарияси ва ама-
лиёти, ўқув қўлланма. – 
Тошкент. ТДШИ, 2019. 

112 б. 

 
7,0 
b.t. 

 
O‘zbek tilidan rus tiliga qilgan tarjimalari 

№ Tarjima 
qilingan 

asarning nomi 

Asarning 
asliyatdagi 

(o‘zb.) nomi 

Muallifni
ng nomi 
(to‘liq) 

Qaysi 
janrda 

yozilgan 

Tarjima nashrining nomi 
(to‘liq), sahifasi 

Bos ma 
taboq 

1. Афоризмы Ҳикматли 
сўзлар 

Abdurauf 
Fitrat 

Nasr Abdurauf Fitrat. Hikmatli 

so‘zlar (xorijiy tillarda). – 

Toshkent, TDSHU, 2024. – 

84 bet (74-76-betlar) 

 
0,1 
b.t. 

2. Гимн 
молодежи 

Ёшлар Мад-
ҳияси 

Muhammad 
Yusuf 

She’r Хорижий тилларга тар-
жима. – Тошкент. – 2014. 

0,1 
b.t. 

 
O‘zbek tilidan nemis tiliga qilgan tarjimalari 

№ Tarjima 
qilingan 

asarning nomi 

Asarning 
asliyatdagi 

(o‘zb.) nomi 

Muallifni
ng nomi 
(to‘liq) 

Qaysi 
janrda 

yozilgan 

Tarjima nashrining 
nomi (to‘liq), sahifasi 

Bos ma 
taboq 

1. Worte der 
Weisheit 

Ҳикматли 
сўзлар 

Abdurauf 
Fitrat 

Nasr Abdurauf Fitrat. Hikmatli 

so‘zlar (xorijiy tillarda). – 

Toshkent, TDSHU, 2024. – 

84 bet (71-73-betlar) 

 
0,1 
b.t. 
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